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Ο Ϋ Λ Μ Ο Κ Α Ρ Π Ο Ι

Η- ψ  ω μ  ο χ α ρ τ; ί α· είναι βνβ» άξιολογώτατον 
,δώρον τής Φυσεως ,  είς όλα εκείνα- τά  μόρη τής 
διακεκαυμένης ζώνης ,Λ οπού δεν καλλιεργείται κα* 
Viva είδος γεννημάτων, πρός κα'τςκσκϊυήν ψωμίου 
Αυτή γίνεται σχεδόν «ίς όλας τάς νήσους των' Ανατο
λικών Ινδιών, και τού μεσημβρινόν ωκεανόν, οιον 
είς τό Κορομάνδελ , το Μαλά£ασ , την Κεϋλάνην* 
καί την νέάν Γκουϊνέαν. Προ πάντων δε α υτή 'ε ί
ναι ό μόνος πλούτος τών χατοίχων τής ’Οταγάι- 
Της, καί άλλων νήσών του μεσημβρινού ’Ωκεανού* 
επειδή αυτοί άναπαύονται ΰ~ό τήν σκιάν αυτής, 
jXai κατασκευάζουν εξ a im s  ενδύματα r  τροφήν , 
%χαί διάφορα οικιακά σκεύη. Ε.ν έν! λόγω αυτή 
·ίν«ι 6να βύεργετικώτατον rpoiov τής Φύσεως.πρός 
τούς ανθρώπους.

Η* ^ωμΟκαρπία,. γίνεται· δένδρον •/κΦνώς -μεγά
λ ο /* διμρκεΓ 6ο εως 7° ,χρρνο*κ ,-  καί. βχει φύ^λα 
μακρόδοντ» και μεγαλώτατα , ήτοι εως 2 πόδας 
^ α κ ρ ά , καί ι ·  πλατέα , τά όποΓ-α μεταχειρίζον
ται ο? νησιώται είς τάς τράπεζας των ώς λοπάδ«<, 
τρυ£λία καί χίψόμέοίταα. Αυτή εχει 8 μήνας 
του χρόνου, ήτοι άπό τον Δεκέμβριον ε&ς τον 
'Ιούλιον, διηνεκή άνθη κα! άωρους καί ωρίμους 
καρπούς, Τ ά  αοσενικά άνθη είναι πχθαμιαΓα, αι- 
θά κα! κυλινδροειδή* τά  δε θηλυκά, άπό τά  ό- 
ποία γενναται ό καρπός, είναι μ ία  κάλυξ φωτει- 
νοαιθης ,  ήττς φυτρώνει είς την κορυφήν του χλ6- 
νοϋ. θ ' Ψωμόκαρπος γίνεται <ςρογγυλος καΓμ*^α- 
λώτατος, σχεδόν ώς ή ςραγγύλη κολοκύνθη * ή 
διάμετρος αυτού είναι ^ο δ ια ία , χα! ή* φλούδα 
γεμάτη ' έξαγώνων κα! όξεων όζων. Αυτός όταν 
ωριμαση , φαίνεται υποκίτρινος * κόπτεται όμως 
πριν να παρωριμάση, κα! τρώγεται ή^βοχμός, 
διηρ^μενος είς φέτας ςρογγύλας κα! καυσαλισμέ
νος , η βάλλουσι την ψίχαν του εις μικρούς λιθο- 
φρωτους λάκκους, όπου γίνεται ως ζύμη ,  ήτις 
διαρκεΓ πολύ , καί κατασκευάζεται εξ αΰΤης ενα 
^δος ψωμίου. Ον νβοχμός καυσςιλισμενος Τωμό-

flantit 9. — Τ. II. No. ι.

L  A R Β It £  A P A I N .

*arbr t ά pa'i n est un des dons Us plus prl- 
sieux de Ιά nature, pour Us cbntrets de la Zone 
to'rride,  ou il ne crott pas de bled, et oit I’on 
f l i t  du pain du fruit de ctC arbre. 11 croit dans 
prtsque toutes Us lies dts lndts orientates, p. e. 
sur la c0f«’ rfe Coromandel, daris U Malabar > 
ά Ceylon, i t  yiam- /« nowUellt GuinU. 11 fait 
prUque CUnique richest dts habitant de Cite 
d’Otahiti, et des autres lies de la grand Mtr 
du ’Sud. 11 leur four nit une demeurc agr cable 
sous ses branches,  Uurs vltemens , leur nourri- 
fi/ri ft Anri 'meubfes; en «η 7>iof, cit o:;6r i  est 
pour le monde un des 6i<n/aifi Us plus signalis 
de la nature

(W arbre est asst#, grand, ex peut durer 6o ά 
7° ans >· sgs feuilles qui sons fort larges , ζμυΰ- 
quelle om presque a pieds de long, λιγ u/s pied 
et de mi de large) et profondimcnl decouples, tii/i, 
ni«t /iVu de plats, d’assiettes et serviettes aux 
Jnsulaires dans Uurs repos. Pendant huit mdis 
de Connie, a compter du mois de Decembre jus- 
qua celui de Quillet t il yorte continuellement 
des fleurs et des fruits verds et murs. La fleur 
mdlc est une esplu de bouton brundtre long i  
peu pres comme la main , ηιαίί la ftmelle ,  qui 
produ/t U fruit est un bourgeon d*un brun clair, 
qui st trouve ά rextremiti de la tranche. L t  
f r u i t  ά p a in  lui mime est rond et fort gros, 
assez semblabU ά une courge ronde , (Cun pied 
de diamitre et tout couvert de papilles hexggo- 
nates et pointues. 11 est jaundtre,  quund ^  ; a i  
parvenu ά sa parfaite maturity et on U ?mahge 
frais , avant qu it soit enticremcnt m(2ry aprls 
Γavoir dicoupe en rutiles et grille; ou been on. 
fait de. sa pulpe, dans de petites fosses rtvituta  
de pierre ά (intcrieur, une pdte qui se conserve 
long terns et dont on fait une espece de pain* Le 

A



χαρττος εχει ττοιότηΤΛ κόρας ψωμίου, κατεσκιυ- 
*σμβνου εχ σίτον κα: γεωμήλων * ό δε εντελώς 
ώριμος απαλύνεται ως ζύμη , καί γίνεται άχρη- 
<ςος. Αυτός s/ct έσωθεν πολλούς μεγάλους σπό
ρους, <ύς «μύγδαλα, τούς όπείους παριςάνουσιν αί 
επί του παρόντος πίναχος δύω διόψεις. Εύρίσχεται 
εμως καί ενα άλλο άσπορον «:δος Ψωμοχαρπίας.

Η Ψωμοχαρπία eb«i εΰρορωτάτη* επειδή Τρία 
δένδρα τρίβουν δαψιλως «να άνθρωπον, 8 μίνας# 
Ε’χτός δε τούτου οί νησιωται του μεσημβρινού 
'Ωχ «ανου κοπανίζουν την εσωτερικήν λεπτήν φλού
δαν αυτής, χαί ετοιμάζουν τδ λεγόμενον ταπυ- 
οόύτασμσ, χα: εξ αυτού τα ενδύματα τών * «χ 
δέ τον έλαοροτάτου αυτής ξύλου κατασκευάζουν 
παντοδαπή οίκια/.ά σκευή> οίον* σκαμνί δια, τρυ- 
£λ:κ, υδρίας χαί τύμπανα.

Ο: ’ Αγγλοι νεωςι εκοπίασαν επίπονος, >ά με- 
Ταρυτεύσωσχ τούτο τό δενδρον είς τάς 'Λνατολι- 
χο?νδικάς αύτων νήσους, καί λεγουσιν δτι επε- 
τυχόν.

/n u t  d pais τηκτιχί frais tt  r<Jci, a.legodt de 
la mie dc pain dc pur froment mUee λ  des pom- 
m «  terre. QudnA ce fruit est tout & fait^mdry 
il devient mou i t  pateux, ft ne ptut plus tire 
<taucun usage» H contient «1 ( interieur plusicurr 
gros pepintj stmbla'olts ό des amand<st comme le 
font voir Us deux coupes reprisenties sur la 
planche cLjointe. U en existe cepcndant ausii 
une aspect qui p'a point de pepins.

L ’arbre Λ fruit est prodigieusement fertile ;  car 
trois de ces arbres peuvent fournir abondamment 
Λ la nourriture d’un homme pendant 8 rnois. Jl 
foum it aussi des vcicmcns aux Insulaires de la 
Mer du Sutly qui preparent deson ecorce et de son 
aubier, tine espece de papierAinge dont ils se vl- 
tent;  ils font en outre de son bois, gui est fort 
ligery toutes sorter de meubles, p. e. des escabeUesr 
des plats, des auges* ct des tambours.

Lts Anglais se sont efforcis depuis pen de trans· 
planter cet arbre dans Us lies quits possedent aux 
Indes Occident ales, et Von assure' que leurs efforts 
ont etc couronnis d*un heureux tuccis.
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α ρ λ μ λ τ α . Ε  Ρ I  C Ε  S.

ΐ ν ί ε τ α ^ υ  των εκ Των Ινδιών φερομν/ων «ίς ημάς 
Α ρω μάτω ν, τά  γνοκότεοα είναι α ί Μ  ο σ χ  ο* 
κ α ρ υ δ ό φ λ ο υ δ α ι ,  τ ά  Μ ο σ χ ο κ ά ρ υ δ α  
χα: τά Κ α ρ υ ό φ υ λ λ α ,  των όποιων αί «ίκΟνε? 
ra p  ιζάνονται επί του παροντο? πίναχο?.

Εικ. ι. Η* Μοσχοκαρυδιά.

Η* Μ ο σ χ ο κ α ρ υ δ ι ά  φυτρώνει ε/? ολα? τά? 
Μολουχιχας νόσου?, μάλιςα δε επί της νόσου 
Βάνδα?, χαί γίνεται Γση με μεγάλη*/ α η δίαν . Τα 
φύλλα το? Itvai ςιλπνά χαί φοτεινοπράσινα ,  τά 
δε άνθη κίτρινα. Το ' Αρωμα Μ  ο σ χ  ο κ a  ρ u δ ό- 
φ λ ο ύ δ α  δεν είναι ή φλούδα τού μοσχοκαρυ, 
δ ίο υ , αλλά μ ία  ινώδη? σκέπη ,  rep: τό χελυφος 
αυτού επιφυομβ/n. Ο καρπό? τό? Μοσχοκαρυ- 
δίας είναι σχεδόν Γσο? χαί όμοιο? με τό ροδάκι
νο·/, πλην προ? τά  κάτω μέρη όξυ?. Η* χχλυξ 
αΰτου είναι σκληρά και. άχρηςο?, ήτι? άφου ώρι- 
μ ά σ ρ , κιτρινίζει, έπειτα σχίζεται ,  κα: ουτω 
πίπτει κάτω τό  Μοσχοκάρυδον. Τούτο τό πεσμέ- 
νον Μοσχοκάρυδον (Κίχ α .) εχει περί τό μελανόν 
αυτού χελυφο?, ώ? προείπομεν, μίαν κόκκινη/ 
χαί ίνώδη σκέτων, ητι? βκφλουδίζεται μετά προ
σοχή? ,  καί ξηραίνεται, καί αυτή είναι ή ci? η- 
μα? γνωςτ\ Μ ο σ χ ο χ α ρ υ δ ό φ λ ο υ δ α  (Ε?χ. C 
Αυτή αφοΰ συναχΟο χαί ξηραΟο, ραντίζεσαι με 
θαλάσσιον νερόν ,  επειτα βάλλεται εί? σακκία, ό- 
το υ  γίνεται χιτρίνη , χαί φερεται οϋτω ε:? την 
Ευρώπην. Συντρίβοντε? δε μετά τα ϋτα  χαί τό  με
λανόν καί ξυλώδε? χελυφο?, εκβάλλουν τό  Μ οσχο- 
χαρυδον. Αυτό εχει εσωΟεν αίΟα? καί λευκά? φλό- 

ω? ή (Είκ γ .)  παριςάνει, χαί διά νά μη ση- 
π ε τ α ι, βρέχεται μέχρι τινό? καιρού εί? άσ£εςό· 
νερον. Κα) τά Μοσχοκάρυδα χαί α ί φλουδαι 
αυτών είναι επίση? άξιόλογον εμπορικόν αρΟρον. 
Εί? τά? Ανατολικά? ’Ινδία? κατασκευάζουν άπό 
τά  κατώτερα Μοσχοχάρυδα κα) τά άνθη αυτώ ν,

c.roufi/ Us F.pices qui nous vienntnt dts In- 
<f<r orientales, /ευ f l e u r s  e t les  n p i x  He 
M u s  c a d e , <ίε mime gue / e u c/o mtc Wε G i- 
r o f l e % uont f/̂ u conpus dans nos cuisines. Void 
les urbres qui nous Its fournissent.

Bg. i. Le Muscadier.
Cet arbrc crolt naturellement dans prlsque tou- 

tes Us Moluque et sur-tout A Banda, el parvi- 
ent A fa hauteur de nos plus grands poiriers. Ses 
fcuilies sont larges et d'un verd clair et luisanl; 
mais ses fleurs sont jaunes. L'esplces d'cpices 
que nous 'appelltms f l e u r s  de M  u se  ad  e ou  
M d  c ie ,  ne sont point les fleurs de cet arbrc , 
mais Us fibres ou filamens qui forment une sorte 
de Ztssu ou ramification sur lecorce de la noix. 
Son fruit est prlsque de la grosstur et de la /»- 
gure i f  une peche% si ce n’est quit est pointu ά 
sa pur tic infer it ure ; il ts\ cnvcloppi d’unc icorce 
dure % dont on ne peut faire aucun usage, out 
jaunit en m(lr\ssant, s'ouvre et laisse tomber la 
noix Muscade. La Muscade ainsi digagie de 
son enveloppc extlrieure (Fig. a.) est encore εη- 
vironnle de deux Icorces. La premilrt est ct tis- 
su rougedtre et fibreux, dont on vient de parltr, 
qui cnloure une coquilie noire, a la quelle elle. 
sert .i'cnveloppe, et dont on la sipare avec soin 
pour la sccher; ctst L\ proprement, ce que nous 
appetlons M  ilc is  qu f l e u r  s de M  us c a d e s  
(Fig. Λ,). On rccuxillc cette Icorce, on la fait si- 
cher 3 puis on Varrose d'eau de mer et la met en 
sacs^ ou elle dcvienl jaune. La dernilre coquilie 
est noire et ligneuse ,· on la casse·, pour en tirer 
la n o  i x  M u sc a d e . Cette noix, comrnc le 
montre la (Fig. c.), est blanche A Vinterieur et 
parsenee de vtines brunes. II fau t la plonger 
dans de I'eau de chdux pour qu elle iu se pourrisje
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ονομαζόμενο*/ Μ ο <τ χ ο χ *  ρ υ $ ο i  λ α ·. ο >, τό 
οκοίον γίνεται χρήσιμον κολλά*:? «ί> χά ίατρ-.κα.

Ει*. 2. Η1 Καρυοφύλλια.

K-J τα Κ α ρ υ ό φ υ λ λ α ,  ή Μοσχοχάρφνα, 
γίνονται ομοίως εί? τά? Μολουχιχά? νήσου?. Αυ
τά «’ναι οί χόμ£οι των άνόεων evo? ύψκλου καί 
κυραμοειδού? δένδρου ♦ τό όκοίον γίνεται σχεδόν 
ίσοκαχε? με βραχίονα άνδρο?, καί *χει φύλλα ο- 
ζυχατάλκκτα ως r. δάφνκ. Τά χν&η του είναι κόκ
κινα * γέννα τα ι δε εξ αυτών μία καχεία κχλυ£, 
Ονομαζόμενη Κ α ρ υ ο ο υ ). λ ο μ ή τ  r. ρ (Κιχ. 5.), 
καί «ντο* χυτή? «να? γαλχνομελανο* σκόρο? 'Κικ. 
« . ) ,  δια του όκοίομ κολλακλασιαζεται τούτο τό 
Τενόρο/. Οί κόμβοι των ανΟεων του μχδώ/Ται , 
καί ξηραίνονται κχκυιζομενοι , διά να γίνονται 
διχοκεί? χα: μάλανοειδεί?. Ολα τά μίρκ τ?< Κα
ρυοφύλλια? είναι αρωματικά * τα φύλλα , ό καρ- 
κο? , r φλούδα καί αυτά ά ρίζα. Ευοίσκεται κα: 
άλλο τι είδο? άγρια? Καρυοφύλλια?, ήτις όμοιά- 
ζ ·ι  κολύ μί ττ,ν ήμερον , αλάν τελεία; δεν είναι 
αρωματιχν,

Μόχχ του νυν ε-νχι οί ’ Ολλανδοί ο* μόνοι κύ
ριοι του εμκορ'ου αυτού του πολυτίμου αρώμα
τος ' πτίΐόη αυτοί «ξδρίζωοαν σ/ιόόν καυτού Ο
λα? τά? Καρυοφύλλια?, καί άφησαν μόνον τά? 
«κι rr? Αμό'οίν*?, χα: τριών άλλων μικρών α κο
κ Τγ μα των αύτων, δια νά εμκοδίσωσι τό λαθραίου 
αυτών εμκοριον , καί νά μ/; i/.rtor. r τιμκ’αυτω»
διά τό κλήΟο;. Οί Φρχνσεζο·. δμω? κα: οί "Αγγλοι 
έκαμα» προ ολίγου ευτυχεί? δόκιμα; * /αΐ τά? 
μετεφύτευσαν είς τάς Ινδικά? orctx.'x? των.

μαί. Ο.υ /V/ir tin trh  grane^ commerce, tant de 
mUcis que de notx muscades. Dar.s Its Indts ori
entates on prepare dcs plus mauvais mScis et <its 
plus mauvaises noi*rt unc finite connue sous U 
nom <P h u i! e de m u  s c a d dt do.nl on fate 
grand usage e/ι medecine.

Fig. 2. Le Giroflier,
on le clou de .Girofle.

Ce sont pareiltemenl Its Moluques oti il crolt. Le 
c l o u  de G i r o f l e  est te bouton dt la fleur d'un 
grand arbre puramida!, qui pent avoir la gros- 
seur du bras (Tun hornme, et porte ses feuiiler 
pointues, comuxe edits du laxtricr. Sa fleur est 
rougedcre et remphece par une capsule e’paisse 
( Fig. d. )  qtion oppelle c l o u  de  g i r o f l e  
m i r e ,  et qui Yenfenne unc graint d'un bleu 
nc;r (Fig. e.') qui sert u la propagation de fa r · 
bre. On tueille les bouton: des fieurs avant qxiel- 
tes tie s'epnno'uisfrr.:, et on les stche a la funiec, 
dfln qtteltes se conservent et prennent la rou
te ur noir.Ure que nous teur voijons. Tout est 
aromatique dans te Girofiier; ses feuilles, son 
fr u it ,  son ecorce* et mime ses racines. 11 existe 
une etpece de Giroflier sauvage qui ressemble 
beaucoup <) ettui done r.ous par fon t, mats qui 
nest  nullement arom.aiique.

Les Hollandait ont IU , et sont encore a duel- 
fement , les seuls, qui fassent commerce de ce 
precieux aronxate; car ils ont extirpi tons let 
Girofliers, exceptl ά Aboine, el dans trois autres 
pedtes possessions , pour empecher quon nen  
f i t  la contrebande, et ne point <n laisser baisser 
le prix. Cependant les Anglais el les Franqais 
ont deja fa it (Thturruses tentative*, pour trans
planter tmssi cet arbre dans ieurs possessions des 
bides.
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Ο Κ Τ Ω  Ε I Λ II Π Ι Θ Η Κ Α Ν .

Ε ύ ρ ίσ χ ο ν τα ι ετι α εΓδο ΚερχοπιΟήχων, οι όποΓ- 
οι διαφέοουσ* τ.ολύ από τούς λοιπούς ΚβρχοπιΟΛ- 
χους, οίον *

ΐ )  Ο: Ε*>. ι κ ό ο υ ρ ο ι, χαί
2)  Ο ί Ν α ο χ ό ο υ ο ο ι .  Τ ά  εφεξής 4 «!5η ανά

γονται είς· τούς R’ λ ι χ ο ο ύ ρ ο u ς.

Eoc. ι. Ο* Κοάΐτας.
θ' Κ ο α ί τ α ς  ζεΓ μάλιςα ex: τής Βρασιλίας 

χαι Π βρού. Η’ Ota του είναι δύσμορφος, at τοιχις ώς 
επί τό πλεΓςον μελανα: ,  τό  σώμα J ‘ πόδα μα- 
χρόν, καί χ ούρα ο. At χεΓρες του είναι τετρα- 
δά τυλο ι, ττλήν ή ουρά τον βοηΟεΓ ως ^άλλη τις 
χ ε ό . Αυτοί τνλισσουσ» τα χύτατα  ττ.ν άχραν τής 
ούρας Των ε:ς τού; χλόνους των δένδρων, χαί αλ- 
λα σ ώ μα τα , χ>: κρατούνται τόσον δυνατά , όταν 
θέλουν ·νά χατα£ω σιν, ή ν» χουνισΟωσιν, ωςβ 
πολλάχις βφ όνευσαν 5 <* r p:v άχόμπ νά χα.ταπέση 
ένας. Μβ τήν ουράν σχχωνουσι χαί πράγματα α 
πό την γήν, χαί τά  πλπσιάζουσιν «ίς το σόμα των, 
χαί ζογρούσιν όψάοια χαί άλλα. Λυτοί :?ναι άγε- 
λ α ΐ^ ι, χαί διατρίζ'ουσι σχεδόν πάντοτε έπ: δέν
δρων ,  στενδονιζόμενοι |/« τα χύτατα μεγάλην α
πό του Ανος ε'ς :ό  άλλο. Α'ν τό διάςχμα  των δέν
δρων efvat μεγάλου, συνεξαοτωνται πολλοί, ό έ
νας άπό την ουράν του άλλου εις σχήμα άλύσου, 
χαί χιν.οΰνται ούτως εις τον αέρα, έως ού νά φΟα- 
σχ ό χατωτατος τό δένδοον, οπού θέλουν νά ά· 
να$ώσι, χβ* τότε ανασύρει χαί τούς λοιπούς. Η* 
τρο-ρη των είναι όψάρια, όπωριχά χαί έντομα-

Ειχ. 3· O' Σαγιον.
Ο 2  *  γ  ι ώ ν βύρ/σχεται επί τής μεσημβρινής 

Λ με^χής. Είναι μόλις ίσος μβ γάτον^ χαί περιχα
ρ ή  «γρήγορος xal ζωηρός’ επειδή αχαταπαύςως 
παΓζβε χαί ξύβται. Μβ την βοήθειαν τής ούρχς 
του ανασαίνει, όπου θέλει, εύχολάταΤα , χαί ά· 
γρεύει επιτ/.δειόταχα τάς πετωσας μυιας ,  τάς 
οποίας τρώγει προύυμως. Η φωνή του ομοιάζει 
με τον χρωγμον των ν«ων χορχά'/ων.

Ειχ. 2. Oc Σηίίς.
Τούτο τό μιχρόν ζωον είναι ίσομέγεΟες |/ε  τον 

σαγιόνα, πλην άργοχίνητον χαί μελαγχολιχον, χα! 
δεν εττοφέρει τελείως τό χρύον. Ο ταν είναι μόνον, 
σιζβι άχαταπαύςως ως ή άχρίς. Ε’άν τις τό βλέ-

QuadrvfMtj. ιε.— Τ. ίΙ. Λ>. j.

H U IT  ESPECES DE SINGES.

O u fr *  Us Singes dont nous avons parte, il existe 
encore deux fortes de Singes u longue queue, qui dif
ferent cependnnt esscnti'ellemcnl des Guenons ; ct  
sont:

j )  Lts S a p a jo u s , A queue r o u  He.
2) Les S n g o in s  n longue queue f la s q u e .

Les quatre especes stiivnntes sont du genre des 
S a p n jo u s  ou Singes ά queue roulie.

Fig. i. Le Coaiti.
Cet on mini vit sur.tout ou Rristl et au Re rou. It 

esl laid de figure, ordmairement notr, et couvert de 
poils ruder: il a un pied et demi de hauteur et unt 
queue de deux pieds de long, Chacune de ses mamr 
n o  que quatre doigtt ,· mats so queue lui sert d'une 
main, cor il en entortillf,ovec une vitesse incroyable, 
le bout Λ une bronche d'orbre ou u quehjue outre 
corps, et s'y dent par c< moyrn si fortenient attache 
lorsqutlveut s'elancer ou 'toinber, qu'on tuesouvent 
cinq Coailis stir lesarbrts^avnnt quit entombe un 
yeul. Il st sert aussi de so queue pour romasser quel- 
que chose <i terre et le porter a In louche, pour pren
dre >les poissons etc. Les Coaitis v'tvent <n grander 
troupes yrisque toujours sur les orbres> et sclancent 
de Γηη t) I'outre avec beaucoup de promptitude. 
Lorsquc rtloignement esl trop considerable ids sesus- 
pendent les uns mix mitres par la queue, ferment de 
la sortc une espice de chaine, s’tlancent ainsi en 
fa ir , jusqu'u ce que celui, qui est a (extremiU in- 
ferieure, a it atteint I'urbre sur lequcl ils veulent 
oiler, et oh celui-ci les entraine tons. Jls se nour- 
rissent de fruits, de poissons ct d’insictes,

Fig. 2. Le Sajou.
Le S a jo u  est originoire de CAmerique meri

dional·!1 , ft A-peU'pris de hi grandeur d’un petit 
chat. Cet animal est fort jo li , v if  et gai, car it 
ne se lusse pas de jouer et de se gratler. Jlgrimpe 
faeilenunt a I’atdc de s.i queue, et prend fort 
adroilement en Pair les matches, qitil mange avec 
p! at sir. Sa voix ressenxble au cri ou pluidt au 
tifflemeiu des jeunes dtndons.

Fig. 3. Le Sat.
Ce petit animal qui n'esi pas plus grand que le 

Sajou, est paresseux, melancohque et ires sensible 
an froid: Lorsquil est seal il fredonne presque ton- 
jours conime la cigale, et glmit dis qu'on le regard· ;



nr> άγγιζε·., si S< το ενοχλεΓ, νλακτεΓ ενίοτε ώς 
νέος σκύλος. Η* πατοίς τον είναι Α μεσημβρινό 
Αμερική.

Ειχ. 4· θ' Σαϊμίρης.
Οντο; ο μικρός Ε’λικόουρίΚ κα(τήμενος, μόλις £- 

2*ι /-Λαχτυλω/ >γος, είναι θμω> ωραιότατο;. ΖίΓ, 
καθώς καί 0: λοιποί, χαΤα την μεσημέριν*:* Αμε
ρική/, καί τετίται πολλάκις εί; την Κυρωτηιν διά 
την ωραιότητά τ ο ν  ηλη,ν Λεν χ«Γ πολν ’ επειδή 
δεν νποοίρει το κρνον.

Ο: Ν α ρ χ ό ο υ  ρ Ο ι έχουν ωσαύτως μακοας Ου
ρά», π/.η/ δεν τνλίσσονται. Καί αντοί είναι μι
κροί, χαρίεντες καί ωραίΟι, καθώς οί Κ λικοονροι. 
11 κο-.ν/- αυτών πατρίς είναι Ομοίως ο: θερμοί το- 
ΠΟι τη< μεσημβρινός Αμερικής. Οί ετίξή.ς είναι 
από τα 4 ωραιότατα αυτών ε:δη„

Κιχ. ν  Ο1 ^υπτίτηο

•  ■ · '  ' Λ  ή  ’ — ;  ~  · ,  . ·

ως ό σκ:ονρος. Ευωδιάζει ως μόσχος, κα: τρώγει 
cropικά, ψωμί* αραχνας , μυία; κα: κοχλίας* 
r Ci ρω/r. τον όμΟιαζει με σνριγμον.

Ε.χ. 6. θ' ΠίνχοΓ.
Τό σώμα τούτου έχει 6  δακτύλων μόκο», καί 

Α ουρά το διπλονν, την Οποίαν περιπατώ /, άνα- 
ςρίοει ως ό λίων έπ: τή.ς ράχης, κεκυρτωμένο 
ς·ς τά ανω. Κίνα·. Λε ζώύτιον καΟ vnepcOA/.v εγρή* 
γορον καί τα χ ύ , καί Αδυνιι τους θεατά» με διά- 
copa γελοία πηδήματα κα: Οεσδις τον σώματος. 
Φωνάζει συγπλά ως μικρός ποντικός, καί ενίοτε 
κελαδεΓ ηδεως ο.ς μικρόν πτηνον.

Ειχ. 7· θ' Moĉ ixivrtc-
Κ χει ωραιότατα χρώματα , απαλάς κα: μετα- 

?ώδει< τρίχα<, καί σχήμα σχεδόν μικρόν λιοντος. 
Το σώμα τον ε:>αι 9 δάκτυλον; μακρόν, καί A 
ουρά ολίγον μεγαλητερα, καί δ;ν υποχωρεί πο
σώς 8?ς τούς λοιπούς τα πρωτ:Τα τής ωραιότατος κα: 
εγρηγορότη.τ**. θεραπευόμενος κατα τό δέον, δι· 
αρκεί χαλλιςα κατα τηνμέσα:αν Ευρώπην.

£.χ. 8. O' Mixoc.
Ο Μ : κος μεταξύ Των λοιπών Ναρκοονρων 

είναι ο ωραιότατος. Ε χ ε ι  y ΛακΤυλών μάκρος, 
*α& ο α ον τό σώμα μακροϊς, λεπτάς, μεταςωδεις 
καί άιγνροςίλπνους τ ρ ίχ α ;, καςανόχοονν καί δι· 
πλασίαν ουρά·/, καί ροδοκόκκινο*/ καί άτριχο-/ πρό
σωπο·/ κα: βυτία. Χε':’ δε παρά τας οχΟα» του 
Λμαζονος ποταμού.

jo u v in r βαχίί ί/ αδοι/ε comm* un jVune cAicn, 
qnand on le fdche. V  Amirique meridionale cst 
sa potrie.

Fig. 4 . Z.c Samiri.
Lc petit Sapajou n n  one 7 pouccs dc hauteur 

etant assis% 1/ vil extrtmement migaon. II vie com. 
me Its autres Sapajous dans lc Sud dc l'An\enque> 
et on ( apporte frequemment tn Europe λ cause de sa 
XtntHesse;  it n y  vit cependant pas longtems, parce 
quit esc extrememcni sensible a fair fr'oid.

Les S  α ζ  o in s % qui ont pareillement de grandes 
queues, mats n o n  r 0 ut e e st ne sont ni moms rni- 
gnons% ni moms johs% ni moins beaux que les Sa- 
pajous. Leur patrie commune est aussi I'Amcriqu* 
mcridtonAle. En void les 4 plus belles esptces.

Fig. 5. UOuistiti.
II est long de y pouces, notr aveedes rules grises 

et roussatresy sauvage et turbulent, et grimpe ausi 
faedement que Cecunuil. II a une o.ieur de muse, 
et mange des fruits* du pain , des nraigneesy des 
mouches et des lunajons. Sou cri est une cspice 
de sijflemcnt.

Fig. 6. Lc Pinche
Ν ' a que six pouces de hauteur, metis sa queue a tin 

pied de long. 11 la tient, en nurchant, relevee sur 
le dos et recourlee comnu celle du hon. Ce petit 
animal est extrtmement galy v if  et ulerte,  et diver- 
tit ceuxyqui le consi lerenty pur mtlle gentdlesses et 
mille postures amusantes. Son cri est un si file merit 
doux , comnjf celui d’une sour is , et quelquejois 
aussi ogreablc que le chant ctun oiseau.

Fig. 7. Le jVIarikitia
Est trh jolt de couleur, ses pods sont dour,  

ctmmc la soiey et sa figure ressemble presqun celle 
d'un petit lion. II n a que neuf pouces de longueur ;  
mais sa queue est unpeu plus longue. II ne le cede 
aticunemcnt aux autres e/t gentiles sc ε( en vivaciti. 
Lorsquon en prerut un soin convenabley les climats 
du milieu de l'Europe lui conviennent fort bun.

Fig. 8· Le Miko.
Le M  i k 0 est le plus beau de tous les Sagoins. 

H a y  polices de longueur, un poit long y extri- 
mement fin ,  doux comme de In soic, et brillant 
comme de Eargent,  avcc une queue prisqut deux 
fois aussi longue que son corps et d'lin beau brun 
chntain. Sa face et ses oreilles sont nu:s et (tune 
touleur de rose assee vtve. On le trouve sur les 
bo:ds du fleuve des Amuzones.



Hrv* 9· — Τ· ?· Αί· ν
Γ Λ Α Τ Κ Ε Σ  Π Ο Ι Κ Ι Λ Α  Γ.

- Α ί  Γ λ α ύ κ ε ς ,  τά  σαρκοΦαγα^ όρνεα, πετώσ* 
προς ερευνάν τροφές μόνον τήν εσπεοαν κα! την 
αυγήν, καί εττ την νύκτα vrro τό σεληνιακόν φως* 
επειδή καί αυταί δεν βλεπουσιν εις το σχοτος^, 
καθώς καί Τα λοιπά ζώα. Την «με?«ν δε μη υ- 
ποφερουσαι την λαμπρότητα] του ηλιακού φ ω τός, 
διά τά  μεγάλα και πολύ ανοικτά όμμάτιατων, δεν 
ττετουν, άλλ αναπαύονται. Λυτά: διαιρούνται βίς 
δύο γενικά είδη ■ : )  εις *£1 τ  ο υ ς , 0? οποίοι έχουν 
επί της κεφαλής δύω τινάς πτερολόφους, ωσάν 
αύτια  * καί « )  είς Α ι γ  ω λ : ο υ ς , of όποϊΟι δεν 
έχουν πτερολόφους, άλλα μεγάλας καί φρογγύλας 
κβφαλάς. Τ αύτα  δε τά  δύο είδη υποδιαιρούνται 
πάλιν βίς άλλα.

Εικ. ϊ . θ ' Βυας.
(ό  Μπούφος.)

θ' Βυας ε?ναι ό βασιλεύς όλων τών νυκτερινών 
πτηνών* cOev εδύνατο νά όνομασΟή, προσφυεςερον 
Ν υκταίετος. ΚαΟήμενος είναι ^  πόδας υψηλός* ή 
δε των πτερύγων αυτού εκτασις Ο ποδών. Η* κεφαλή* 
του εχει μεγεύος τερατώδες, δύω όρθιου; πτεοολό- 
®ους.3δακτύλων, ωσάν αΰτία, καί ράμφος βραχύ. Οι 
όνυχες του είναι δυνατοί, καί τό χρώμα αίΟόν 
καί μελανοεςινμενον. Κατοικεί κοινώς καί οίκοδο- 
μβΓ την φωλεάν του ε:’ς χά σ μα τα  πετρώ ν, παλα ι
ούς πυργους κα: έρ::πια. Λυτός υποφέρει τό ηλια
κόν φως υπέρ τα; λοιπάς ^Γλαύκας * πλήν ΐ£·ίρ^ε· 
Ται πάντοτε την εσπέραν, κα: άγρεύει λα γούς, 
δασύποδας^ άγρόμυας, νυχτερίδας, όφεις, σαύ
ρας ,έ α τ ρ α χ ο υ ς  καί φρύνους* καταπίνει δε τά 
μικρά εξ αυτών^ καί μ ετά  την χιόνευσιν εκέ'αλλλει 
.α^ ° -  το -^ ό μ α  Του είς σφαιρίδια τά  κόκκαλα 
αυτων.^ Ο λα τά  ήμερινά πτηνά εΓναι ΙχΟρ’οί του * 
κα^ μαλιφα of κόρακες, α ί κΟρώναι καί of fxTtVot 
;νω τον Γδωσι, τον διώκουσιν ευθύς μβτά μεγάλης 
κραυγής. Δ ιά  τούτο of opvtOoJnpai τον βάλλουσι 
σιδηροδέσμιου οίς τάς υπ αυτών ονομαζόμενα; 
κορωνοπαγίδας, και ούτως απατώντες τοξεύουσι 
τάς κορώνας.

ψ Εϊκ. 2. Βυας ό Μαγελανειος.
,  Ουτος ζ ε ί  κυρίως εις την γην του πυρός, καί 
δχει -μήκος ποδών α ,  καί άπτερους πόδας.

Oii/Auc V' — Τ. Π. Λ>. 4.

Ο I  S Ε A U X  D Ε Ν  U I T ,
D E D IFFE REN T ES ESPECES.

J-Je; Oi-s e a u x  d e n u i f, commt personae ne 
f  ignore, sont des oiseaux de proit, qui nc sortent 
dt Uur retraite,pour chercher Uur nourriture, que 
pendant In n u it, ou clair de la lune, on pendant 
U crepusculc du soir et du matin ( car iIt voient 
aussi peu que Us autres aniiriaux dans une nuit 
fort obscure, )  parceque Uurs yeux, grands et fort 
ouverts, font Crop sens'tbles pour supporter la lu- 
milre du jour ou du soleil, qui Us aveugle en~ 
tUrement. On Us divise en deux classes principa- 
Us, savoir 1 ) en H i b o u x , dont la tite est or- 
nee de deux aigrettes en forme d'oreillcs, et * )  en 
C h o u e t te s  qui ont des grosses tctes arrondies 
et sans aigrettes. Ces deux classes se subdivisent, 
chacune en plusieurs esplccs.

Fig. x. Le Grand - Due.
Le G r a n d -  D uc est le roi de four Us oiseaux 

nocturnes ; onpourrait mime Capyeller ΓAigU de 
la nuit. II a trois pieds de hauteur quand il est per- 
chiy et six pieds dUnvergure quand il vole, II a la 
rite prodigieusement gross* et or nee de deux aigret
tes de plumes en fonne d'oreilles, de la hauteur de 
trois ponces, le bee court et Us serres tris fortes. 
Sa couleurest brnne lachctce de notr. Il habite dp 
preference lecreux des rochers, Us tours et let cha
teaux tomb Is en mine, ou il fait sou. nvl. Cest de 
tons Us oiseaux de nuit celui qui supporte le mieux 
la lumiere du jo u r; il prefcrc malgrc celct le cri- 
puscule du soir pour alter i\ la chasse. 11 prend 
Us lilvres, Us lapins, Us rats, Us souris. Us ser
pens, let lezards, Us grenouilles et Us crapaAds, 
dont il avale Us plus petits en entier; ef lorsque 
son estomac a digerl la chair des animaux, il en 
rend Us os par le bee sous la forme de pelotcs 
rondes. Tous Us oiseaux de jour, et specialement 
le corbeau ,  Ui corncille et la buse, ronf sex 
ennemis, ef le poursuivent Λ grands trris dls 
quits Vapperqoivent. De Id vient que les chriu 
seurs ruttachent sur Iturs logettesy pour attix 
rer les corbeaux et Us Corneilles, quits peuvent 
alors tirer plus.faciltment.

Bg. 2. Le Moijen - Due.
Cn oiseau halfite principalement Us Terres 

Alagellauiqpes , il na  que deux pieds de hau
teur, et Us panes sans plumes,



Κιχ. 3· O' Νυχτιχοραζ.0  Ν υ κ τ ι κ ό ο α ξ  «Γ/at ο μεγιςος μεταξύ των 
Αίγωλίων · διότι εχει j ‘ ποδο< ύψος. Αυτός εμ
φωλεύει είς δάση κα: κοιλώματα δένδρων, πέτα 
πολύ ήσύχως κα! /ωρ!ς θόρυβον, κα! τοωγει α- 
γρόμυχς, ζρικέτους κα! μικρά πτηνά, τα οποία 
καταβροχθίζει ακέραια· Γεν/χ τά αυγα του εις 
τάς τωλεάς των ίκτίνων, των κορω'/ων καί των 
κισσών , κα: τ’ ατίνεί να επωαζωνται υπ εκείνων.

Κιχ·. 4· Ο' Σχον·
Καθώς ό Νυχτικόραξ εχει χοώμα μελανόν ως 

βάσιν · ουτω κα! ο Ι χ ω ν  κίτρινο/. Λυτός είναι 
σχεδόν ι $ δακτύλους υψηλός* ο χρωματισμός του 
ωραίος , κα: τα όμμάτια ιεΓ'άλα κα: καταγάλανα. 
Ε’μτωλεύει δε , ώς κα: Ο νυκτ\κόραξ , εί; κοιλώ
ματα ύίνσ^ων, τρε?ομενος καθώς έ/.ε·/θ>, καί 
εχων τα αυτά :διωματ*α.

Κιχ. S’. Ο' Ελεος.
Ουτος κατοικεί* πάντοτε είς τάς βχχλησίας των

πόλεων* τον; πυογους κα: τά κοιμητήρια. Τ ο/το  κα: • . \ « ’  ̂'  # · ·# ' >· #· ·· η λυπηρά κα: αηονς νυκτερινή αυτου κιαυγχ ίκτο-.ε:
πολλακις τά παιδί α κα! τά; γραίας, οσαι ετι π:ςευ· 
ουσι τάς μαγεία; , τά ςοιχεΓχ κα! τά ςαντάτμχ- 
τα * 5&5V τον όνομάζουσι Ν ε κ ρ ό μ  α ν τ ι ν , κα! 
εχουσι γελοιώδη τινά δεισιδαιμονίαν π:ρ: αυτου · 
ότι είς οποίαν οικίαν καΟίση, ατίύχτω; αποθνή
σκει εκεΤ άνθρωπος. Αυτός εχει 13  δάχτυλων ύ
ψος , χρυσόμορηον χρώμα , κα: ωραιότατη*/ ποι
κιλίαν. Τρώγει δε ποντικούς, κα: πίνει προΟνμως
τό λάδι Των εκκλησιαςι*ών κχνδ/λων.

Ειχ 6. Η’ Γλαυξ.
Η* Γ λ α υ ξ  είναι ή μικρότατη μεταξύ όλων 

τών άλλων ειόών * επειδή τό ύψος αυτής μόλις <ρύά- 
>ιι είς 7 δακτύλους. . Αυτί* εχει κκλίδας ψαιας * 
εμφωλεύει εις τούς παλαιού; τοίχους τών κατιρει- 
πισμενων χα! ερήμων οικοδομών ,  είς πύργους κα! 
σπήλαια, κα: τρέπεται με αγρόμυχς κα! νεοσ. 
σούς πτηνών. Την ήμεοαν πετά ίκανώς , κα! διώ
κεται υπό τών χελιδονών μετά μεγάλης κραυγής, 
2θα> ανακαλυ'ρίϊΓ. υπ αυτών.

-FTg. La Hulotte.
La Η u I o t t t  ou c h o u e t t c  noirey est la plus 

grande de tontes Us C h o u t  t i t s  t cur die a u n 
pUd <( demi de hauteur. Elle fait sou scj^ur dans 
Us forets, ou elle habite U creux des nrbres;  vole 
fort legirement <t suns bruit, se nourrit de souris% 
denudots etdeperits oiseoux . oue/U avale en en- 
tiers. ElU aime a pon ire ses oeufs dans Us ni is 
des f>uses% des corndUs et (its pies aux qudles 
die L in e  U soin de Us couver.

Fig. 4. Le Chat-huant.
La couUur pr me ip ale de :tl oiseaucst la rousset 

conune celle de la Uulotie est la noire. Le Chat- 
huant peut avoir 1 y  pouces de hauteur , il est 
fort joliment tachete\ et a des grands yeux d'un 
bleu foncc;  il habit* le creux des arbres comnie 
la Hulotte, dont il a d'ailUurs Us habitudes et 
Us moeurs.

Fig. s'* L'Ejfraie ou Fresaie.
Cetoiseau n habit< point Us bois. tnais toujours 

Us villes. ou il se tient dans Us edises . Us tours et 
Us cxmetiercs. Cette habitude jotnte A son cri'lit- 
gn're et efiruynnt. <]ut lui a v jla  son ho/h, font 
souveni peur aux enjdns et oux vieilles femmesy <jui 
croient e xcore aux sorders, aux spectres et aux rc- 
venours, et donnent u Γ HjjraU le tiorn d’O i s e a u  
de la  m o r l ,  s'imuginant y par une superstition 
ridicule, qu'il doit mourir qudquun dans la mai- 
son, sur la quelle elle se perehe. UUe a 1 3  pouces 
de hunt, sa couUur est tin jaune dore nvec de tres 
jolies ruches. ElU  se nourrit de souris, el boit 
volontiers I huile des grandes lumpes qui brultnt 
dans Us eglises.

Fig. 6. Le Chfaeche*
Ί.α Ch e v  e c he est la plus pe{ite Ac routes Us 

ChoCiettes, car elle n a  que γ  ponces de hauteur. 
ElU  est dun gris tacheii, habite Us masurecs 
des chateaux isoles ei tombes en ruine , et se 
nourrit de souris el de petits oiseoux. ElU peut 
tris bien voler de jour, el Us hirondclles la pour- 
suivtnl a grands cris d h  quelUs l apper^oivent.
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Θ Α Υ Μ Α Σ Ι Ο Ι  Ι Χ Θ Τ Ε Σ .

Εικ. ι . Η' Νοτ(3χ?νχιλΐ ζ.

Ειχ. 2. Η' Ntvpxn.

Κ  τ ' of <Vj<j οντοι :χβϋ£< « '/« ι μ»>.ΐί« «{[ιΟΛ- 
μβιωτοι ,  διά την αν των παράδοξον ίδίΟΤτ.Τα* ε
πειδή όςτις τούς εγγίσηΛ αίσΟανεται τοιουτον η
λεκτρικόν κλονισμόν, ώςδ άποναρχουται ή χειρ 
καί όλος ό βραχίων αυτου. Ουτω, παραδείγματος 
χά ρ ιν , εάν τις αλιεύς ττατήση τινά Νάρκην, α ι
σθάνεται εις όλον τό σώμα τοιουτον βίαιον κλό- 
νον , ώςε αναποδογυρίζεται* η εάν μόνον την βγ- 
γίση τις μβ ράέδον ξυλίνην, η σιδηράν, είτε με 
κάλαμον αλιευτικόν ,  αισθάνεται απαραλλάκτως 
κλόνον ηλεκτρικής μηχανές. )Γ Φυοις μαίνεται 
ότι εδωκε τούτο τό  ιδίωμα εις αυτά τά. συο εί'δη 
τών ιχθύω ν, προς ίδιαν αυτών υπεράσπισή καί 
διατήρησιν.

Η Ν α  ρ χ c γ  χ ε λ υ ς εύρίσχεται κατά τά  π α 
ραθαλάσσια τής Αφρικής, τής Κ α ν ίντς , τής Πε
ρού καί όλων τών θερμών τόπων. Ινίναι σχεδόν 
4  πόδας μακρά ,  καί *χει χρώμα μελανοχόχχινον, 
καί δέρμα λεΓον κα! είς άκρον γλοιώδες. Τό κρέ
ας  ̂ ττ.ς^ είναι λιταοον χαί νςςψ σν, καί διά τούτο 
τό  τρώγουν συχνά οί εκεΓ άνθρωποι. Ο ταν cl 
αλιεΓς αγρευσουν τ ιν ά , Την φονεύουν πρώτον, διά 
να μη αισΟανθώσι τον πόνον του ηλεκτρικού χλο- 
ν ο υ 'ε π ε ιδ η  αυτή ό παράδοξος ίδιοτης παύει εύ- 
0ος μετά τον Όάνατον αυτής. Δεν traOr, τρόπος 
να μεταφερΟύ ζωντανό εις την Ευρώπην.

 ̂ Η Ν ά ρ κ η  ομοιάζει ώς δίσκος με ουράν, καί 
6Xfl Χ.ρώρια κεράμου με ^/.ελανάς ακτίνας καί κη- 
λ'όας. Αυτό εύρίσχεται εν τή Μεσογείω θαλάσ
ση, κατά τους περί τ /ν  Σαρόινίαν λασπώδεις αί- 
χιαλους, καί τα  δυτιχά παραθαλάσσια της ’Αγγλίας 
καί Ιρλανδίας. Πολλάκις ε^ ιι εως ^  ποδών μή- 
κος ,  καί ̂  7 ίως ρ  οκάδων βάρος. Τ ρίβεται δε με 
ιχΟυας * οΟεν όταν κείτεται επί τής άμμον ,  καί 
πλεουσιν άνωθεν αυτής μικροί ιχθύες , τούς απο
ναρκώνει με τον ηλεκτρισμόν ούτως, ώς« πίπτου* 
τιν «πάνω αύτης, καί τούς τρώγει. Τ ο  κρέας της 
•►ναι απαλόν καί γλοιώδες, πλόν τρώγεται.

/W«Wι j .  — 7. //. .Vo. <j

POISSONS Μ  ER  V E IL  LE U  X.

Fig. ι .  L'ylnguille trnnblante, ou lit 

grande Torpille.
Fig. 2. La Raie trnnblante, o k  la 

Torpille ordinaire.
C / j  it tu x  poitsons sont rxtrfmement remnr- 
quabUs <» cause de la propneti singultere , qu'iii 
o/ii, de dormer e\ ceux , gut /« touchent, une 
commotion electrique si violentc , gue /ε bras (t 
la main tn sont t\ Finstatit mime tout Λ /.j.c 
clourdis. Lorsquim plcheur, είΛ/ιί άο/ΐί lecu  . 
marchc inopinemcnt stir une Torpille, i/ f/ι ηε- 
foit ;>or tout le corps une si violcnte sccousst, 
9«*ii r/J « ί  renverst. ]l suffit mime de toucher 
ces poissons avee une baguette, une verge de 
fee , o/i no λπίθ/i de pichcur pour rcssentir une 
commotion aussi forte que celle d'unt tiinchine 
electrique mime. La nature a vraisemblablemcut 
donne cede propriete <\ ces onimaux pour po«r- 
voir . tanl a leur diftnse qua leur nourriture.

L 'y l n g u i l l e  t r e m b la n t e  se trouve sur 
Its ettes de Γslfrtqut, de la Cayenne <t da Pe- 
rou, d< mime que dans tous Us pays chmuls. 
Elle a ii peu pres 4 pittfj de longueur: sa couUur 
est <i’un noir rougeiUrc ,· sa peau est lisse et a;- 
duite partout d une humear visqutusc. Sa chair 
est grasse et de bon godt, aussi la nu.nge-t-on  
fre'quemment dans Us pays ci-dessus. Lorsque Us 
picheurs en out pris dans Uurs filets, ils corn- 
mencent paries tuer , pour ne point r tee voir ce 
coup douloureux ilectrique>· car cette propriitl 
siupuUire cessc aussitdt, que le poisson. est 
mort. On ne peut I’opporter vivant en Europe.

La T o r p i l l e  o r d in a i r e  rtssemble pris- 
que λ une assiette ronde avec une queue. Elle est 
couleur de hrique, rnyee et tachclee de noir. On 
la trouve dans la fth r  Medilerranee dans Us 
endroits fangeux de la Sardaigne y <t sur Us cd- 
tes orientales de VAngUlerrc et de VJrlande. Elle 
a souvent 3 pieds de long^ <t pcse 15 ά so livres. 
EiU se nourrit de poissonsy et itourdit tellement 
Us petits qui possent ou dessus d'rlle, lorsquelte 
est couchii dans le sabley qu’ils tombent sur elUy 
et quelle peut alors Us manger. Sa chair est 
molUy viscuaise et mange able.



£ιχ. Νυχτέρις η Θαλασσία.

Ουτος ό ιχθύς, διά το δύσμορφον αυτοί» σώμα, 
κα: τά χειροειδη κα: ττοδοειδη πτερύγια , ονομά
ζεται κα: ^ ι  αβ’ο λ ο ς  Μ ο ν ά κ ε ρ ο ς .  Ε*χ«ι 
σχεδόν ι ποδός μήκος * ζε" κατά την μεσημβρι
νήν Αμερικήν, κα: τρέφεται με αλλα ούαρια κα: 
4νυδρα έντομα. Το κρεχς του είναι ολίγον, απα· 
χον κα  ̂ άνοςον.

£ιχ. 4· Ταύρος ο' Θαλάσσιος.

Ουτος 6 τερατόμορφο; ·Γχ6>ς εχη  μήκος 8 δα
κτύλων , κα: σχήμα τετράγωνον , κα: άποδ’δοτχι 
εις τό γένος των Κοκκαλοδέρμων ίΧΟύων · έπειδη 
καλύπτεται όλον τό σώμα του με ενα σκληρόν 
κα: κοκκχλώδες κάλυμμα, σύνθετον εκ λεπίδων 
έςαγω/ων, κυρτών κα: χίΟοκιτρίνων. Η χ?ι 4 Οςέχ κέν
τρα, ~ προ του μετώπου, κα: τ υπό τήν ουράν, τα 
όποια πρθ£χλλ«ι ώς ασπίδα εναντίον τών Οηρευτι- 
κών ιχθύων. ΖεΓ δε κατά τάς ανατολικά* Ινδία*, 
κα: τρέφεται με νεροσκωληκας.

Εικ. 5* Φρίτνος ο Θαλάσσιος.
Ουτος ώνομάσΟη Φ ρ ύ ν ο ς  διά την δυσμορφίαν 

του σώματά* του. ΖεΓ σε κατά την Βρασιλίαν 
κα: Κίναν, κα: τρέφεται με  μικρότερους ίχΟύας, 
τούς οποίους ζω*γρεΓ, ώς μέ άγκιςρον, με τάς 
ελαςιχάς Γνας, τάς υπεράνω του «τάματος, καί 
αατα τα% ακρχς τών κεράτων αυτού κείμενα*. Εί
ναι ρ έως ιο  δακτύλους μάκρος ,  κ^ί κάλλιςα 
χρωματισμένος.

• R g .  3 . L a  C h a u v t - S o u r is  de M e r .

On appelle eommunement ce poisson D  tabl e .  
L i c o r n e  ou D t a b l e  - M o  n o c e r o s ,  c\ cause 
Ac sa forme hideuse, dc sa come pointue, cl 
Ac ses nageoires qui.ressemhlent a Acs pieAs et 
« Aes mains. U a environ tin pial Ac longueur, 
vif dans iAmerique meridionale, et se nourrit 
A'autres poissons et d'insectes aquetiques. 11 est 
maigre et peu charnu ;  on ne past le manger.

F ig . 4 . L e  T a u r e a u  dc M e r .

Cc poisson, singulier par sa figure, e;t long 
dc g pouces,  carre, et reconvert tout au tour du 
corps A'unc Icaille osseuse, composee d'autres plus 
petites ecailles Ae figure hcxugonole, raloteuses et 
(fun brun jaun/ilre ; Λ est Au genre Aes poissons, 
nommts c o f f e e s .  Les quatre aiguillons pointus, 
Aont Aeux sont placets sur sa tele et Aeux vers 
farm s , lui servent *1 se Aifendre contre la vo- 
raciti Aes autres poissons. Jl vit Anns les InAcs 
orientates, et se nourrit d'insectes aquatiques.

Fig. s\  L e  C ra p a u d  Ac M e r .

Ce poisson est ainsi ηοηιτηέ a cause Ae sa fi
gure informe. On le trouve A la Chine a  au 
Brcsil; il vit Ae rapine, c.o.A. Ae poissons plus 
petits que lui, qu’il prend par le· mo yen Aes fi
bres tlastiques, qu it ά au deisus Ac la boudu et 
ά rixtremite Ae ses Aeux comes. qtti lui servent, 
Ae ligne. Il a neuf A Aix pouces Ae longueur, 
et est fort joiiment lachai.
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X Η N A I Δ Ι Α Φ Ο Ρ Ο Ι .

ϊ ί '  X r v a  civ κα! κατηγορπται rc -λν δια τόν 
ηλιθιότητα της, πλόν άπεκατεφη «·ί? τον άνθρωπον, 
δ ιά  πολλά α ίτ ια , αξιόλογο/ κα: ώφελιμώτατον τττ*  
νόν. Η' ήίμ6505 Χήνα είναι άξιολογωτατον Οικιακόν 
πττνον · επειδή τό κρέας αυτί? that τρο?ό νόςι- 
μος * το  όξύγγιόν της γίνεται άρτυμα άλλων φαγι
ώ ν  τά  πτεοά·, ςρώματα και γουναι · καί π :ο  
πάντων μάς προμ.ηΟεύει τά  αναγκαιότατα, καί α· 
παοάιτητα κονδύλια του γραψίματος. Α υτn προ? 
τούτοι? ε'χ3ΐ κ&: άλλα προτερήματα * το λ ^α  καί 
υπερασπίζεται γενναίως τού? νεοσσού? της εναντί
ον των θηρευτικών όρνεων, καί άλλων εχθρών , 
καί είναι πολύ αν ρυπνος ,  ευγνώμων, καί επιδε
κτικά φιλία? καί αγάπη? π,οο» τόν άνθρωπον ωςε 
ό φερ/.σί? του προζβνεΓ εί? αυτόν ενίοτε θάνατον.

Ε πειδή  ή χή,να ζ«Γ εις όλου? τούς τόπους, είναι 
καί τ ά  εΓδτ αυτό? πάμπολλά. Ε πί δε τού παρόν
τος πινακος τταοιςάνονται μόνον τα  αξιολογωτερα 
αν?/? εΓδη.

Enc. 1. Χιίνα η ’Αγρια.
Η* ’ Α γ  ρ ι ό y η ν a  , από τή> όποιαν κατάγεται 

καί η •/•μέρος οικιακό Χ ήνα, είναι φ α ιά , καί μι
κρότερα καί ελαφρύτερα άπό εκείνην , κα; επομέ
νως πέτα εύκολα. Δ ιά  τούτο κ ά μ ν ιι, καθώς τά  
πλανητικά π τ η ν ά , μακοάς αποδημ ίας, καί μετα- 
^αί?ει ·?όν χειμώνα είς τόπους θερμότερους. Διαι· 
τά τα ι. δε εις λίμνας μ εγάλα?, καί τρέφεται μ.ε 
άπορους, χόρτα καί οψαρια.

Εικ. 2. Χήνα ή Μαγί·λοίνιος.
Α νται δια ιτώ /τα ι παρά τού; a : γιαλούς της Μ α- 

γελα/ΐας, όπου τά ; ύπήντησαν οΐ πεοιηγηταί Κοοκ 
καί Ηιρων, καί έχουν χρωματισμόν ωραιότατο*/.

Εικ. 3· Χήνα υ ΓκουΤνεακη.
JT αυτη,ς η πατρίς είναι ό Αφρική * οΟεν επισφα- 

,λώς ονομάζεται Τουρκικό κα! Χι£πρικό. Λυτό εί
ναι μεγαλύτερα από τόν συνηΟη Χ ή ναν εχει χρώ
μ α  λευκόφαιο·/, κατά δε τόν ράχην καί τάς πτε- 
ρυγας^ μελανόφαιον* καί γίνεται αξιοσημείωτος διά 
το ν  υπο τόν λαιμόν αύτης πρόλοβον Λυτό βύ* 
ρισκετα· ήμερος καί επί της Γερμανίας, εις πολ- 
λα? αυλάς τών cpac#v αυτή?.

Εικ. 4· Χήνα η* Καττία.
Α υτή είναι άναμφι^όλως ό ωραιότατη μ εταξύ

0:t:r.b\3 ϊβ. — Τ. It. Λ'<·.£.

DIFEEREhTES ESPECES D'OIES.

(y^uelque dccr\ceque soitrOief <) cans* de sa stu- 
pidtte\ cf/c Tit cependaat remarquable «  plusietirs 
egards^ et de la plus grande utilite pour l homme. 
Loieprivec esLune des mcilteurs volailles domesti- 
ques. EUt nous fournit unt noum turt same ; sa 
graisse s'etnploie dans nos cuisines ; son duvet sert 
d faire des Uts et des pelisses, et Its plumes dr ses ai- 
les,qui sent nos plumes .1 ccWrc, fournissen f δ «η rfc* 
ότίοϊ/ι; lei plus indispensable*, et sont de la demurs 
utilite. I/ote a d’adleursplusieurs bonnes quahtes ; 
elle est bardie, et defend avec courage sa couveo 
des attaques des oisiaux de proie et des autres en- 
nemis ; elle est extrimement alerte et vigilante : elle 
est recOnnnissnnte et susceptible envers n.omme  
d’un atlnchement et el tin amour si grand,que ί a- 
nimal perit quan l il est privi de ce qu il aiuie.

Comme Vote se trouve dans totites Irs parties 
du mondc, il en exisie quantile d'especes, dont 
les principales sont reprisentc.es par le planchc 
C i-jointc.

Fig. 1. l.’Oie sauuage.
V o t e  s a u v a g  e, de laquelle_ descend notre oie 

domestique, est grist, plus petite et plus liglre que 
la notre ; ce φιιί fait co/wni oiseau de passage, 
qtii pendant Ihtjver c/ierche les pays chauds% ell  ̂
vole avec facjjite et fait de trh  grands voyages. 
Elle vil sur les grands lacs, et se nourrit de grai- 
nes, d'herbes et de poissons.

Fig. 2. UOii des Terves Magellaniques.
Elle vit sur les c6les des ter res de feu , oil les 

celcbres navigateurs C o o k  et U ir o n  I'ont trou
ve. Ses cculetirs sont fort johes.

Fig. 3. L'Oie de Guinie.
Vytfr'iqiic est sa patrie ; c est done a tort qtdon 

la nomme ίο  i e d e T 11 r q u i t-  ou de S ib  i r i  e. 
Elle est plus grande que toie ordinaire ; sa couleur 
est d’un gris Llanc, exceptc sur le dostt aux uiles, 
oii /lie est d’un gris noir. Cette oic est sur-tout re- 
marquable «  cause de l j  pochc Oil bourse qui lui 
p*nd an dessous de la tete. On la trouve J’riqncm- 
rtient apprivoisee dans les basses-cours des ama
teurs en Allemagnc.

Fig. 4. l.’Oie du Cap.
C'cst sans contndii la pita belle de toutes les L· u



Ολων τών Χηνών , καί κατά
ιC Τό χρ ώμα, κ 1 \ α: κατα

τόν. ποικι/,;αν · ονομαζεται 5ε καί Λ : γ ν π τ ία  ,
π Ν ε ι λ ί α Χήνα . Αντή αν κα: κατάγε τα» άπό
τ  οι αν ΤΗ ν Osciiήν πατρίόα, 0 Γ Ομω;, καί πλπΟύ-
νεται άκόπο;, καί εί; τον; εν τή Γερμανία όρνιΦώ.
να; 'ώ ν 2πισήμων.

Ειχ. S- Χήνα η KopouavcAicr.
Αντπ. ζε: άγρια κατά τά παραθαλάσσια τον Κο- 

ρομαν5ελ. Ε π: τον ράμπον; εχει ενα ύψιλον κύρ
τωμα , καί κατά τον λαιμό·/ καί τήν κεπαλήν, 
ώραιομελάνον; κπλίοα;.. Το <?κ6θ> καί ή κοιλία 
Τκ; είναι άργνρόοαια · π 5ε ραχκ χαλνοογ «ιλανο;, 
■«a: α: πτίρνγε; αμαυρό πράσινοι.

Ειχ. 6. Χήνα* ιί Kcrvacur.
A

το σχαμα
\.υττ. ονομάζεται καί Κ υ κ ν ό χ  κ ν a  * επ*·.δκ 
χκμα τη? ομοιάζει με τον κύκνον. Εχε*, οΐ 

αιΟομίλχνον καί οαιον χρώμα , κα: Οπισθεν τή; 
κεφαλιά» ενα λευκόν περιίεραιον. Λ π ο αυτα; ευρ:- 
σκονται πολλά: ήμερο: εί; τήν Γερμανίαν, Φράν- 
σα/ καί Αγγλίαν.

Ειχ. 7* Χ^να ή ΚητΑλίΓίτερος.
Η* Κ α λ λ ί π τ  ε ρ ο > Χή ν α  5ια:τάται άγρια εί; 

τούς αρκτικω'ατου; τόπον;, παρά τους α ’γιαλόν; 
τκ; Ισλανδίας, Γρενλανύία; κζί Νορβεγία;. Είναι 
£ε περίφκμο; ύιά τα πολύτιμα, ελαφρά καί Φίρμα 
πτερά τ/.ς , τα Γερμαν.τί Λ Οι ρ ύ ο υ ν ε ν ονο
μαζόμενα 1 αυτή οίκοίομεΓ τΑ> φωλεάν τ η ;  με τά 
e-αυτκ; πτερά, τα οποία συναθροίζονται εκεΓΟεν υ
πό Των ανθρώπων, καί γίνονται αςίολογον τι εμ
πορικόν άρθρου. Τρέφεται όε με ίχ&νχ; καί κογ- 
χα>'  ζ£“ πάντοτε επί τον αρκτικόν ίϊ κεχνον, κα: 
ανασαίνει μόνον εί; τ / /  ξκραν, ενώ μελλει να 
γέννηση τα ανγατκ;.

Ειχ. 8· ^  Ikf>\a^n.
Λντκ άνομ.χζετ.χι καί Δ  ε ν5 ρ ό / r  ν a  * επειοό 

ύπελχμ£χνον καί εμνΟολόγονν καιρόν πολνν, ότι ε- 
φύτρων;· παρά τον; α'γιαλόν; τκ; Σκωτία;, επάνω 
ιτεών ω; κάλυξ, π οποία όταν ωρίμαζε ν ,  εκρεμν:· 
ζετο εί; τήν θάλασσαν, κα: μετεμορφώνοτο εί; Χν> 
ναν. Αλλοι πάλιν επίοενον, οτι εφύτρωνεν (.>; χ- 
μανιτ/.ς, επί Των σαππμενών ζνλων τών πλοίων , η 
απο τινων θαλασσίων μυάκων, τον; οποίον; ωνο- 
μχσχν Λ ιά τον το X  π ν ο μ ν α κ a  ;  * πλ/.ν ολα αν* 
τα απεΛείχΟοοαν ψευύπ Η Β ε ρ ν ά χ  π γεννά αυ
γά , καΟώ; καί τά λοιπά π ττ.νά, πλκν εί; μερκ άπό- 
κρυφα τών Ο οκάδων νόσων, καί είναι άγρα αζιο- 
^ανμαςο; εις τού; Σκώτου; κα: ’ΐρλανόούν.

σ’τί, Λ eauje We /λ variete et de la beautc de ses 
couleurs. On Γappelle autsi ίο  is  d 'E  g y p t e on 
d u  N i l .  Malgrc la chaleurdes climats d'ou die. 
rst ortgincire, e//c ivf ei je propnge cjj 
lemagnc dam Us menageries des grands seigneurs.

Fig. S’. LO /ί Λ  Coromandel.
On la trouve sauvage sur la edit de Coroman

del ; elle a une grosse bosse sur le bee. Sa itie et 
son con sonl Mtchetes dc noir ; son ventre et sa poi- 
trme sonl d'un gris d'argent; son dos d'un bleu ca- 
lyke ec ses a:les d'un gris sombre.

Ftg. 6 L'Oie de Canade.
On la nomme aus^i I’Oi e . e i g n e  parcequelle 

nquelque ressemblance avec ce demur oiseau. Elle 
esl d'un brun noir et gris , et a tine ban.le blanche 
derrure Li tite. On la trouve frcqucmmcnl apri- 
voisce en AiUmagne, en France et en AngUterre.

Fig. y. L 1 Eider.
Cette Oie sauvage vit dans Us pays Us plus sep- 

tcntrionanx, sur Us-cdtes de ΓIslande, du Groen- 
lande et !e la Norve^e. if est fort renommie Λ cau<e 
de ses plumes predeuses, Ugeres et chau les, .jut nous 
sont connurj so.is le uom d’E . i r e d o n o u  d 'A i-  
; i led On,  et, .tout 1‘o.ituu construit son nid, dans 
Uquel on Us recueille. On en fait u/ι gran t com
merce. L'E  : d e r $e nourrii de potssons et de coquii- 
lageSy vit sur Us etjux de iocean septentrional, el 
ue vient (\ bord que dans U terns de la pome.

Fig. 8- Let Bemae.he’.
On a raconte et cru pendant longtetr.s que cet- 

tc espect d'Oit% φ ιοη  trouve sur ler cdtes de l £ - 
cosse, croissoit sur Us saules, sous lei forme de pe
tit* noeuU, qui, ttant parvenus e\ tear m aturiu, 
tombaient dans la mer ct devenaient des oies Vi- 
vantes. O'autrts se sonl imagine‘s que la Bernachc 
croissait, comme U champignon dans le bois pour- 
ris des vaisseaux, ou dans certains coquillages, 
auxqucls on donna pour eelte raison le nom de 
J J e r nac he s .  Mais ce sont <U purs conies. La 
lltrnache pond et couve comine les autres oiseaux, 
mais elle le fait fort en cachette dans les lies Or- 
cades; Jest uu reste un excellent gibier pour Us 
Ecwsais et Us lrhndais.



Λ’νομιγί* 1 · ~->Τ. 2. AJ. η.

ζ  α  Λ Μ Τ  θ  Λ  Δ Η.

CK α τα  παράδοξα Ζωα , όσα δεν αναφέρει πο- 
<τω$ ή Φυσική Ιςορία του ημετερου αιωνος, αλλ α
παντιόνται εις τά παλαιά συγγράμματα των π α 
λαιών Ποιητών καί των 'ίςορικων, εις τάς Αρα- 
6ικάς μυθολογίας, τάς μυθισορίας των παλαιών 
'ίππ εω ν , καί ε-ς τάς παραδόσεις του χυδαίου λα
ού* είναι πλάσματα της φαντασίας, κα: Ζ ω α  
Μ υ θ ώ δ η ,  τά  όποΓα ποτέ δεν η.τον εις τον Κό
σμον. θ ' παρών πίναξ παριςανει 6  τοιαυτα Μ υ
θώδη Ζωα της Α ι γ υ π τ ι α κ ή ς ,  Ε λ λ η ν ικ ή ς  
χα: Γ' ω μ  α ί'κ η ς Μ υ 0 ο λ ο γ ί α ς ,  καθώς τά 
«φαντάζοντο ο: παλαιό: ,  καί τά έσ/ημάτιζον οί 
τεχνίτα; αυτών.

Ιό. ι. Ο* luVrocupoc-)η ‘ t a o Κένταυρος.
Ο: Κένταυροι κατά την μυθολογίαν ησαν τό 

ν-μισυ άνθρωποι ,  χα: τό πμισυ ίππ ο ι, με μακρα 
αΰτία αίνος. Λυτό: παοιςάνονται με λεοντην εις 
την αριφεράν ^εί'ρα, καί με θηρευτικόν κοντάρι 
βίς την δό-'ιάν. Ισως ο: πρώτοι ίππβΣ>, ο ίτι^ς ή- 
σαν εν ταΰτ<Γ> καί κυνηγοί, έδωσαν αιτίαν του 
τοιουτου μύθον.

Κιχ. 2. IT Χίμαιρα·.
Αυτή λέγουν ότι ε χρημάτισε·; ενα τέρας, τό 

όποιον ίίχ< κεφαλήν κα: σχήμα λίοντος ,  αντί ου
ράς Ο'ρ-.ν φαρμακερόν, καί μίαν κεφαλήν αίγό; ε
πί της ράχης. Ε νίοτε επνεε πυρ, κα; ερήμωνε τό 
Βασίλειον τής Λυκοίας* πλήν την εφόνευσεν από 
του άίρ,ος [ίασιλέως τίνος υιός, ό Η ε λ ε ρ ε φ ό ν -  
τη .ς , καΟήμενος επί τίνος πτηνού ίππου, του 
Π ή γ α σ ο  υ. Είναι πιθανόν, ότι ουτος ό μύθος 
είχε τινά άλληγορικήν εν οι αν * είναι όμως σκοτει
νή καί άγνωςος εις ημάς.

Εικ. 3· Σφιγξ η Ε*λληνινη.
Εικ. 4· Σφίγ£ η Aiyunrioc.

11* Σ φ ί γ ζ , ,  τό επίπλαςον ζωον_τής Ελληνι
κή? κα: 'Αιγυπτιακής μυθολογίας, ή τον , καθώς 
νομίζουν ,  σομβολον των παρ' αυτοίς μ.υςηριωδων 
ίπιςημων. Λυτή παριςάνετο καί υπό τών δύω τού

Λί//****;. ι. — Γ. 7/. AV -

A N  I Μ  Λ U X F A B  ULEUX.

ous les tnimaux merveilleux dont il nest 
fait aucune mention dans notre kistoirc naturdlc 
moderne ;  quoiqiion trouve tears noms dans Us 
ancicns ouvrages des PoiCes et ties Hist'oriens de 
Cantiquiti, de mime que dans Us. Contes arnbes, 
Us vieux hvres de Chevaleric et Us fables ties dif
ferent peuples, ne sont que dcs itres imaginaircr, 
<Us A n i m a u x  f a b a t e u x , qui n’ont jamais 
existe. La planche ci - jointe represente 6 de ces 
anhnaux, tires de la Mythologie des Bgyptienr, 
des Grecs et des Romains, et fan  voir de quelle 
figure its imaginaient ces itres, et sous quels 
traits lean artistes Us representaient·.

Fig. i. Le Cmtaure.
Seloti la fable , le s Cent a n r  es itaient^ei 

moitie homines et u mo.lie chevaux, et avaient 
de longues ore.tlUs de chevres On Us voit re- 
priientes av:c tine peau de lion sur U br.ts 
gauche, et tenant dans la main droite une espece 
d'arme on baton ά j e t , dont iis se servaient ά la 
chasst. Le< premiers c a v a l i e r s , qui eteue.it 
en mime terns c h a s s e u r s ,  one vraisemblabU- 
mint donne lieu A cette fiction.

Fig. 2. La Chimiiri.
Ce fa t, tlit - on, uu monstre qui avait la figure 

et la tete d’un lion prodigieux, un serpent vent- 
meux en place de queue, et sur U dos, la tete 
d'ttne chlvre; il vomissuil quelquefoic des fiam- 
mes par la gueuU, et ravngai le royauipe de 
Lycie; mats le Prince B e lle  r op ho  n , monte 
sur U cheval aile, nomine P eg  as e, le tua dn 
haut des airs. Le sens de cette fable, vraisem- 
blabUmcnl allcgorique , est obscur et inconnu.

Fig. 3. La Sphinx Crecque.
Fig. 4. La Sphinx Egypt,ienm.

La S p h in x  it ait; dans la Mylhologie des 
Egyptian cl des Grics, un α/ιΰίΐη/ fabuUux, 
par Uquel ces pettpUs voulaient, w ce que Con 
croit, ibnner un SymboU dc tears Sciences oc~



76·-ν vt-ju'j με κβταλπν κα: ΤπΟος γυναιχός,. κα: μ ΐ 
r « u a  λεοντος. Η’ μεν Ε' λ ).τ.ν ι χ λ είχε χεραλάν 
ασκέ π ζ ,  χα! πτέρυγας άετοΰ * r. δί A ί γ  y π τ ία  
ττον άπτερυγος , χα: εϊόρει οάκελον Αι'γνπτια. 
χόν. Αυττ χαΟπμενχ παρά τάς Θκ£ας, έ πρόβα).- 
> ί -sc> τούς πλησιάζοντας αυτόν το πολυΟρυλ- 
?ΓΤ07 e/.cT/O α ίνιγμα, ΤΟ όττοΓον τ«ο* Xrn Tat 
ός παεοιμία > καί χατετχιζι τον; μχ όυναμβνους 
νά το διχλύτω τι, το όπο Γο> τελευταίον άβλυσ» 
μόνον Ο Οίδ ~C,K.

ΕιχΓ. ν  θ' Γρνλλος.
Γ  ρ j λ λ ο ς όνομάζε το υπό των παλαιόν ένα 

Γόον, εζ μ ίλών χα: μ:ρόν δια-CCwv ζωων , χα! 
ιχ  προσωπείων τέρα«ςίων συγκείμενον · ταυτ ισι 
παρ»*άνε~ο ός αετός , εχον ε*< το <γλ$ο< κ«ρκλ/.ν 
λ,οντος , κα! αντί πτερύγων δυω χεταλας κριού, 
χ bX αλέκτωρ με ποδαί Γππου χ. τ. λ. Ο λαι αν τα: 
λ: αλλοκοτοι, τερατώδεις χα: γελοιόοεεςσυνθέσεις, 
χα: τά πλασματα τχς ταντασία» Των τεχνιτών, «»νο· 
μχζοντσ ύπό τόν παλαιόν Γ ρ ν λ λ ο ι .  Τοιαυτα 
ίϋρ σκονται πολλά εγκεχαραγμενα είς παλαιός 
λ ; :  **·, ·όας.

77 tfvoii ελε* les deux p tuples la tlte et 
la poitrine d unt femme avec le corps (Cun lion ; 
les G r i c s  lui donnaient des chcveux nuds ct 
les ailrs d'un aigle,· les E g y p t  t ens  an con- 
traire le representaient sans (tiles, mats avec tine 
coiffure Egytienne. La  celeb re Enigme quelle 
proposal , ci Thebes, a tout crux qui s'appro- 
chaient d'cl/e, dechirant tous ceux qui ne pou- 
vaient la lui expliquer , cl qn‘ Oed i pe  seut 
devit.a, est connue.de tout le monde > el pru- 
que passee en proverbe.

Fig. 5. Lt Grtjllus.
C etuit chcz les ancient un animal grotesque- 

ment compose des membres et des parties de plu- 
sieurs animaux et masques; p. e. un aigle avec 
unr tete de lion sur la poitrmc, deux teles de 
beliers an lieu d'aiies , on burn un coq avec des 
pieds de cheval etc. Toutes ces compositions aussi 
singulteres que ridicules et pen confortnes u la na
ture. tous ces jeux de Γimagination de l’aniste% 
se tiornmaient G r y 11 us .chez les ancient. I.'on 
cn trouve beaucoup sur les cachets antiques.

Eix. 6 . At Σειρήνες.
O? Γαλχ·.ο: «νομιζον τάς ^«ιρχ.νας ως κόρας τ«· 

νας , άνωθεν μεν εως τονς γόμφους α/Ορωπομόρ- 
tov$ ' κάτωθεν δί με πόδας χ.α: όνυχας αετού, 
κα: με ουράν κα: πτέρυγας πττνού. Πρός δε τού- 
?0·.ς ιμυ^ολογουν, οτ: αυτα: ε^ων επ! τίνος νό
το υ , πλπτ:ον τ /*> Σικελίας κειμεντς, κα: τυτωται 
ινα sXicavrivov αυλόν, ε τυρόν εκεί’ αχρατπτως , 
μ* τά θελκτικά αυτόν p jer., όλους τούς παρα- 
τλ ίο /τα ς , το*ύς οποίους τχ ίζο υτα ι, χατετρωγον. 
Ε ζ αυτόν εγινέν r. παροιμία * ΑΧ ε λ χ. X ε ι ρ r  ν <λ ν. 
ϋαριςάνονται λοιπόν σφαλερός υπό τινων αί Χει- 
|f./t< μι ουράν ιχθύος, πλέουσαι ,π: τ/ίς ναλάτσχς.

Fig. 6. Sirines.
Les Anciens representaient les S i r c n e s  sous 

la forme de jeunes filles jusques aux hunches , 
avec les cutsses et les pattes nun aigle,  !a queue 
tfun oiseau et des ailes sur le dos. Jls debitaient 
en outre quelles habitaient une lie pres de la 
Sicile , et que par les charmes de leurs chants 
et par la douceur des sons quelles faisaient ren. 
dre a leurs fKites d 'yvo ire ,  tile attiroieni d'ur.c 
manure irresistible tons les voyogcurs qui pas- 
saient pres de leur lie , pour les dlchirer ensuite 
et les devorer. Ce sont tiles qui donnerent lieu 
au prove rhe de c h a n t  de S i r  i n  e. Cest done 
ii ton qiton Us rep/esente avec une queue ‘it 
poisson et nageant sur la mer.
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Ζ  Λ  Λ Μ Τ  Θ Λ  Δ Η.

Εικ ι. Αί "ΑρΛΐ;ι«ί.
Α ;' Λ ρ π  υ * α*ι ή,σαν, κατά τπν μυθολογίαν των 
ττάλαιων, τέρατα τινά , τα οποία βίχον τό ανω 
ημ'.συ του σώματος γυναιχείον, ουράν δράκοντας, 
χεΓρας άρκτου, χαί πτέρυγας νυχτερίδας παρδα- 
λάς. Κ’πί^ευον δ ε , ore τάς ίΓύμ^ον οι Θβο! να 
τιμωρώσι του; ανθρώπους.

Εικ. 2. θ' Γρυψ.
Ο Γ ρ υ ψ ,  ό απαντωμενο» συχνά εις τ/:ν .Σ η- 

μαιολογίαν <ός σημαιοφόρος, η τον ωσαύτως μυθώδες 
ζώον των Παλαιών. Αυτός εμυΟολόγουν , ότι «ί/β 
σχήμα λέοντος, αετού κεφαλήν, αυτία ίππου, καί 
χαίτην ιχΟυώδπ. Επίςευον δε , ότι έχσχάπτει τό 
χρυσίο/, καί τό προφυλάττει από τους κλέπτας.

Εικ. 3· θ' Σαταρος.
Ο: Παλαιοί βπλαττον, ότι οί Σ ά  τ υ ρ ο ί  ησαν 

αγριάνθρωποι, κα! εΓχον σώμα αίΟοκόχ^ινον, πο· 
ία ς  τράγου , κέρατα καί αυτ·*α αίγός, καί ετρε- 
φοντο κυρίως άπό τά αίγοπόλιά τ ω ν  καί οτι ως 
ά<ςεΓθι, κσαν οπαδοί του ίΐάχ /α υ. Τοΰτου χάριν 
λοιπόν παριςάνονται πάντοτε χοοευοντες ,-κα ί ε’- 
χοντες εις τάς χεΓοας μίαν συριγκκ ,  περί δέ τον 
βραχίονα , αιγίδα ,  ..α: πλησίον cv« λαγυνιον οί
νου , η γάλακτος, καί μίαν ποιμαντ ά£δον. 
Αυτοί επειδή ενομίζοντο εΓρωνες επιτήδειο*., ών·- 
μάσΟησαν καί τά ειρωνικά* ποιήματα Σ α τ υ ρ ι κ ά .

Εικ. 4· ΟΙ Γίγαντες, ιΐ Τιτάνες.
0 /  Γ ί γ α ν τ ε ς ,  ε?τβ Τ ι τ ά ν ε ς  κατά Την 

μυθολογίαν είχον μέγεθος τερατώδες άνδρος, κα)

λί<1MHgts. «.— r . //. λ ,·, χ

J N I M A U X  F A B U L E U X .

?ϊζ. χ. Les Harpy es.
*S><!on Γaneiennc- Mythologie, I ts  H a r p y  e t  
ttaient des nxonstres, qui avaicnt par le haut lc 
corps d'tint femme, ct depuis la ceinlure la qnfiue 
d'un dragon. On Itur donnait cn outre des pat- 
tts d'ours tc dts ailts dt chauve-souris bigarreef 
de plusieurs couleurt. Les Dieux Us envoyaieni 
toumxentcr Us homines.

Fig. 2. Li Griffon.
Le G r i f fo  n} quon trouve frequemment contme. 

support dans Us armoiries, ito-'.yarcilUmcni tin 
animal fabuleux dts aneiens. 11 avail U. corps d'uit 
hony la tlte rfunaigle, Us oreillts d'un cheval» 
dts ailts, et au lieu de jube tine espece de erhs 
semblable u une nageoire de poisson. On debit sit 
de cel animal quU deterrait Cor des entrallies de 
la terre, et qu'il le gardait conire Us voleurs.

Fig. 3. Le Satyre.
L e t  S a ty r e s  ilatent, d'apris Us fictioni 

des anciens, des homines sauvages, qui habilaient 
les Fori is. La couleur de l-tir corps etail d’u i 
brun rouge; Us avaient des pieds de bouc y U> 
corr.es ct la  oreilles d'une chivre f  Us se nourris · 
saient princ'paUmcnt dc Uurs tronpCQUX de eld- 
vres, ct etaieni de la suite de Bacchus <1 cause de 
leur guile extraordinaire. De la vient quon Us 
represente communement dansansy uvec un chalu- 
mcau et un baton pastoral on tine houleiie d la 
main, tine peau.de chivre surle bras, et une cruchc 
d la:t oud viv devarit eux. Cfest du don deserire 
des autre s quon leur attribuait, que nos S a t y r  cst 
ou poemes irouiques, out pns leur nonx.

Fig. 4. Les Gians ou Titans.
Les G ca n s  ou  T i t  an s etaient, scion la 

fablet des homines (f une grandeur prodigicuse,



ηόδας ίχ JpoxOVτον. E’yevvr.ir.^av δ: έκ Ττ< γης 
κατά τάς πεδιάδας τής Φλεχρας , κα: επιοωρευ- 
«ταντες ορη αλλεπαλλήλως % ωρμηοαν είς τον Ου
ρανόν, καί «τυνεκρότηοαν μάχην μεγόλην με τού; 
0 ίθύς. Δια τούτο «ύρίοκοντα: εί> τ:αλα*.ά μνη- 
με?α, βαςάζοντες επ: χ ί “οας οό^αλον κα: λίθον, 
>α· δέρμα βοδίον επ: του βραχίονα * προς εν- 
δί-ξιν των βοδίων του Γυρ'όνος, τά  όποΓα αυτοί 
ίκλεν* ' παρά του Η ρακλεους.

Ειχ. 5". "ί^ος ο Θαλασσής.
Κα: ούτοι ωσαύτως είναι επίπλα<:α ζωα Των 

Παλαιών, π«ρ: των οποίων έ μυθολογούν, οτι : c j - 
ρ 3ν την άμαξαν του Ποοειδωνος, κα! εί/cv  τους 
:μπροσί>ΐους ττόδας ΰμενουυεΓς, κα! omcOsv ου- 
ο>ν ιχίιυωδη, διά νά κθλυμ£ωΟΐ.

Εικ. 6. Λ! Νηρηίίες καί οί Τρίτονες.
A? Sr.pr,  ί δ ε ς  κα: 0« Τ ρ ί τ ω ν ε ς  'λταν αν- 

ί>;ωπθι ιχΟυόουροι ,  κα: κατά την μυθολογίαν, ο? 
κάτοικοι τής Oanatfcnc. Κα: οί μεν Τρίτωνες υ· 
ττελαμβάνοντο ως ανδρες * at δε Νηρη.ίδες, ως 
γυναίκες* ελιγοντο δε κα: Ημίθεοι ,  κα: οπαδοί 
του Ποοειδωνος. Ο Μυ9θ> των Νηρπίδων, «Γτ? 
Νεράιδων διετηρήΟη κα: με/pt του νυν μεταξύ 
των χυδαίων, ο: όποιοι διηγούντο: πολλά περί 
αυτών.

qui avaunt des serpens an lieu de puds, sorth 
de’la ttrrt dans Us Cftamps PhUgrecs, Us esca- 
laderent U c u t , enlasserent montagnes sur mon- 
tagnes, et liv rerent dc grands combats aux Dicux. 
Ceu pour ceite raison que sur let anciens monu
ments on les voit represents avec une pierre el unc 
tranche d'arhre a la main, et une peon de loetif sur 
l: bras. Ce dernier indice fait allusion mix boeufs 
de Geryon ,  quits avaient voles a HercuU;

Fig. s- Le Cheval warm.
Cetait pareillement tin animal fahuleux, qus 

Us ancient disaient itre de Γequipage de Nep
tune. I! avait par devant des pieds d'oie ft par 
dtmere In queue d'un poisson, pour nager plus 
faciltment.

Fig . 6. Les Nereides el les Tritons.
Les N e r e i d e s  et let T r i t o n s  itaienl des 

hommes ·) queue de poisson, dont la fable des 
anciens avait peupU la mer. Les nudes se nom- 
maient T r i t o n s  > et les femelles Pappellnient 
N e r d  ides.  C'cl.iienl des Demi-Deux qui com- 
posa.tmt le cortege de Neptune. La fable des Ne
reides ou des Numphes des eaux^ (Naiades) s'est 
vraisemblahlement couservie jusque u nos jour*, 
parmi U molen peuple qui en parle encore sans



λ'Μ{(ΐγ}< '· — Τ. r. λ?,
Ζ Λ Α  Μ Τ Θ Λ Δ Η .

Εικ. ι. Το ’Ορνεον Ρ οκ.Τ ο 0* ρ ν ε ο ν Ρ' ο χ  είναι, χα τά  τοΟί γνίο^ουί 
'Α ρ α ιο ύ ς  μύθου? ΤηςΧαλιμάς, καί άλλ^ι’Ασιατικά 
τερατώδη διηγήμα τα , πτ/.νόν με τεοαςιον μέγε
θος ,  τό όποιον μετεχειρίζοντο ο: φ\αγοι ,  χαί 0? 
ύιο: κα: αι θυγατέρες των βασιλέων *»ς τα  αυτών 
εναέρια ταξείδια. Περί του τερα^ίου μεγέθους αυ
τού έμπορεΓ νά λάβη τις περίληψιν, παραδείγμα- 
τος χά ριν, εκ τής Μ υ Ο ις ο ρ ία ς  τ ο υ 'Α ρ ά π ι 
κ ο υ  ' J π π  έ ω ς ( τόμω y. τής Γ α λ αν λ ς Πι· 
β λ ι ο Ο c λ τις. X. 340  ) ,  όπου π λ ά τ τετα ι, οτι 
ό \*'οχ έφερεν έπ! τώνώμων του τήνβασιλίδα Δ  ο ρα- 
0; λ ν. ν Γ ο ά ξ  π ν, με τήν ώραίαν αυτής σκηνήν , 
καί εντός ολίγου επέταξε δίολης τής ’Ασίας. Ταυ· 
Try τήν ιδίαν περιγραφήν του Γ*όκ εκλεξα , χαΐ 
έσημείωσα έπ: του παρόντος πίνακος.

Εικ. 2. Ο* Βασιλίσκος.
Ο* Β α σ ι λ ί σ κ ο ς ,  τον όποΓον αναφέρει ό 

Πλίνιος εις τήν μυθώδη του Φυσικήν ’ίςορίαν, r  τον 
ζώου τι μυθώδες Οαυμαςόν τής Αφρικής. κΓπλατ- 
τον οτι είχε σχήμα άλέχτορος, πτέρυγας ποικι- 
λωτάς δράκοντος, ουράν δρακόντιον, κα: βλέμμα 
ουτω φαρμακερόν, ώςε ό,τι έβλεπεν, άπέθνησκεν 
βύΟυς. ο'Οεν ελεγον, o n  ό Βασιλίσκος αλλέως δεν 
φονεύεται, είμή εάν δείξη τις εις αυτόν βνα κα- 
τρέπτην. · επειδή τότε εΟανατώνετο μόνος υπό 
του ίδίου α υ το ί φαρμακερού βλέμματος. Τούτο 
εγινι καί παροιμία* Β λ έ μ .μ ά  φ α ρ μ α κ ε ρ ό ν  
τ ο ύ  Β α σ ι λ ί σ κ ο υ .

Εικ. 3· ο* Φοίνιξ.
Καί ο Φ ο ίν ι ξ  ητον ομοίως πτηνόν επιπλετςον 

τών Παλαιών. Ε’λεγον δε, οτι πάντοτε εϋοίσχετο 
«νας μονος Φοίνιξ ζωντανός είς τον Κόσμον, καί 
διετριβεν είς τήν 'Αραβίαν ,  την πατρίδα όλων τών 
θαυμάτων. Αυτός έπρόσΟετον ότι εζει χρόνους 
.5°0,, *** όταν κατεβαρύνετο ύπό τού γηρατείου, 
συνηθροιζβ πολύτιμα αρώματα «ίς τήν φωλεάν του, 
τα οποία ήναύοντο υπό των ηλιακών αχτίνων, χα! 
εκαίετο ^ μετά δε ταύτα έγεννάτο εξ εκείνης τής 
«τακτής ενας  ̂ νέος Φοίνιξ * καί ούτως άνενεώνετο 
πάντοτε. Ε ίχε δε μέγεθος καί σχήμα αετού, κε
φαλήν ακτινοβολούσαν ώς ήλιος, λαιμόν χρυσολαμ- 
π η , πτέρυγας πορφύρας, καί ούρανό^ροα όνύ- 
χ ια ,  ράμφος καί  ̂ουράν, καί εν σύντομε» ένομί- 
ζέτο τό θαυμασιώτατου πττ./ον τού Κόσμου.

ΜϋύΒΐίΐ 3. — r .  It. ΛV. 9·

A N 1M J U X  F J B U L E U X .

i 7g. ι. V  Oiseau-Roc.
Ion Us contes nrnhes, si connus sous It’ nom tits 

m i l le  et une  m i i t s ,  et df ant res histoires ori- 
entales merveilUuses, (O i se a u -  R o c  est un oi- 
scan d une grandeur prodigieuse, <fow( /<* Λ/α ΐ̂- 
cicni on fci Princrr ε< Us Princesses sc set vent tou- 
jours dans leuri voyages par Us airs. Le conte in
titule 11 is t o i Y e  tlu c h e v a l i e r  a ra b e , qui 
sc trouve ά la page 340 du Vilen\c 'Come de la Hi- 
b l i o t h i q u e  b le u  e, fait voir quelle grandeur 
prodigieuse on lut -attribue ; puhqud porte sur son 
dosy non settlement la tente mcgnifique de la Prin
cesse O or a t h i l G oa  s i, mats encore la l’rin* 
cesse elle mtme, et vole en pcu de minutes sur 
toute / /fsie y chargi de ce fnpleau. (Test cette 
scent que nous avons represent" Fig. 1 ,

Tig. 1. Le Basilic.
/κ B a s i l i c , dont parle Flint dans son histoire 

naturclle fabuleuse, it ait un animal quiy ά ceqiion 
disaity vivait en sifnque. 11 rt vtvif la figure d'un coq 
a i'<£ dcs ai/es de dragon bigotries de plusieurs cou- 
leurs et la queue (fun dragon. Son regard itait, dit- 
o/ty si venimeuXy qiiil ·.unit ά /’instant tout ce qui le 
regardait. On prciendait, par cette raisony quil n’y 
avail pas d*autre moyen de tuer le Basilic, que de 
lui prise liter un miroir, parcequ alors son regard en- 
venimi le faisait pirir lui-mime, aussitdt quit s’ y 
appercevait. Cfcst de la* sans doute, que /'expres
sion T e u x  de B a s i l i c  est pas sic en prove r be.

Fig- 3. Le Fhfoiix.
Le P h i n i x  itait pareillement un oiseau met- 

ginaire ct fabule ux des anciens. 11 idea exist ait 
jamais quun seuly qui se trouvait en Arabic, 
le pays des merveilles. Cct oiseau vivait 300 a/is> 
et quond il itait las de viv.rCy il ran)assait dans 
son nid Us plus pricieux aromates auxquels le 
soleil mettait U fe u , el se brdlait ainsi lui- 
mime, ll naissait alors de la cendre un jeune 
Phimx, ct Poiseau se renouvellait de la sorte. 
Il avail la grandeur et la figifre d'un aigU, la 
titc rayonantc, le cou brdlant de la plus belle 
COtdeur d'or, Us atUs couleur de pourpre, la 
qucue0 Its serres, U bee d'un beau bleu de cieL 
Un un motf c itait l'oiseau du monic U plus 
Vi ervcdUux.

C



Ειχ. 4· Μονοκερσς.
Κα: ό τετράπονς Μ ο υ ό χ ε · ο ς  δεν ίίναι όλι- 

γώτερον μυθώδης. Αυτές πχ^'/ςανίται μεν πολλάκις 
«;'ς ταί παραδόξους μυθολογία;, κχ: βρίσκεται ως 
στ.μαιοΐόρος βν τη Σημαιολογία , κα: αναφερβται 
ττρος tdjto:? ϊττο tts αγ:α> ysarsrj  ̂ βν ττ. p.bAcy 
του Ιόο (οπον ίσως αντ αυτόν δννοεΓται ο Ζε- 
£ρας) , πλη* είς ttj νδοτεραν Φυσικήν ίςορίαν 
αγνοείται παυταπασ·.. Λέγουν , ότι εχει σχν- 
£ΐα εΰμίγε6ους Γππου, κα: κχτχ τό μετωπον ενχ 
ελικοειδές, όξυ καί* δίπηχον κέρατου, "ίσως ποτέ 
σκάητοντες πουθενά, ενρον απολελιΟωμενον τι όόόν· 
τιον του ρ,ονοόοντος κήτους ("περί τον οποίου ου.ι- 
λήσαμιν ευ Τ. ι . Αρ. 7·)> κ*6ώς κχ: άλλοτε ευρέόη- 
σαν το:χντ<χ απολνλιθωμενχ κοκκαλχ ό-αφορων ζόου 
έντος τ7.ς γτ.ς · κχ: επειδή δεν η του γν<οςη ·.* Φυσική 
‘ΐ^οοία, επλάσΟπ ουτος ό μυί)ο>, τον οποίον εδιν.- 
γή&η πρώτος ό ΙΙλίνιος.

Ei>c. S'. To Bopaufrc, η Προβατον 
Σχυ.ί) ικον.

Ε Ηίφευον ετι έως τχς αρχχς τον παρελθόντος

Tap: αν κα: ΣκυΟίαν ενα πχοχ^Οςου T-V Ντον
1

, e-.ς
σχήμα α :0ου τ.ροίχτου , εχον κορμον τον εαυ·
του όμφαλόν · κχ: οτι τρώγει ολα τ ά π %<ρ: αυτό
φντχ , κα: ότχν δεν ευ;:·σκει πλέον τρο^;.ν, απο·
0/ήσκει κα’: χίνετχι. Η* αλήθεια ου.ως ίίναι αυ·
τη* τό Β ο ρ ■/.μ 1 τ fr, r  Π ρ ό 0 α τ 0 ν Χκ υ 0 ·..
κό ν, ι :’νχι ε.ου; τίνος σκληρού καί εριωδννς ΐ'? '-
CV , τό οποίον X χάνει ι,. ί παρασιτικί.·> ~ %JTCV βί>
μεγά^.ον; σωρτυς , κχ: ενίοτε κατα τό εντ αυΟχ
τταριςχ /τ μεν ον V / μ *  ρ c π αν ω των δενύροείΟων
τττερ;οΜν τ/-ς Τ χρταρ:·:ι: y κα: εχε·. αίΟοκί:ΓΟ'.νΟνν
χρώμα. Τα <>£ λοιπά i νχι φ;υόή.

Εικ. 6. Ο ΛρηίχΌΥ.
Ο Δ ρ ά κ ω ν  είναι ζωον τερατώδες κι! πθλν- 

Ορνλλχτον εις - b  μυΟ',λογ:αν σχεδόν ολω/ των ε- 
Ονων. Α’νκφεριτχ·. δε {ri).*x* εις τους παλαιούς μύ
θους τ«ν Γερμανών Ιππέων , κχ: τθν χυδαίου λχ- 
ον. Αντο* ε πλατ τον, ό*:·. ε·’/ :  4 λεοντ-ους πόδχς, 
πχχείχν ουράν όφ«ως, πτέρυγας πολνομμχτονς, κχ: 
τρομερόν λχιμ.ο κχ: κεφκλλ/, κχ: έξβ;ινο« πάντοτε 
ττυρ κχ: φλόγας από το χάσματου. Επίςενον δέ, 
οτι αυτα τα τ.:ρχ<ς»χ ζώα τρν.μωνχυ τόπους, καί
ε μα/ον το η.ε α^τα -πάντοτε οί Inncic. Ο Δνά- 

' · /  ·  » · χ  » -  / ·  κων ομω< εν γίνει εχρν.μχτισεν ic χρχ-ς μονον
ενα πλάσμα τ/τ φαντασίας , ε:'ς τό οποίον εδωσε
διαφόρου; μορτας τό πνεύμα των ποιητών, κχ:
-πραγματικές δεν υπήρξε ποτέ.

Fig. 4· Βα Licorne-
L a  L ie  Or η c1 considcrte comrne quadruped 

ne$t pas moins fubulcust. II cn est souvent fa it 
Tue/itivn dans Us conus merveilUux ; on (a trouve 
pareilUmcut comme support dahs Us armoirUs ; la 
Bible mime en parU au livre de'Job (ou ellc esc vrai- 
semblcment prise pour U Zlbre) : mens thistoire na- 
turelle moiernc n cn parle point. On lui attribut Ir 
corps d'un prarul chev.il, avecune cornc cor,UUc et 
pobitue y de h  longueur de deux aunesy sur le front. 
C'est vraisembiablement, la come ainsi figures du 
Narval, (pots;cn decril ύ:ι iVV. 7. du /. 70) trouble 
quelquc part djns la terrCy de mime que d'autres os 
d’animaux petrifies, et Vignoraiice tot ale de Γ1ιϊ~ 
stoire naturelle, qui or:t donni Ueu a cette fable 
que I’line raconte U premier.

Fig. 5. Le Boramez, ou ΐ Agneau de 
Scythie.

yin commencement de :e silcle on ajoutait encore 
foi d la fable , qui disait, que danr fa Tartaric et la 
Scythie il croijsait une plant < singuhire de la figure 
d'une rtgn îVif brun, et portee sur une tige, qui lui 
servaity pour aimi direy du cordon omb:lical.t Cet 
agneau mange ait, ίί»«7ΐί·οη. toutes lesplantes qui 
I'environnaunt e{ auxqielles ilpouvait aueindrc, 
i!perissait ensuite et se dtssechait quand il ne treu- 
vait plus i!e nourriture. Ce qutl y a tie vrai dans
cette fable, cesc que le U o r a m e z  ou Γagneau 
Scythe est une mousse laineuse, qui, comrne plante 
parasite, <roit souvent ex grande masse, et quelquc 
fo.s mime sous la figure representee ici, sur !a grande 
fougire de Variant, et est (Cun jauue bran. Tout 
ce quon y ajoute de plus n'est qtCun ccnte.

Ftg. 6. Le Dragon.
Le D r a g o n  est an amnia/ merveilleux fort ce- 

lebre dans la fable de preujue tnus Us prtples, et sur. 
tout dans Us anciennes histoires de chevalerie et 
Us contes populates del'AlUmagne, ou ilporte le 
com de L i n d i v u r m .  On lui donnaJ les quatre 
pieds d'un lion, une queue de serpent fort ipaisse, 
d a  ailes couvctes d’yeuxy une tetc et un cou ef· 
f'oiables, et lui faisait communement vomir drs 
fiammes. Les Dragons itaient des monstres qui 
dcsolaient la t erreet  avee lesqutls Us chevaliers 
ctnient tou)ours cn combat ; ils ft  went, en it* 
ncor , de lout terns dt: ‘arcs purement inntgi- 
r.airei , que la fantaisie des poe'.es decrivit sous 
quant i(i de formes diffirentes y inuis qui next- 
sterr-t jarncis dins l.t nature.
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ΚΟΚΚΥΓΕΣ ΔΙΑΦΟΡΑΝ 'ΓΟΠΑΝ.

O  εις πάντας γνωφό», χαί δια πολλά αίτια  αξιο- 
λογος K ό x χ υ £ (Κ ούχος) είναι ισομεγέθης με την 
τρ υ γό ν ι, πλήν έχει ουράν μαχροτεραν. Κοχχυξ 
ωνουάσΟο * επειδή όταν φω ναζπ, λεγ<ι Κ ο κ  χ υ. 
Τούτην δέ την οωνην προφέρει μ  ον ον c αρσενικός, 
από τον .’Απρίλλιον εως τον Ιούλιον* ό δε θηλυ
κό» τρύζει μόνον. Αυτός είναι αποδημητικόν πτη- 
νόν · h :ειδή απόδημε* τον Σεπτέίριον εις τόπους 
θερμότερους, καί ΰπο<Γρεφίΐ πάλιν τον Απρίλλιον. 
Τρέφεται 5ε με σχώληχας καί έντομα* οΟεν δεν 
είναι χρεοφάγον πτηνόν, καθώς ό κοινός λαός «δό
ξαζε σφαλερώς, χα: εδιηγείτο περί αυτού διάφο
ρους μυθολογίας, οίον' οτι μεταβάλλεται εις <m- 
ζίαν * ότι τον φέρει ό γύψ έπ: της ράχης του προς 
ήμας· ότι πτύει τ ά φ υ τ ά ,  χα: γεννών:at ιχ  τού
τον βλαβερά έντομα* ότι γέννα εις τάς φωλεάς 
τών λοιπών πτηνών ένα Ιαύγόν όμοιόχοουν με τα 
αυγά εκείνων ,  διά νά τά άπατα * οτι ο εκκολα
πτόμενος και εκτρεφόμενος νέος Κοχκυξ, φονεύει 
την νόΟον αυτου μ ητέρα , καί την τρώγει ,  καί 
άλλα τοιαύ τα , τά  όποια είναι όλα μύθοι τών χ υ 
δαίων. Ο* Κοκκνξ είναι άξιο; παρατηρήσεως * ε 
πειδή ούτε κτίζει ποτέ φωλεάν, ούτε «/θάλπει τά 
αΰγά του , άλλα τά  γέννα ένα καό «να εις φωλεά* 
άλλων πτηνών, οίον * τών συκαλίδων,1 των εριΟεων* 
τών τροχίλων καί τών σεισούρων * εκείνα δ: τά εχΟάλ- 
πουσι» έπιμελώ ς, καί τρέφουν τού* νεοσσούς αυ
τού, «ως ου νά γενι,χΗν ικανοί νά πετώοι. Ο Κοκ- 
χυξ λοιπόν δεν φροντίζει παντάπασιν ούτε διά τά 
αυγά το υ , ούτε δια τούς νεοσσούς, άλλ* άφΐνει 
την φροντίδα αυτών είς άλλα πτηνά,

θ ’ Κόκκυξ εύρίσ/.εται σχεδόν εις όλα τά μ έ
ρη τού Κόσμου * τλην «χαφος τόπος έχει άλλο 
τ ι είδος, ως εκ τών εφεξής γίνεται δήλον.

Eijc. ι. Κο'χκυζ ο ΕυροΛοαης.
Ούτος έχει χρώμα μελανόφαιον ,  αί δε πτέρυ

γάς αυτού είναι αίΟαί καί πράσιναι.

Oiseaux. ' t i . ~ T . t I .  Nr. το:

CO UCOUS DE DIFFEREDS PATS.

e C o u eo  u, cet oiseau connu de tout le monde, 
esl rtmarquabU <1 plusieurs igards. Jiest <\ pcu 
pres de la grandeur d'une tourterelle, sa queue 
seule le fait paraltre plus long. ll  a refit son 
noni de son cri C o u c o u /  C o u c o u /  quil ne 
fa it cependant enttndre que depuis le mois d'A- 
vril jusquau mois de Quillet. 11 w’y a que le mdle 
qui chante C o u c o u y la femelle nefait que cro- 
atstr. C'esi «η oiseau de passage * qui quittt 
I’Aliemagne en Septcmbre, pour chercher Its pays 
chauds, et rev 'tent en Avril. 11 st nourrit de 
vermisseaux et d*insectes el nett point un oiseau 
de proiey comme Con a cru vulgairement. On ena  
mime debite maintes fables; entre attires quit st 
ebangeatt en epervier; que le Eautour le prenait 
sur son dos et nous I apportait, quil bavait sur 
Its plantes, ce qui donnait naissance ά des inslo  
tes nuisikles ; qu il pondait dans let nidi des autre.% 
oiseaux un oeufy qui par sa cottlcur ressembhut 
toujours aux oeufs de ccux-<i, afin de Its trotnper· 
que le jeunc Coucou <fcvormt sa mere, qui tavaic 
fait eclorre etc. Tout cela ne merite pas Combre de 
eroyance. Le Coucou tsl sans doule rtmarquabU 
en ce quilne eonctruit point de nid et ne couve 
point lui-mcmc ses oeufs, quil pond, un ά «η dans 
le nid d'aultcs petits oiseaux, p. e. de la fauvette, 
de la gorge-rouge, du roitelet, du hochequcuc, qui 
les convent volontiers, et nourrissent avec plaisir 
le jeunc Coucou, tors mime quil a pris 1‘essor. En 
un mot le Coucou ne s*inquiete en aucune fn$on, 
ni de ses oe«/i, ni de sa couvee, et en laissc
toute la peine a d autrts oireaux.

On trouve le Coucou duns presque toutes les 
parties du monde ; chaque pays en a cependant 
ses especes particulteres, comme le font voir Us 
su.iv antes.

Fig. i. Le Coucou d'Enrope.
1! est ddun gns I'onci, couleur sur coulcuf .i 

ses titles sont v'rtes c t brunts.
C i



El*. 2. Kojoct-ξ d Γαλατος.
Ovtc? ζε? είς τ ο  Μα^αγάσκαρ , καί εχει <ρ«- 

τεινογαλανον ωρ αΓον χρώμα.

Enc. 3· Κο>οα;ξ d Κο(£ομανίι?λιος.
Ουτος είναι c μικρότατο? < κα! εχει λόφον, ε- 

ςιγμίνον χρωματισμόν, καί διχαλωτήν ουράν.

Enc. 4· Κοκκι/ζ ο Καίριος.
Ούτος ε /ε ΐ χρώμα αιΟοκόχκινον * τά άκρα των 

Πτερύγων του είν αι μελανά, κα: η κοιλία παρδαλή.
Κίς τάτ:έρ:£ του Ακρωτηρίου τής ζάλη? ελττίδος 

εύοίσκεται κα: Ο Μ  ε λ t σ σ ο κ ό κ κ ι>£, ο όποΓος 
φωνάζων χ  : ρ ς ! χ  : ρ ς ί προδίδει ε:ς τους αγρίου? 
τα? ε:ς τά δάση κυψίλας των αγρίων μελισσών, κα: 
τόύς οδηγέ? έως τό δενδρον, όπου όύρίσκοντ*·, καί 
τότε λαμβάνει ra p  αυτών χάριν εΰγνωμοσύν/,ς eva 
μέρος τούτου του ευρήματος.

Enc. ?· Κοχχυξ ο 'Ανατολικοΐνδικος.
θΙτ5> είναι ό μεγιςος Κόχχν?, καί εχει χρώμα

αίΟόν , κατά δι την κοιλίαν ύπΟκίτρινον.

Ειχ. 6. Kdxxt:? τον Φιλι^Γίίνον νήσον.
Οντος είναι μικρό;, καί έχει κεφαλήν, ^ηΟος 

καί ουράν μελανά, κα: πτέρυγας άμαυροπρασίνους.

Enc. 7· Κοκκι-ζ ο ΚαίΤΥίος*
Enc. 8. Κοκχι.ξ (5 Γκοΰανιος.

ίν.ναι αξιον σημειωσεως, οτι ο: της Αμερικής 
Κόκκυγες δεν γ^ννωσι τά αυγά των, καΟο>ς· 0: τού 
παλαιού Κόσμου ,  είς φωλεάς άλλων πτηνών* άλ
λα κτίζουσι φωλεκς id:α ς , καί εκΟάλττουσι μόνοι 
τά αυγά των.

/ / £ .  2 . Ccf«f(7(*

Cct oiseau st trouve a Madagascar ; j7 
ύεαιε de del.

F g .  3. Le Coucou de Coromandel.
Cert le plus petit de tons ; it est htippe, bigarro 

de diverse* couleurs et a la queue fourchue.

Ftg. 4. Le Coucou de Cap.
II est d'uti brun roux , a tes (tiles wires «  

le ventre bigarre.
II y a aux environs du Cap de bonne Espi. 

ranee une autre espree de Coucou % qui par sou 
cri, C h r i s !  C h r i s ! in.lique aux sauvagts let 
provisions de miel des abcilles dans let forks  f 
les conduit jusqu\) Varbre ou est la ruche, et en 
recoil pour recompense uric partie du iuiin.

Fig. v  Le Coucon des Indus orientates.
C a t U plus grand dc tou t; il est brun, con- 

leur sur couleur, et jnundlre sous le ventre.

Fig. 6. Le Coucou des lies Philippines
Est petit, a la tele, lit poitrine et la queue 

noires , et les dues d'un l-run for ice.

Fig. 7. Le Coucou de Cayenne.
Fig. 8· Le Coucou de la (juyane.
II est bien remarquable que Us Coucous dr I'A- 

mirique ne pondent pas, comme ceux de Cancien 
continent, leurs oeufs duns !e ntd des autres 
oiscatiZi metis qu’ils sc cowfr««je/if leurs propref 
aids et couvent leurs oeufs cux-mimes.
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A P a  Μ Λ T A.

Εικ. I. To Κ«(χΤα·μομογ.

T P o  K Ι ί ? ί ι ι . ι | ι ί ι ,  τ ΐ  1Λ6Τ%γ(ΐηξ'.·ινινι <■>· 
άρτυμα είς τά  φαγητά , είναι σπάρος τινός κα 
λαμοειδους φ υτοΰ , τό όποΌν ϊχε ι τα/εΓαν κα: 
όζώδη ρ ίζα ν, καί φυτρώνει κατά τάς ανατολικοί 
’Ινδ ίας, μάλισα δε επί Tr< νόστου Γ ιάζαί. Παρά 
τον πλατύφυλλου, καλαμοειδή καί δυνατόν αν- 
τον καυλόν αναζ'λαςανουσιυ εκ Τ/.ς ρ.ζης ανύοφο- 
ρα Τινα ς ελ ίχ τ ι, τα οποία f /.ουν φυλλαρια τρυ
φερά καί λ επ τό τα τα , καί λευκά καί τετράφυλλα 
άνθη. Αυτά όταν απαυΟπσουυ, μενουβι παμπολ- 
λαι τ·.>ες ώοειόεΓς σπορο&7και (Κιχ. α .) , α ί όποΓαι 
συναΟρΟιζόμβναι καί ζηραινόμ.ευαι, γίνονται α:0ο- 
κόκκίνο», καί ανοιγομευωυ τών τριών αυτών πλευ
ρών ^Κικ. € .) , εκπ.πτουσι τινες μικροί, γωνιαίοι 
κα: αΐοοχόχκινοι σπόροι ( Κ:κ. γ . ) ,  κα: ουτοι εί
ναι τό Καρδαμώμου, με το οποίον οί Ολλανδοί 
βντργουν εμπόριον μεγάλου. Τ α  εΓδπ του- Καρ
δαμώμου είναι κυρ:··'; τρία* ι )  τό Μ ικρότατου, 
καί ίνταΰΟα σπμίΐωΟΐν κοινότατου είδος, ι )  τό 
ΜεσαΓον, τό όποιον ί / ε ι  σπόρους μεγαλύτερους, 
καί σποροΟηκας μακρας καί τριγώνους, καί τ£ 
Μ:γι<Γθν, τό ονομαζοίιενον κα! Π α ρ « δ ε ι σ ά
σ π ο ρ ο ς ,  του οποίου τό φυτόν ακόμη δεν είναι 
γνωίόν ε;ς ημάς.

Ειχ. 2. Η' ίίίνπαρις.
Ο θάμνος τ ϊς  Κ α π ά ο ε ω ς  φύεται κατά, την 

Ιτα λ ία ν , καί τά  μεσημβρινά μ.ίρη της Ψράνσα:, 
βΓναι φυτον χαμερπεΐ μώ κλάδους πολλούς.

st. — Γ. Jr.iVo. **

Ε  ¥ I  C Ε  S.

tig- ι- Le Cardamom.

C a r A a ηι o in e (font nous assaUonnoni 
quelques tins Ae nos atimens , e>t la sctmnce 
A'unt plant* assez semblahle au ros<au. Cette 
plant* , Aont la racine est ipaisse et nouense, 
crolt aux InAcs orientates el stir, tout a Java. 
Jl sort Ae la ractne Λ cdte. Ae sn tig* princi
pal* , Aont Its feuiiles sont grandes, A'autres 
tiges plus petites, qui portent Us jleurs. Let 
feuiiles Ae ces tiges particuheres sont plus petit*r* 
et moins epaisses que cedes Ae la mere tige, <t 
H nail Acs aisselles Ae ces feuiiles une fort jolie 
petite fleur blanche, a quatre pitales. Λ  la fleur 
succldent quantite Ae capsules ( fig .  a.) Ae fi
gure ovoide, qui renfennent la sentence. Elies 
acquierent une couleur brune rougedtre, lors- 
quelles out ell recueiUies et desjechies, s’ou- 
vrent ptir leurs trots angles {lag. /».), et four- 
«ΐί.ίεηί Ae petits grains Ae sentence, anguUux et 
A’un rouge brun {big, c.), qui constituent Cep ice, 
et Aont les Iloltandais font un commerce ires 
considerable. II y </, «  propretnent purler, trois 
especes de Cardamom* , savoir : i )  La p lu s  
p e t i t e  et la plus commune, que represente la 
planche ; cette esjiece est la mieux connue ; a) 
i f  e s p ic e  r n o y e n u e ,  Aont Us grains Ac se- 
tne/tce sont plus gros et renfermes dans Aes gaus
ses trinngulaires oblongues, ct ;j) enfin le g r a n d  
C a rd a m o m  e que Con commit sous le nom de 
g r a in e s  Ae P a r a d i s ,  mais Aont la plant* 
nous est c/jco/y inconnue.

Fig. 2. Les Cnpres.
Ln p'.mte qui nous fournit les  C ap res, ercit 

e:i Italic ct dans les pror.tiers meridtonalcs A* 
la i  rance. Llle csl basse, ct plusicurs Ae sts



Η* άγρια εχει άκάνθας, η δέ εις τούς κήτους χαλ. 
λιβργουμένη, τταντελως. Τα άνθη της είναι ωρα'.ο- 
κόκκινα, ό δε λοβος ως αγχούρι μικρόν. Η* Κα-

' \ I / I 1 * ' 'ν:«ρις , τ/ν οττοιαν τρωγομεν <υς αοτυμα με το 
κρέας, τας σαρδέλας κ. τ. λ. είναι a? roaffivai κά
λυκες τούτου του ςυτου. Αυτ*· σνλλέγονται, 
ττο-ν άνοιΧθΰχτι · ξηραίνονται μίαν ημέραν είς τον 
«έρα * επειτα βάλλονται είς όξάλμην, καί ασ:ρα* 
λ*ζεμενα*. με τον ζωμόν τούτον ε’ς μικρά βαρέλ- 
λια,  έξα^οςελλονται είς ολχν· την Ευρώπην.

branches sont mime rampnntes. Elle cst armU 
d'epines lorsquelle crolt naturellement; mais ces 
(pints disparaissent dans la plants cultivee. Sa  
fieur, a laquelle succede une capsule en forme de 
poire, est (Tun beau rouge. Les capres dont nous 
assaisonnons quantile de rngoilts, la salade aux 
anchois etc. ne sont que les boutons de cede fieur. 
On les recuille avant quits se soient epanouis, et 
apres les avoir seches <1 Fair pendant un jo u r , 
on les fait mariner dans du sel et du vinatgre, 
les met ensuite en petites tonnes avec leur saucey et 
les envoyt dans toutes les provinces de VEuropt.
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ΣΚΛΛΗΚΕΣ ^ΕΙΟΣΗΜΕΙΛΤΟΙ.

Σ x ώ λ λ κ c ? όνδμάζονται, οσα ζώα έχουν αντί 
«Γματο? λευκόν κα: ψυχρόν τινα χυλόν , καί ςβ· 
ροννται ποδών καί κοκκάλων. αύτών τινε; 
μεν είναι ώοτοκοι, ττνε> δε ζωοτοκοι, καί πολ· 
λοί άξιοι σπμειώσεω? ,  δια τr.v ποοξενουμενο 
ύπ’ αν των βλάβην, η ωφέλειαν εις τούς ανθρώπου?, 
Τοιουτοι δε είναι οί εφεξής.

Κικ ι. Ε'λμις η Γήινος.
Α υται εχουσι σώμτ. αιΟοκοκκινον καί δακτυλι· 

5ωτόν, εκτεινόμενου πολύ καί συ^ελλομενον ,  καί 
εχον τινα κρεατώδπ ζώνην. Ζωσιν εις το κήπο· 
χ ώ μ α , κχί «ξεριτουσιν <0? επί τό πλβιξον από 
ττ.ς γ/ίς μετά την βροχήν * οΟεν ονομάζονται καί 
Βροχοσκώλπκες. Βλάπτουσι δε πολύ τα κηποχορ- 
Τ α? κα: σπα/ίω ; αυξάνουν υπέρ πιθαμήν.

Γ.ίΚ*. 2. I f  \\3<v6.\<V.
A: * A £ δ έ λ α ι Γώσιν εντός λιμνών, τελμάτων 

κα: όυάκων , καί είναι Σκώλπκε? ήμκρόγγυλοι, 3 
όως 4 δακτύλου? μακροί. Η ράχη των φαίνετα1 
ύπομέλανο?, καί έχουν περί τό σώμα οκτώ α:- 
Οοκιτρίνου? γραμμά?. Ανταί προσκολλωνται είς 
τους έ μπαίνοντας ε·? τό νερόν ανθρώπου? καί ζώα, 
καί ^ιζάνουν από τό αίματων, καί επειτα π: π τον* 
σι πάλιν. Δ ια  τούτο τά? μεταχειρίζονται ο· ια
τροί , καί εκβάλλουσιν α ίμ α  από τά  εξωτερικά 
j/ip r τού ανθρώπου* οΟεν είναι πιθανόν, ότι εμ*- 
Οον οί άνθρωπο·, παρ’ αυτών τλν φλεβοτομίαν καί 
τά ; [Βεντούζας.

Εικ. 3· 4 ν  6. Τ'ορα η Πολι Οραχίον.
Λ: Π ο λ ύ  β ρ α χ ί ο ν ε ς  Τ  / δ ο α  ι ζώσιν ε;ς τό 

νερόν, χαί έχουν σώμα γλοιώδες, διαφανές κα: 
κιτρινοκόκκινον (  Κιχ. 6 . α. C. γ. δ . ) , λ πράσινον 
(Κικ. τό όποΓον συνίπαται εξ ενός μόνου σωλη- 
νθ£. Εις τά εμπρόσθια άκρα αυτού εύρίσχεται ενα κο-

Vtts ». — r. I/. AV  ι»

V E R S  R E M A R Q U A B L E S ,.

donne le nom de V e r s  a des animaux, qui 
nu hen de sung nont qu'tine liqueur blanche depour» 
vue de chaleur; qui nont ni piedsni ost et se pro
ponent par la ponte, on en mettant aumonde des 
petits tout vivans. Il y en a plusicurs qui sont 
digues de noire attention soil ά cause de tear uti- 
litfy ou par rapport au dommage quils causent k 
Γ hornme.

Fig. i. Le Ver de JRoste.
Le corps de ce virs ett un coniposi (fanneaux 

quil peut allongr.r et ritrecir Λ volonte, il a en ou
tre vers le milieu du corps un bourrelet de chair re- 
le v l; sa couleur est d'un rouge brun. On le trouve 
dans ie funyer, dans le terreau des jardms, et il 
sort ordinairemcnt de terre apres la pluie, ce qut 
lui a fa it dormer son nom. Il cndommage con- 
siderublement Us jeunes plantes, et a raremenc 
plus drune palme de longueur.

P.g. 2. jLa Sangsut.
La S a n g  su e  vit dans Us etangsy les marais 

et Us ruisseaux ; tile a 3  ou 4 pouces de longueur, 
et 11 est, u propremenl parler, qu‘un ver ά demi 
rond. Son Hos noirdtre est sirie de huit raies jau
nts. Elle a la propriete singuliere de s attachcr aux 
animanx ou aux hommcs qui vont «  l eaut et dese 
remplir du sang, quelle Uur suce% ne Us quittanC 
que quund tlleen est pleine. Cest pour cette raison 
qnons'en sert en medecinc pour desemphr Us vais- 
seaux sanguins des parties exterieures du malade ,* 
il e.tt mime vraisemblable que ce fu t d\lle que Us 
hommcs apprirent () saigner et ά ventouscr.

Fig. 3.4. 5:. 6. Le Pohjpe ά Bras.
Les P o ly p e s  a h r  as vivent dans t  eau. Leur 

corps, qui nest qttuu simple canal, est gelatineuxt 
transparent, d’un jaune rougcutre (Fig 6. a. b. c. 
d.) ou enlierement vert (Fig. ,3.). On voil a Vune 
des cxtrlmitci de Canimal une espece de bone ok



τχνοειδες με'ροί, xx' έχ?Γ *?■»« το coax του ζώ
ου. Π ο : το coax τούτο ττροβαίνουσιν ο? βραχίο
να  του , ομοιοι μέ λετττούς μαργαριτοορμαΟους, 
Ο: οττοΓοι εκτείνονται καί (rj?cWov?iii «λευΟερως. 
Μ« αυτού? τούς βραχίονας ay ρεύει τb  τροφό 
του , μικρά τινα ένυδρα έντομα , κα: τα προσφε- 
ρει εις το «ςομα του (Εικ. 4 ·5 ν ·  Αυτά* τροσκολ- 
λώνται κοινώς με τν.ν ούράν είς ενυδρον τι φυτον, 
μάλιςα δε εις τάς ρίζα? τ/.ς τελματιάιου φακού 
(Εικ. καί τ.ολλαττλασιάζονται πάντοτε,
καθώς τά φυτά ' επειδ'ό a rc  τας πλευράς των 
φυτρώνουν κλώνοι ηνε>, ώς κλάδοι φυτών (Εικ. 
;$.)■> οί όποΓοι μετά ταυτα διαιρούνται, κα: γίνον
ται ν«αι Τ dpa·-. Το τταραάδξον ιδίωμα του ζωυ
φίου τούτου είναι τούτο * είς όσα κομμάτια ίιαιρεΟίί, 
γίνεται άφ έκάςου αία νέα Τ δρα. Η 4· E‘*. 
παριφάνει τό φ υ σ ι κ ό ν  μέγεθος μ ιίς  Τ δρας Πο- 
λυ«ρα/ίονο?, κα: τον τρόπον τ ίς  άγρας αύτκς. 
>Ι δε $. Εικ. παριστάνει δύω Τ δρας, αναλογως 
αύξπμενα?, αί όποίαι r /ρευσαν όμού ενα <ντο· 
μον , κχ: περίπλεξαν τε> αυτό με τούς βραχίονας 
των, βιζανουν το αίμα του.

Ε’λιιίοες E ’vroo.Sioi.
(ΛεοίΟαι.)

Ε ικ. 7· Τ α ιν ία  Ec-ροία.
Ε ικ . 8. Ελ μ ι ς  Ρ ίγ α ν η  α ία.

Είς τά έντοσ&ια των ανΟρωτιων καί των ζωων 
«υρίσχονται πάμπολλα εί'δη Σκωλόκων , πολύμορ- 
φα κα: ποικιλομεγέί)/-.. Τ α  έπι£λα6έφατα έξ αυ
τών είναι α: χνεξάλππτοι Ε λ μ ί δ ε ς *  διότι κα": 
τό ίναττολειπόμενον μικρότατο μέρος αυτών είς 
τά  ίντόσΟια, αυξάνει πάλιν έκ νέου. Η Τ α ι ν ί α  
γεννάται είς τα έντερα τών αν&ρώπων, τκς όποί- 
ας Α κεφαλό είναι λ λεπτή τρικόουφος άκρα. Η' 
Γ ι γ α ν τ ι α ί α  Ε λ μ ϊ ς ,  κης καρικώνεται εν. 
ταύΟα κατά τό φυσικόν αυτής μέγεθος , προσκολ- 
λάται κατ εξοχήν είς το σκότι των ζωων , καί 
φαίνεται ώς μία φούσκα.

ί« frouv* louche, outour de la quelle s'eten* 
dent ses bras , assez semblablis a de ires petites 
perks enf.Ucs, el qu'il pent avancer ou retirer 
a volontL J!s s: servint de a s  bras pour sal- 
sir leur prole, c. a, d. de petits insides aquati- 
qti's, el Us porter ti leur touche (Tig. 4. $.). Les 
Polypes s'attachcnt communement par la queue ά 
quelque plante aquatique, <t sur-tout <5 la lentlllc 
d'eou (Fig. .3. 6.). 1 Is sc propagent aussi cornrne 
les planies, jeileni a leurs cdtes des bourgeons qui 
s'accroissent comme les branches d’une plante, 
{Fig. 3.) se sepa/ent ornate du tionc, e: devien- 
nent autant de jrunes Polypes. II est singular 
quen quelque nombre de morccaux que Γon coupe 
cts anlmaux, cheque panic, .devlcnne elje menu 
un polype entire. La I'lg. 4 represente ri»: Polype 
a bras dans sa g r a n d e u r  n a t u r e 11 e, s'cm- 
p.irant de sa proie; et la Fig. en fait voir 
deux, c ο n s i d e r a b l cm e nc g r )s  s i s qui ont 
mtortilU de lairs bras un inslcie, quits devorent 
en commun.

Versj qui se Ironvenh-dans les vis- 
e'er .̂

Fig. 7· Ft Vtr Cucurbit in.
Fig. ti. Fc V tr  Orbiailairc.

On trouve dans les visceres des homines et des 
animaux plusieurs especes de Vers, different par 
leur forme aussi bien que par leur grandeur. Les 
plus dangereux d'entre eux sont les Vers Sol i~ 
t a i r e s ,  qui se reproduisent et nc peuvent se 
detruire taut qu il en reste line scale panic dans 
U corps. L t Ver C u c u r b i t i ;j,  qui en est une 
espece, se trouve dans les intestins de Vhomme. 
La petite pointe triangulaire qu’an lui -volt, est 
sa tele. I.e Ver O r b i c u l a i r e  representc ici 
de grandeur naUirtllc, sattache de preference au 
foie des animaux et nssemblc a une grande ves- 
sie remphe d’eait.
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Λ Τ Κ Ο Ι  ΚΛΙ  ΛΛΧ1Π ΕΚΕΣ*

• O f  Λ  ύ χ ο t χάί Ctl ’α  λ ώ π ε χ % ς ανάγονται eft 
το πολυειδες γένος τον Σκύλων. Λυτά εν'γένει είναι 
ζώα θηρευτικά, και ενίοτε επικίνδυνα, η βλαβε
ρά είς τού; ανθρώπους. Διαιρούνται εις είδη ποι
κίλα * πλήν τά αξιολονωτερα είναι ταυτα.

Ε ι κ . ι .  Η* T V ivot.
Η' τ ' α ι ν α ,  η τις ήτον γνωςή eft τους Παλαι

ούς ώς φοβερόν θηρευτικόν ζώον ,  ζεΓ μονάδην eft 
πβτροσπήλαια, κατά την Π ερσίαν, Συρίαν, *Αι· 
γυ -το ν  και Βαρ£αρ'αν. Λυτή έχει σχεδόν 4  πο- 
δών μήκος, πόδας υψηλούς, χρώμα λευκόφαιο·/ 
με λωρίδας α·!θάς, τρίχας χονδράς και χαίτην μ α 
κράν ,  "εκτβινομενην από τού λαιμού έως την ου
ράν, καί ανορΟουμενην καί ταπεινουμένην έλευθέ- 
ρως. Ε ξέρχετα ι τήν νύχτα,* χα: θηρεύει όνους, 
αΓγας, π ρ ό β α τα , λαγούς καί ανθρώπους* τρώγει 
δε καί πτώ μ α τα  , καί τα  o r  αυτής εκπκαπτόμε. 
να σώ ματα τών νεκρών. Είναι εκ φύσεως σκληρά, 
α γο ία , ατίθασσος, καί τοσούτον άφοβος, ώ ς3 
■χολλάκις τρέπει μόνη δύω λέοντας είς φυγήν.

Εικ. 2. Ο* Οοας.
(Τσάκαλος.)

θ ' Θ ό α ς  ομοιάζει μάλλον με τον λύκον, πα
ρ'* με την άλώπεχα ,  κα: είναι παραπλήσιος με 
εκείνον κατά τό μέγεθος. Ε*χει χρώμα κιτρινόφαι- 
ο ν , καί ζεΓ κατά την μεσημβρινήν 'Ασίαν r  τήν 
ΙΙερσ ία ν, τήν Συρίαν, τήν ^Αίγυπτον Vai την 
αρκτικήν Αμερικήν ,  Οχι καθώς αΐ άλώπεκες υπό 
τήν γη ν , άλλ* eft δάση καί όρη. Πολλάκις έρ
χονται εως 2οο όμού είς τάς πόλεις καί χ&ρ:α 
διά άγραν, μή γροέοόμενοι τούς ανθρώπους. Αυ
τοί ημερώνονται ευκόλως.

Εικ. 3· Ο' Λύκος.
θ' Λ ύκ ο ϊ  »ύρί(Γκ!ται ιϊς ο λ «  τ «  «reioous 

•Η· Χρώματα διάφορα, θ 'κοι νοί «Γναι tu s  3  J  πό·

Quadturfda. χζ, — Υ. Π. No. ϊ 3;

L O U P S  Ε Τ  R E NA R D S .

cs L o u p s  et Us R t nar d s sont <U Γα nom*·- 
breuse familU des chiens. Ce sont tti general des* 
animaux fcroces, qui sont ά bien des chords dan- 
gcreux ou nuisibles ά Chomme. 11 tn existe pla
sh urs esphes, dont Us plus remarquabUs sont:

Fig. 1. L’Hyfae.
L 'H y ln e ,  que Us Anchns connaissahnt dc- 

ja  comme un animal terrible, vit dans Us dlserts 
de la Perse, de la Syrie, de I'Rgypte <1 de la 
Barbaric , ou elU ' habile It creux des rochers. 
ElU a environ quatre pieds de longueur. Us pat- 
tes hautes, et U poifgns strie de rayes brunts ; 
elle a plutot des soies que des poils ; il regne sur 
son cou et U long de son dos unc jube ou cri- 
nierc, qu rile pent dresser et baisscr a volontd. 
Kite sort la mat pour chercher sa proie, qui con
s is t  tn  iines ? en chtvres, en brebis, en hom
ines, et menu en churogncs et en codavres, qu elU 
deterre. ElU est d* un naturel si feroce et si cruel, 
i f  ii courage use en memc terns, qu'ellc met sou- 
vent en fiutc deux lions.

Fig. 2. Le Chacal'.
L e  C h a c 'a l rcssemblt moins au renard qu’au- 

loup, dont il a parfaitement la grandeur. Sa cou- 
leur est d'un jaunt gris. 11 habite le Sud de VAsie, 
la Perse, la Syrie, I'Egypte et U Nord de fAfrique.. 
l in e  vit point', comme le renard, dans des ter
riers, mais dans Us forits et sur Us montagues, 
d'ou il descend souvent, sans croindre Us hom- 
rnts, jusques dans ■ Its villes et Us villages, poury  
chercher sa proie. On voit souvent jusqud deux 
tents de ces animaux attroupes. Le chacal sap*· 
p/ivoisc aisement.

Fig. 3. Le l.oup.
l ie  L o u p , se trouve dans toutes Us parties- 

iu  monde. Sa couleur varie, mais la plus ortU~-



.<ta; μακρύς, καt αΰόοαιον* χα: ομοιάζει σχε
δόν κατά το σχήμα με τον μολοσσόν σκύλον. 
Αυτός θηρεύει' πρόβατα, αίγας ,  δορκάδας, μο
σχάρια καί πωλάρια ίππων * είναι οντω πολυφά
γος , ωςε δύναται νά φάγγ. εκ μιας δυο ακέραια 
πρόβατα, όταν επιτυχή ευκαιρίαν. Βιαζόμενος 
πολύ εν χαίρω χειμώνας υπό τη; πείνας, άρμα κα: εις 
ανθρώπους. Εί; τά.ν Γερμανίαν τούς έξωλόόρευσαν 
-παντελώς, όντας τοιαυτα επιβλαβή ζωα·

£ικ. 4· Οβ Λυκαον, η Μελάνη ’ΑλοΛηξ.
Αυτή ίχει τινά ομοιότητα μέ τον λύκον. Είναι 

μεγαλπτέρα της κοοης άλωπεκος, καί εύρίσκεται 
κατά τά αρκτικά μέρη της Ευρώπη;, 'Ασίας καί 
’Αμερικής. Το δέρμα της είναι λεπτότατου, με- 
λανόςιλττνον, καί το πολυτιμότατου από ολα τά 
γνωςά γουναρικά* ώςε κα) είς αυτήν την Γ^σσιαν 
στολεΐται πολλάκις $οθ ρούμβλίΛ.

Ejk. 5· ΛΑλοΛηξ η Anne η.
Αυτή είναι μικρότερα τί*ς κοινές άλώπεκος, και 

«ύρίσκετα: παμπληθώς είς όλα τά μέρη, τά £ντός 
■τού άρκτώου άλικου κύκλου. Ζ<:, καθώς κα! η 
xc.vr, άλωπη^, εις φωλεας ‘υπογείους, κα: ιχε*. 
^«ρμα απαλόν καί ώραίον * πλην πωλείται εύΟηνά 
ί :ά  τό πλν.&ος.

Εικ. 6. #Αλο«ηξ η Κοινή.
Αυτή ζε ί έφ’ όλος τη; Ευρώπη; καί 'Ασία;, ε?ς 

φωλεάς υπογείους. Ε*χε·. σχεδόν 2 ποδ<£* μήκος , 
καί χρώμα αίΟοκόκκινον - είναι πανούργος κα: 
δειλά,, ούεν άγρεύε·. ως επί τό πλεΓ^ον με δολιό- 
τ /.τα , κα: οχ*, βιαίως. Η* τροφή αύτη; είναι κυ
ρίως όρνιθες, χηνα ι, φασιανοί, νέαι δορκάδες, λαγοί καί δασύποδες* πλην τρώγει ποοΟύμωί και 
τό  μέλι των άγριων μελισσών. Θηρεύεται δέ μέ 
σιδηράς παγίδα;, διά νά μη βλάπτεται τό δέρ
μ α  της.

ηαιη est gris brun ; it a trots puds et demi de 
long, ct d-peu~pris la figure d*un ckien dc boti· 
chtr, Le loup prcnd Us moutons, Us chivreuils, 
Us veaux et Us poulains, ct cst si vorace, qu*il 
mange deux mouton* ά la fois*lorsqu'il cn a le 
terns. Jl nattaque Vhommt qu'en hiver lorsquil 
cst affami. On a entierement ditru.it ccttc race 
d animaux pernicieux en AUcmagnc.

Fig. 4. Le Renard noir.
H a quclquc rcsscmhlance avee lc loup% et it 

est plus grand que U renard ordinaire. On U 
trouve dans Us contrics Us plus septentrionalee 
dc ΐ Europe y de ΐ  A sit et dc ί  Amirique. Sa pc. 
lissc est d'unc extreme finesse, d'un noir luisant. 
et la plus dure et la plus prfecieuse que no:is 
tonnaissons jusques ic i, de jortc qu’en Susiie 
mime unt belle peau Ac renurd noir coute sou· 
vent jusqua  400 roubles.

Fig. 5% Le Renard blane.
Cc R e n a r d  est plus petit que t  ordinaire, et 

st trouve asset friquemment dans toutes Us con- 
tries de notre globe sous le ccrclc polaire arctique. 
Jl vity commc.notre renard, dans des terriers 
quit se creuse. Sa peau est douce n  efun beau 
blanc; on la connait mime en Allemagne, o& 
eette sorte de pelisse nest ni chire ni rare.

Fig. 6. Le Renard ordinaire.
It se tro u v i dans toute ( Europe el en A s ie ; 

il a environ 0 pieds Ac longueur , <t la cotdeur 
de son pqil est un .brun fauve. il se creuse des 
terriers > Cst extrimement craintif ct rusty c* St 
nourrit par-Id mime, des bites qu'il prend par 
finesse plutdt que de celles qu il ravit^de force. 

Let animaux dent il fait sa nourriture, sont 
sur-tout Us pouUs, les oies% Us faisans, Us jeu~ 
nes chivreuils, Us li&vrcs et les lapins. 11 aime 
aussi le miel des abeilles sauvages. On le prend 
dans des pilges pour ne pas endommager sa peou.
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ΤΛ ΜΙΚΡΟΤΑΤΑ! ΠΤΗΝΑ. OISEAUX LES PLUS PETITS

Τ  ο εις ημ ας γνωφόν Μικρότατο*'- πτηνον ττς  
Ευρώπης είναι ο κοινός Τ ρ ο χ ί λ ο ς .  Κίς την Κί
ναν όμως χαί τάς ανατολικές ’Ινδίας ευρίσκονται 
Ϊ τ γ  πολύ μικρότερα. Τ α  μικρότατα πτ η ν ά , τά  
its την Φυσικήν'ίςορίαν γνωφά* είναι,

Ειχ. 1.2- 3· Οι Κίνιοι ΤροχίλοΓ
καί

Ειχ. 4· θ ' Μικρότατος Μιαοτρχίλος.

Κ αί τα ταυτα είδη r*ps*;v.Ov?rav err* του 
πατοντοι π .-/·- ο ς  εξεπίτηδες χα τχ  τό φυσικόν 
αυτών μέγεθος, καΟήμο*/ επί των κλωνων ενός 
τβο&άμνευ.

Ο ί Κ ί ν ι ο ι  Τ ρ ο χ ί λ ο ι  είναι ωραιότατα μι
κρά τινα πλάσματα καί ποικιλόχοοα. Τινε; μεν 
εχουσι (Εικ. ι . )  γαλανές πτέρυγας, χοχκίνας κε
φαλές καί λεύκάν κοιλίαν· τινες δε (Κ ιχ. κοκ- 
κίνας πτέρυγας καί ράχην, γαλανόν λαιμόν καί 
χιτρίνην κοιλίαν * άλλοι δε (Κιχ.' 3 .) ποασίνας κε
φαλές , καί λευκήν κοιλίαν καί πτέρυγας, θ ’ εν 
Βιέννη κυρ Δόκτωρ Σ π α λ ό φ σ κ η ς  έχοινολόγησεν 
αυτά είς ημάς πρώτος ,  προσΟεσας αυτά είς την 
κατ' αυτόν Φυσικόν Ιςορίαν των πτηνώ ν, όπου 
διηγείται, ότι αυτός ό ίδιος εΓχεν επί χεΓρας τά  
παραγεμισμένα αυτών δέρματα.

θ '  Μ ι κ ρ ό τ α τ ο ς  Μ υ ι ο τ ρ ο χ ί λ ο ς ·  (Εικ* 
4 ·) παρι^άνεται ομοίως ενταύθα κατά τό φυσι
κόν αυτοΰ μέγεθος, πιπίλιζαν άπό τό άνθος του· 
τείου τό μ έλ ι, την μόνην αύτου τροφήν. Αυτός 
ανάγεται είς τά  Κολύμέρια, χαί ζ«Γ έπ; της Βρα
ζιλίας, Α υτά τά μικρά πτηνά έμπεριδένονται πόλ

ε μία» petitoiseau qui nous ayons cn EuroptT 
est notre R o i t e l e t ;  mais il en exists de plus- 
petits encore i\ la Chine et dans les Ir.des Q jitr^  
tales. Void les plus petits quc Its naturalise s' 
ayent dicouvcrts jus quel icL

Fig. i. 2. 3- Le Mojnecmx - nains ’i t  
la Chine,

e r

pig. 4, Le plus petit Oiseau -movche.
Nous avons fait graver ces oiseaux de g ra n 

d eu r nat u r e l l  c, et perchis sur un rameaw 
de la plant* t qui nous domle le the.

L t s  M o i n e a u x - n a i n s  d e  la  C h in e  
sont de trb-jolis petits animaux, fort varies par 
/ears couleurs. II en est qui one la tlte rouge, 
les ailes blcucs et le venire blanc (Fig. » . ) ;  dy a li
tres (Fig. 2 .) ont les ailes et le dos rouges, la 
gorge blcuey et le dessous du ventre jaune ; d'au- 
tres enfm (Fig. 3.) out la tile et It dcs verts et 
le ventre blanc. Mr. le docteur S p c lo t o s k y  
de Vienne est le premier qui en ait parU; 
car on n t i t s  connaissait pas avant la publica
tion de son S u p p le m e n t  a t h i s  to  i r e  n a - 
t u r t i l e  d e s  o i s e a u x , dans Itqucl il assure 
avoir eu lui mime cntre les mains de ces moi- 
ueaux cmpaUUs.

JCe plus- p e t i t  O iseats -  m ouche  (Fig» 
4.' quc nous avotii purcillcmerit reprlsenti de 
g ra n d e u r  n a t u r e  Me ,  et suqant de la fleur 
da the le miel dont il fait son unique nourriture,. 
esc du genre des Colibris ,  et se trouve nature!·· 
lenient au Bresil. Ce petit animal so prend sou-

& 2



λάχις ,  ά  ftvceic ,  είς τά  -υφά/τματα τών μεγάλων 
ο cάχνων, χ.α! ως μικρά 3«ν όυ^ανται 9α τά <τχί- 
coifP.* ’ οΟβν επιππόουν είς αυτά αί άοαχναι καί 
τά πνίγουν, χα: επειτα οπλ ίζουν  το αΓμα των. 
Αυτά: α: άράχναι όμως τά επιβουλεύονται πο<- 
χιλοτρόπως * οΟεν οδηγούμενα χα: αυτά τρόπον 
Τινά υπό τπς Φυοεως, καταοχευαζουσι φερεω; 
τάς χαρυδομεγε&ε»ς φωλεάς] Των, υπό τάς φωλεάς 
άλλων μεγαλύτερων πτηνών, τά όποΓα άνιχνεύ- 
ouci και τρώγουσι τας αράχνας* ταυτα δε τά 
μικρά πτηνά, τά ΰπό Τον ύπεράοπκτιν αυτών τρό
πον τινά προβδοαμόντα , δεν βλάπτουβι παντε
λώς. Αυτά , ως είπομεν, τρέφονται μόνον με τδ 
μίλι των ά/Οίων. Είς την Βρασιλίαν τά ξηραίνουν, 
κα: τά μεταχειρίζονται .αυχνά αί χυραί ως ενώ- 
jijx. , διά τά ώρα?* αυτών χρώματα.

eomrae Tnoucfce ι/λη* frf toifrf des 
grandes araignees, «f nVia/it ni αί/ετ grjnrf m 
assez fo r t pour sc dcburasser% U devient la proic 
dc ccs inscetcs, qui I'ctrangUnt et lui sue cut Ic 
sang. Lcs grandes araignUs lui Undent en ou
tre differentes embuches ; % e'est pourquoi.ee petit 
oiseau, par un instinct nature/, construit son 
nidy qui nest pas plus grand quune noix , im- 
midiatement au denotes du nid eCautres oiseaux 
ennemis des araigndes, auxqutl/es Us font la 
guerre et qu}ils devorent, tandis qu its ne font 
aucun mat au petit oiseau, qui s'est mis sous 
leitr protection. Voiseau - mouche se nourrit , 
comme nous. Cavons dit, du rniet des fieurs. Let 
dames du Bresil portent de petits oiscaux-mou- 
ches des sec he s en guise de pendant d'oreille ; <1 
cause de la beauti des coudcurs de ces j>ctils ani-
matix.
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ΒΡΑΔΤΠΟΔΕΣ ΚΑΙ MTPMHKO·
Φ ΑΓΟΙ, ΕΙΤΕ ΜΤΙ’ΜΗΚΟΛΕΟΝΤΕΧ.

Ο ' Β ρ α ιΤ ύ π ο υ ς .

E f v » !  to  τ«5«οοξότατον siSoi T«7 ζώ·Λ*. o ’jioi- 
ίχζει σχεδόν με tov πίθηκον · κάΟηται όρθιος * τρί
βετα ι με φύλλα και καρπού; Τενόρων ,  καί ζεΓ κα
τά  την Βραζιλίαν, και άλλους Οβομούς τόπους της 
μεσημβρινής ‘Αμερικής. Η* άκρα αυτού δυσκινη
σία και ή βραδύτης είναι άξια λόγου’ επειδή μό
λις μετά  8 , ο 9  λβ.ττά χάμνει «να μόναν ρ ή μ α , 
•cat γκόμενος πάλιν άλλην τόσην ώραν, κινβΓ ε- 
πειτα  τον ν ό δ α  του. Ουτω βραδέως ανασαίνει 
και «ί> τό δένδρον διά τροφήν * όΟ&ν δεν κατα- 
βα ίνε ι, πο:ν νά καταφανή ολα τά  φύλλα’ | u τά 
τα ΰτα  δε συσσπειρούμενος, ρ ίπτεται κάτω ,  κα) 
μεταβαίνει πάλιν μβ τήν αυτήν βραδύτητα ε:< άλ
λο δενδρον. Δεν είναι δυνατόν νά χάμη βήματα 
τα χύτερ α , ούτε με τήν βίαν τού ραβδισμού. Εί> 
•χαςον βήμα προφέρει] μίαν αηδή κραυγήν, η τις 
βίναι τό μόνον ύπερασπιςόν αυτού οπλον εναντίον 
των εχθρών τ ο υ , άπό τούς οποίους ο ιτβ δια τής 
φυγής δύναται νά σωΟ», ούτε νά τούς αντιπολε- 
μή ’ επειδή τά  όνύχια τον βοηΟούσι μόνον νά 
άναρριχάται. Ο" ταν Οέλη νά κοιμηΟή, κρέμα rat 
ανάποδα ωσάν ζ ιμ π ίλ ι, κρατούμενος με του; τεσ- 
σαρας πόδας από ένα κλάδον τού δένδρου. Τ α  εί
δη των Βραδυπόδων είναι μόνον δυο.

Ε .  ι . κ α ί  2 . Β ρ α δ ι ν ο ύ ς  ο  τ ρ ι & ΐ κ τ ι ί λ ο ς .
θ ' Τ ρ ι δ ά χ τ υ λ ο ς .  Β ρ α δ ύ π ο υ ς  εχει σχεδόν 

8 ποδων μήκος ,  καί χρώμα ΰπαιΟόφαιον. Βλεπό- 
μενος κατά πρόσω πον , ομοιάζει κατά τήν μορφήν 
σχεδόν μέ τόν άνθρωπον * εχαςος των τεσσάρων 
αυτού ποδων εχει τρία μακρά όνύχια * ενωό Διδά- 
χτυλο; Βραδύπους εχει εις τον; εμπρόσθιους πόδας 
μόνον δύο,

Ε ι κ .  3 · B p a t f i / f l o i / ς  ό  Δ ι ί ο ί χ τ ι / λ ο ς .

Ουτος εύρίσχεται $ίς τήν μεσημβρινήν ‘Αμερι
κή ν, καί toc ανατολικά* Ινδίας. Είναι μιχρότβ-

■Qiidruptdij. Iδ·— Τ. 7/. flTr.V

PARESSEUX ΕΤ TAMANOIRS.

Lt Paresseux.
i i f f  animal - jc unc singularitt parmi let quarlrn. 

pidcs. 11 ressemble presque au singe, a le corps 
droit lorsquil est assis, S t  nourrit de< feailles et dct 
fruits des arbres, et v it au flresil dt mime qut dans 
In  con trees Us plus c haudes de CAmerique meridio
nals. Ce quil y u de plus remarquable dans cel 
animal, tsl son extrimc paresse et la lentcur avec 
laquelle il se m eut: car il lui fau t 8 on 9 minutes 
de terns, non seulement pour porter un pied de* 
vant I'autre, mais encore un intervalle de terns 
Igal pour se reposer. 11 grimpe avec la trUijte Un- 
teur sur l.s arbres qui lui foarnissent sa nourri- 
ture ,· aussi n'en qu.tte t il aucun qu’tl ne lait en- 
ticrrment dipouilli, et pour l abandonner il se roule, 
se Ltisst to:aber,et fait avec lentcur U voyage <Tun 
autre arbre. Les coups de.bd«vi mints ne peuvent le 
forcer il se mouvoir plus vlte. 11,pousse a chaque 
pas un cri insupportable. C'est la sa scule defense ; 
car il ne peut ni fu ir  ses ennemis, ni s'en de'fcndrey 
vu que ses griffes ne lui servent quii grimper. 
Lorsqu il vcu: dorn\iry il embrasse itrodement uat 
brancbe de ses qnatre pattes, et se pend i\*peu-prcs 
comme est suipcndu un hdmac. 11 n y a que deux 
esplces de paresseux, savotr l*A i et l' U η a u.

Fig. 1. et 2. L’Ai.
L ' A i  a environ deltx pieds de longueur, et 

son pod est dun gris brun.ltre. A  le voir en face, 
il a la figure asset sembUble <1 celle d un homme. 
Ses quptre pattes sont armies de longues griffiny 
tandis que t l l n a u  nen a que deux aux pattes dc 
devanl, ei trois a celles de derrdre.

Fig. 3. L’Umi.
i J i fn a u  se tronve dans CAmerique miridio- 

nale c( aux Judes orientates; il est plus petit



pe< tou προτερου, καί. δεν εχει ουράν,  παρά sva 
ςεφανοειδες κα: ανωφερές άθροισμα τριχών ύπερ 
το ούροπυγιον. Η* ράχη του that αίΟοκοκκινος, η 
κοιλία λευκόφαιο;, καί γενικώς είναι κατά πάντα 
όμοιος με τον τριδάκ τύλον Βραδύνουν , πλην των 
δύο ονύχων.

Ο* Μυρμηκο<·>α'γος> η Μυρμηκολέον.
Τα «Γδη τούτων των ζωων είναι 3* * δε πα- 

τρίς. αυτών, ή μεσημβρινή "Αμερική, κα: οί θερ
μοί της Αφρικής τόποι. Αυτά τρέφονται μόνον με 
μύρμηκας, τούς οποίους συλλεγουσιν ούτως. Βάλ- 
λουσι την μακράν καί κολλώδη, αύτων γλώσσαν ίίς 
τά βόθη της μυομηκιας, και μετ ολίγον την ανα
σύρουν εκεΓΑεν γεμ,άτη.ν μυρμήκωυ, τούς οποίους- 
έπειτα καταπίνουσι. Αναβαίνουσιν ευκόλως εις τά 
δένδρα, μ« την βοήθειαν των μακρών ονύχων, ο
πού άνιχνεύουσι τάς μυρμηκιάς, κα: εκσύρουσιν 
εκεΓθεν με την μακράν κα: λοπτά.ν αυτών γλώσσαν 
τούς μύρμηκας. θ ’ταν όρμήση τις κατ αυτών, 
πίπτουσιν ανάσκελα , κα* υπερασπίζονται με τούς 
μ.ακρούς αύτων όνυχας ουτω γενναίος * ω-ςε πολ- 
λάκις θανατωνουσι και αύτην την ’Αμερικανόν τί- 
γριν. Τα ε?δη των Μυρμηκοφαγων, ως προείπο- 
μεν, είναι 3·

Εικ. 4 · Μυρμηκοφοίγος ο Χαιτηεις.
Ουτος είναι μακρότριχος , κίτρινος, λευκός καί 

μελανός· τό δε μήκος το υ , εκτός τής ουράς, 4 
ποδων, κα: εχει τεσσαρα όνύχια έφ εκά^ου.ποδόί.

Εικ. 5· Μυρμηκοόαγος ο Ttrpo 
c ϋίκ τύλος.

Ουτος μάλι^α είς την Βρασιλίαν. Ε*χβι μό
λις τό ημισυ μεγεθο; τού πρώτου* είναι λεΓος, 
κιτρινοφαιος κα: ελικόουρος * επειδή δύναται νά 
κοιμάται μέ την ουράν του. Οί εμπρόσθιοι αυ
τού πόδες είναι τετράνυχοι, οί δε οπίσθιοι πεν- 
τάνυχοι.

Εικ. 6. Μυρμηκοφαγος οΓ Διοα'κτυλος.
Ουτος, εκτός της ουράς, μόλις εχει 8 £ως.ιθ 

δακτύλων μήκος, χρώμα κίτρινον, φαιόν καί α\- 
6ον, καί τρίχας άπαλάς * είναι δε ωσαύτως: ελι
κόουρος.

ί* A i et η a point dc queue; mais on hu to  it 
sur la croupe un bouquet de pods clevis; la cou
leur d t son dos est la brune, et ctlle de son ventre 
U gris blanc. Si ion eu excepte Us grijj'cs, il a 
toutes les qualites de iAi*

Les Tamanoir s.
La patrie de ces animaux,  dont il ncxiste que 

trois e spices, sont l'Amirique miridionale et la 
brdlantc Afriquc. lls sc nourrissent de fourmis , 
qu'ilr prennent en allongcant leur hmguc glu- 
ante sur U passage de ces insectes, dont elle est 
couverte aptes une couple de minutes; ils reti- 
rent alors la langur el avalcnt les fourmis qui la 
couvrenl. ACaide de Uurs Ioĵ ucs grijjcs dsgrim- 
pent avecfacilitisurUs arbres, ou ils chcrchent l<s 
fourmiicres et prennent,par le moyen de leur grande 
longue ejfdie, les fourmis jus que duns les coins 
Us plus caches. Les grijjcs aigues des Tamanoirs 
servent aussi a leur defense. U sc meile/if ά effet 
sur le dos, et se battent avee tant d'achamcmcnt, 
mime contre le Tigre de l'Amirique, qu’ds font la 
pldpart du terns pirir leur cniiemi. Il nen exisle9 
alnsi quil ai tedi t  el-dess us, que trois esplces.

Fig. 4. Le grand Tamanoir.
Il a le poil long, de couleur jaune, blanche et 

noire. La longueur de son corps est de quatre 
pieds jusqu'a I'originc de la queue,· et il a quatre 
orieils munis dc grijjcs ά chaque patu.

Fig. S'· Le Tamanoir tnoijen.

Cet animal vit sur-toul au Drisil. Jl est a peine 
moitii aussi grand que eelui dont nous venons de 
parler, a le poil lisse et d'un gris jaune avec une 
queue roulie, dont il sc sen pour sc pendre, Scs 
pattes de devant ont 4 ortcils x et cedes de der.- 
rdre 3 .

Fig· 6. Fa  petit Tamanoir-
Sa longueur nest  que de $ ά ιο  pouces, la 

queue non comprise; da l e  poil doux, de couleur 
jaune , grise et brune r et sa queue est parrtiL 
lement roulie.
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ΦΤΤΑ TAN ΘΕΡΜΉΝ ΤΟΠΑΜ.

Εικ χ, Ο' Φελλός.

Ο  Φελλός β?ναι είδος τι δρυός άειΟαλλούς, η- 
τις εχει φύλλα μικρότερα καί ολιγωτβρον όδον- 
δωτά, χαί μικρότερους κίτρινους βαλάνους άπό 
τλν «ίς ημάς γνωςτ,ν δρυν. Αυτός φυτρώνει είς την 
'Ισπανίαν, την ’ΤταΧ-αν , χαί Την μεσημβρινήν 
Φράνσαν. Κομίζεται δε μάλιςα αξιόλογος διά την 
βλαφράν καί σπογγώδη ©λούδαντου, ητις εχει 
δύω βω? 3 δάχτυλων παχύτητα> καί ονομάζεται 
Φε λλό ς *  κατασκευάζονται δε βζ αυτής «Γυππω' 
ματα των ύαλίνων αγγείων και των βαρβλλίων , 
πτερνίται των εμβάδων , καί αλλα τοιαύτα. Αυ* 
Τη ή φλούδα εχφλουδίζεται ευκόλως, αφού το 
δενδρον φΟάση εις ωρισμενην τινά ηλικίαν · επει
δή τότε τό «γχαράττουσι βαΟεως, παρατκρουν- 
τες καιρόν ςυγνόν, από της κορυφής εως την ρί
ζαν κατ’ ευΟεΓαν. Κατά τούτον τον τοοπον εκ- 
φλουδίζουν δλον ·τό δενδρον, πάντοτε μετά ιο 
χρόνους* επειτά 6 πι γίνεται παλιν άλλη νεα φλού
δα, καί ούΐω διαρχεΓ τό φυτόν ι^Ο εως 200 χρό
νους. At εκδεοόμεναι φλούδαι βάλλονται οίς τό 
νερον αλλεπάλληλος , καί πλακώνονται με λίθους 
βαρεΓς, δια νά γίνωνται Γσαι * μετά δε ταυ τα εκ- 
φεοονται ςυγναί ώς ίμ.ποριχόν προϊόν. Οί Ισπανοί 
καίουν τον Φελλόν είς αγγεία σκεπασμένα, καί 
κατασκευάζουν οζ αυτού ινα ωραιοτατον μελα
νόν χρώμα, ονομαζόμενο·; Ι σ παν ι κό ν .

Εικ. 2. H' TtptoivDor.
II tie τά φαρμακοπωλεΓα γνωςό Τ  ε ρ ε βι ν- 

0 ί ν η (τερεμιντίνα) είναι ρευςή .τις καί λαμπροκι- 
τρινος petty» , πυκνότερα άπό τό λάδι, χαί αραι
ότερα από τό μέλι. Αυτή επειδή ςαλάζει εκ δια
φόρων δένδρων, είναι χαί πολυειδης, οΓον · ή Κ υ- 
πρ ί α, /τις είναι ή γ ν »  σ ί α, ηΒ β ν ε τ  ιχ »  χαί η 
Γ ε ρ μ α ν ι κ ή  2ΐ ' παρι^ανομεν» εν ταύύχ Γ  ν η-

Μ.— Γ. 77»λ7β.ϊδ

TLANTES DES PATS CHAUDS.

Fig. ι. Le LUge.

t  L i i g  e est une espece de chine, dont Its 
feuilles sont toujours verier et moins dicoupies 
que celUs des autres chines; les glands qu'il 
parte sont aussi plus petits et de coulenr jaune. 
Cet arbre croit en Espagne, en Italie, et dans 
Us provinces mcridionales de la France, et est 
remorquable su r-tou t par son icorce spongiettse 
et legeret souvent ipdisse de deux ou trois pouces9 
et que nous connaissons sous le nom de L U g e ,  
On fait de cette icorce des botiehons de bouteil- 
les et de tonn/aux , des semelles de souliers et 
plusieurs autres choses. File se detache avec fa - 
edits, lorsque Cadre a atteint un certain Age. 
On y fa it a cet eJJ'et, dans un terns sec, une 
longue incision depuis U sommet de Varbre, tout 
les jo (ins. L'icorce nt tarde pas n repousse r, 
et le Luge parvient de la sorte jusquW I'dge 
de 130 et mime de 200 tins. On met inconti
nent dans Ceau Us morceaux d’e’corce que Con 
a detache, Us plaqant les uns sur Us autres, Us 
charge de pierres pour Us redresser, et lots· 
qutfs sont secs, on en fa it un articU de com- 
merer. Les Espagnofs brdlent cette icorce dans 
de vaisseuux fem u r , et en preparent une fort 
belle couleur noire, connue sous le nom de N o i r  
si' E s p a g n e .

Fig. 3. La Tiribinlhe.
La T e r e b e n t h i n e , si confute dans nos 

pharmacies , est une risihe fluide d'ttn jaune 
clairy plus epaisse que th u ile , mats plus Itqtude 
que le tniely qui HicouU de plusiews csplces ifar- 
breSy el done la qualite dijjire par - L\ mime. On 
distingue en consequence la v r a i e  T l r i b  en- 
th  i ne de C y p rc  , ccllc dc f ^ e n is e « et la



r  t « T  ε p s β i v 6 0 5 , εκ τη? οποία? λαμβάνεται 
n K υ r. p ; α T  a p ε β t v $ · v n ,  φυτρώνει εις την 
Κ ίναν, τά? ανατολικά? Ινδία?, την ’Αφρικήν, καί 
,ξαιρετω? κατά τάς νήσους Κύπρον και Χίον, και 
«τι εί? την Ιταλίαν κα: ’Ισπανίαν, Τα φύλλα τη? 
είναι σχείόν όμοια με τά της κοινής δρυό? * τά 
ά·.6η ΐοβαφη, κα: α: κάλυκες «:6α:, μικρά! κα: 
λευκοσποοοι (Κικ. α. κα! β.). Π Τερεβινθίνη συ
νάγεται ούτω? · εγχαράττουν τον κορμόν τού δέν
δρου ε:? διάφορα μέρη, κα: βάλλουσιν υπό τά? 
χαραγά? ομαλά? πλάκα? * ε;? τά? οποία? κατα
τάξει ττ.ν νύκτα ύ Τερεβινθίνη, κα: πάζει* την δε 
ημέραν συνάγεται.’ Το δεύτερον είδος, η, η Β ε. 
ν ε τ ι κ η  Τ ε ρ ε β ι ν θ ί ν η  συνάγεται εί? την Τυ- 
ρόλη.ν , την Αουςρίαν καί την Σλοξίαν εκ πιτυων 
κα: λαρίγων , ητι; δεν είναι άλλο τ ι ,  είμη ρευςη 
πιτυοριτίνη , κα: συνάγεται ωσαύτως διά τη? ετη
σίου χαραγή? τον δένδρων, κα: κα6αρίζεται με 
πυκνά? σίτα?. Αυτή άφού κα&αρισ&η, κα! εξαι- 
ρε6η άπ αύτη? τό ελαιον, τό εναπολειφθεν ε?ναι 
σκληρά τι? ρ ιτ ί/η , η πίσσα, ονομαζόμενη Κ ο- 
λ ο φ ο ν ί α ,  με ττ.ν οποίαν οι μουσικοί τρίβουν 
το τοξάρι τού βιολιού.

T e r  e h e n t h i n e  o r d i n a i r e  <ϊ A l l t m a g n e .  

L e  v i r i  t a b l e  T l r i b i n t h c , rep re sen t c s u r  

la  p la n c h e , n o u s  f e u r n i t  la  b o n n e  T t r & e n th in e  de  

C y p r e ,  e t  c r o i t  en  C h in e , d a m  les h id e s  o r ie n 

ta t e s ,  en  A fr iq u e  ,  e t s u r .  t o u t  d a n s  les lies de  

O hio  e t  de Cypre* d e  m im e  q u e n  I ta l ic  e t  cn  

E s p a g n c , Ses fe u i l le s  re s se m b le n t p re sq u e  d  cel les  

d u  f r e n e ;  sa  fte u r , q u i e s t  v io U t l c ,  e s t re tn p la -  

cee p a r  de p e ti le s  ca p su les  de c o u le u r  b r u n e , e t  

re n ip  h e s  d e  p e d te s  g r a in e s  b la n c h e s  {F ig . a .  e t b .) .  

P o u r  en t i r e r  h  T e  reb en t h in t  o n  f a i t ,  d  p lu s ie u r s  

e n d r o i ls  d u  tr o n c  de V a r b r e , d e  p ro fo n d e s  in c h  

s i o n s , p r i s  d esq u e lle s  o n  p la ce  des p ie r re s  p la t- 
te s . P e n d a n t la  u n i t  la  r i s in c  co u le  de ces in 

c is io n s  s u r  U s p ie r re s  o it e lle  s 'e p a is s i t , e t o n  

la  recu e ille  to u s  U s m a t in s .  L a  seco n d e  e sp e c e ,  

o u  la  T e rc b e n th in e  Ac V e n t s e , se  recu e ille  d a n s  

I t  T y r o l , ( A u t r i c h e  e t la  S i l e s i e , o u  elle  d i -  

c o u lc  des m lle s e s  e t des p in s ;  c e  n 'e s t^  d  p ro p r e - 

m e n t p a r le r , q u u n e  re s in e -fin e  e l  liq u id c  q u e  I o n  

o b tie n t  en  p c r q a n t le  tr o n c  des p in s ,  e t q i i o n  p u - 

r i f e  en  la  f a a a n t  p a ss e r  p a r  d e s  erib les d t  c r in . 

f o r t  f n s .  L o r s q u e  p a r  la  d is t i la t io n  on  en  a  re

tir e  r h u i l e  de T c re b c n th in e , la  r e s in e > o u  la  p o ix  

d u re  q u i re s te  a p r ls  V o p e ra tio n , e s t ce q u e  n o u s  

n p p e lo n s  C o l o  p  h o n e .  L e s  j o u e u r s  de v io lo n  

s ’en  s e r v e n t  p o u r  f r o t t e r  U u rs  a r c h e t .
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Ν Ύ Κ Τ Ε Ρ ΙΔ Ε Σ  Δ ΙΑ Φ Ο Ρ Ο Ι. CHAVVES - SOURIS DE DIFFE
RED TES ESPECES.

O  {* Παλαιοί συντ.οίΟμουν τα? N  υ x τ  c p : ί  α < μ« 
TO γένος τών πτηνών, πλήν αδίκω ς' διότι αυτα: έ
χουν όλας τα? ιδιότητας τών τετρα πόδω ν, κα: 
άνηκουσο όρ&ότερον εις αυτά. Ι*ίς όλα τά  μεοη 
της γης εύρίσχονται Νυχτερίδες * διαφεοουσιν ό
μως πολύ χα: κατά το μέγεθος ν καί κατά rev 
μορφήν. Εις τού? βερμονς τόπου?, οπού γίνονται 
ίχανώς μβγάλαι ,  διαιτώνται επί δένδρων* κατα 
δε τού? ψυχρότερους, είς σχισμάδας πετρών καί 
το ίχω ν , είς πύργου?, εκκλησίας, σιτοΟήκας και 
παλαιάς οικίας. Αυτού αναπαύονται την κ,με^αν * e- 
πειδή φοβούνται τό φώς ’ πετουσι ίε  μονον το 
έππί.ρα; ,  εως τον αρχήν τλ? νυκτός * επειδή ο 
χαοουσ.'α των Οηοευουσών αντάς γλαυκών τας 
διωκ«-, είς τάς τρύπας των. Ο ”α / θέλουν να ανα- 
παυΟώ.τι, κτ μ ιόντα*, με τούς οπισό.ους πό ία ς ,  ν; 
με τάς λ.*//· ·> κς ακρα; Των ιδίων αυτών πτερύγων. 
Τρετονται δε με :ά> απαντωμενας πεταλούδας » 
καΌ άρου:, μ .υ.ας, χωνωπας καί αλλα έντομα* 
χλήν Τρώγουν καί κρέας προ&ύμως, μαλ«?α δε 
καπνικόν καί χοιρομέρι. Κ ατά τά· ψυχρότερα μέ
ρη συναθροίζονται α ί Νυχτερίδες τον χειμώνα σω
ρηδόν είς παχεΓς το ίχους , υ π ό γε ια , κοιμητήρια, 
σπήλαια καί κοιλώματα δένδρων. Ε κεϊ" κρεμιόνται 
συνεπισεσωρευμέναι πυκνώς κα: αλλεπαλλή.λως , 
καί εντετυλιγμεναι με τάς πτέρυγάς των · καί ά- 
χοναρχου|/.εναι ύπο τού κρύους, μένουσιν άτροφοι 
ίωξ τ r.v ερχόμενόν ανθι?ιν, καί τότε πάλιν άνα* 
ζωούνται. ΕΓς τινας τόπους, οίον * τήν Κίναν 
καί τάς Φιλιππίνας νήσους, τάς τρώγουν. Τ«· ά* 
ξιολογώτερα. αυτών εί'όη εΓναι ταυ τα.

Εικ. ι. R' ΒαμΛηςη.
Α'υτπ ζεΓ επί τής Αφρικής και τής μεσημβρινής 

Ασίας, καί είναι μεταξύ τών γνωμών Νυχτερίδων 
η μεγίςη* επειδή πολλάκις εύοίσ^εται εως )ο δά
χτυλου; μακοά. Αυταί τοώγουσι τούς καρπούς 
χαί. τόν-χυλόν τών -φοινίκων ήδονικώτατ*. πλήν -

l -J fs  Anciens mettaient Us Ch a u i* Y'S - so u r  i ss 
nu nombre des oiseaux, purer quell·s volent ; mats: 
Us avaient grand tort: car lit chauve - souris a' 
toutes Its propriety des quadrtipedes. an nombre' 
desqurls die doit reellement it  re wise. II exist*, 
dans toutes les cemtrees de la terre. des chauvcs- 
souris fort differentes Us tines des autres y t,int> 
a came de leur grandeur, que par rapport t\ Uur' 
conformation. Dans Us pays chaudt,. ou elles- 
sont plus grandes. elles se tiennent-sur Us arbresy 
tandis que dans Us contrees plus froides die se 
retirent dans les fentes des rochers et des tnurs, 
dans Us tours , Us eglises,  Us granges et Us 
vieilles maisons. Comme elles cralg neat la l untie re? 
dies se reposent pendant U jo u r , et ne volenC 
qne depnis le crepuscttU jusqu'd Pentree de la nuitt 
parcr que Pnrrivie des hibottr, qui Uur donnrnt la: 
chasse. les cotitraisne de regagner lettrs irons. 
Lorsqylelles se reposent , elles se susptndcnt par 
les pattes de derriere, ou par Us crochets qtCelles 
out aux aifes. Elles se nourrissent de papil- 
lonsx de scarabeesy de retouches, de moucherons el 
d'autres insectes, qudles prennent an vo l; elles 
aiment aussi la viande, et■ sue·tout celle qtti aeto  
exposee « la ftimie, et U lerd. Dans nos contrees- 
froides Us chauvts-souris sc retirent pendant /‘Ai- 
ver dans des murailles epaijsesy dans les caves > 
Us caveaux, Us creux des rochers o*.i des ar- 
bres y ou-dles se trouvent en grand nombre sti- 
spendues en haut, fort pres et aa-dessous Us tines 
des autres y enveloppces de lettrs ailes, Le frotd  
les engourdit, et elles restent ainsi suspendues 
jusqtiati printems, sans prendre la moindre nour-· 
rtture ,* mats U r^four de-la belle saison les-ra- 
pflUs ά la vie. ]i y a quelqius pays ou on Us 
mange; tels sonty entre autres,  la Chine et Us·' 
Philippines. Les especes Us plus rcniarquablet d*c- 
thauves-sourts sont Us suivantes.

Fig. i. Le Vampire.
Cet animal qui v it en Afrique et dans It Sud' 

del'Asi<y est la plus grande des chauves· souris: 
que nous co/maijjoni > car il a jusqu’u to pouces* 
de longueur. II se nourrit du fru it ε/u palmier· 
done 11 bolt aussi le sue avec plaisir; il XMtgaU*'



-πιπιλίζουν κα) αίμα άνδρωπων χα: ζωων * επειδή 
όταν αυτά κοιμωνται, αυτα: πλησιάζουν, καί τά 
-πληγώνουν μβ Τ«ν εξεΓαν αυτών γλώσσαν ,  καί 
ούτως εκοοφουν α/επαισ&ητως το α: μα των Λ πολ- 
λάκις καί μέχρι θανάτου.

Εικ. 2 . Η' Λαγονυκτερίς.
Αντη είναι ισομεγέθης με τον άγοόμυα * εύρί- 

σκεται είς τον Πέτου , καί εχει ρόγχος μολοσ- 
σού σκύλου , κα: το άνω χείλος διηρημενον ως ο 
Λαγός.

Εικ. 3· Η* Κοινή Νυχτε^ίς.
Τούτο είναι τό εν τή Γερμανία κοινότατου εί* 

•δος* εχει 2·\ Sax τύλων μήκος, καί ευρίσκεται 
παμπλτΟώς εις τάς πόλεις κα: κώμας.

Εικ. 4· Η* Νοκτουλι*.
Αυτή είναι ισομεγέθης με την πρθρρηθε:'σαν, 

κα: ζεΓ μάλιςα εί; τον Φράνσαν.

Εικ. 5ί· Η ΠετατλοίΤροσοΛΟς.
Η Μύτη ταύτη; εχει σχήμα ιππικού πετάλου, 

καί τούτο τ r.v διακρίνει από τάς λοιπά;. Καί αύ· 
το εχ«·. a } Sax τύλων μήκος, καί ζ«Γ επί το» Γερ
μανίας κα: Φράνσας.

Εικ. 6. ΝυκτερΙς ή Πς>γονΐτις.
Αυτό ζεΓ επί το» Σενεγάλης, κα! εχει ο δακτύ

λων μήκος, κα: σχεδόν προσώπου τράγου καί 
-γενειον,

Εικ. 7· Νυκτερίς η Μακροοτος·
Αυτό' είναι αξιοσημείωτος Sta τά τερατώδη 

αυτός ώ τία , τά όποια φαίνονται ως διπλά. 
Ε*χει 2 δακτύλων μήκος, καί ευρίσκεται ενίοτε 
•καί εν το Γερμανία.

£ικ. 8· Νυκτερις η Μεγάλοκεφαλος.
Αυπο ευρίσκεται εις τάς Μολουκικας νήσους, 

^ χ ε ι  μήκος ο \  δακτύλων, καί ως προ» τάς λοι- 
στά» κεφαλήν μεγάλην, ρόγχος παχύ , καί κατω
φερή χείλη.

meat U sang des honxmes et des animaux,  s'ap- 
I'fochanz A'euxquand ilr dornxent, et Us Icchant 
de sa langue rude, cc qui occasionne une plate y 
qui lui donne la faciliU de sucer imperceptible- 
mcnt leur sang, ec souvent mime de lesfaire perir.

Fig. 2. La Chauve- Souris du Perou.
Elle esc de la grandeur fu n  rat, el vit au Pe

rou. Sa (ete est ronde,  son muscau ressemble ά 
celui H'un doguin, t : sa levre superxeure est fen - 
due profondement et λ bee de li'evrt.

Fig. 3. La Chauve - Souris commune.
Cest la plus ordinaire en AlUmavnc ; elle a z  

pouces et demi de longueur, et fait communimcnt 
son sejour aux environs des villa  et des villages.

Fig. 4. Ia  Noctule.
Kile est aussi grande que la precedente, et te 

trouve s::r - tout en France.

Fig. $\ Le Fer d Cheval.
Cette chauve-souris eit >emarquable sur · tout 

par la conformation de son naseau, qui ressetnbL 
t\ un fer ά chevnl. Elle n'a pareillement que deux 
pouces et demi de long, et se trouve en France 
et en AlUmagne.

Ftg. 6. La Chauve-Souris a barbt.
Le Senegal est sa patrie ,· elle a deux pouces de 

long, la tile asset semhlable a cellc (Cun bouc 
avec sa bar be.

Fig* 7. L'Oreillard.
n  est remarquable par la grandeur prodigieuse 

de ses orcilles, qui paraissent pour ainsi dire 
doubles. II a deux pouces de longueur, et se 
trouve quelquefots en Allenutgne.

Fig. 8- La petite Rougette.
F'U est nalurelle aux ties Moluques, est lon

gue de deux pouces et demi,-a la tlte plus grosse 
que toutes les autres, le muscau epats et Us Uvres 
pendantes.



ΤΑ ΕΠΤΑ ΘΑΎΜΑΤΑ ΤΟΎ 
ΚΟΣΜΟΥ.

I  ά πολυΟρυλλοτα Κ' r r «  © α ύ μ α τ  α τ  ο υ 
Κ ό σ μ ο ν , τον or Ο: ον άκούομεν πολλάκις τήν διη* 
γτ.σιν, είναι τά αζιολογεότατα αρΐ£θυργ/*αατα των 
παλαιόν έΟνόν. Ο: παλαιό: συγγραφές μας τηςτο- 
ττοιονν, οτι avta τ-σαν τά ί παριΟμούμβ να,
μεγάλα χαί θαυμάσια αριςουργήματα τής Αρχι- 
τεκτονιχής χαί Κρμογλνφιχής τίχνν.ς* ι ) At Πυ
ρ α μ ιό ες τής Α ίγ υ π τ ο υ ,  ν )  Οί Κ ρ ίμ α * 
*7 ο ί Κ ή π ο ι τής Β a £ υ λ ό  ν ο ς, j )  τα Τ  <ι χ η 
τής Β α ? υ λ ό ν ο ς ,  ·Ο τ ® Μ α υ σ ω λ εΓ ο ν , ς ) 
2 ’e ύ ς ό Ο λ ύ μ π ιο ς ,  6) ό Κ ο ). ο σ σ ας τ ής 
Ρ ο δ ο ύ , καί γ )  ό cv £ςίσ«*> Ν αός τής Λρ- 
τ εμ ιδ ο ς .  Ολα αυτά χατηδααίσύπσαν , εκτός 
Τον Πυραμίδων , από τάς οποίας σώζονται ότι 
τινίς ακέραιοι, διά τήν διαρκή αυτόν κατασκευήν, 
χα: θαυμάζονται μέχρι τής σήμερον υπό Των κα
τά την Αίγυπτον άποδπμονντων πβρικγητόν.

Αί Πι-ρααι^ίς.
ΕιX. ι. Πρ<:οι[ΐ5.
Ειχ. ί .  Δ ιοψ ι,, « ο ί  fs o r fg iχ>> xororoKfrn 

τίκ  M fyoXm  Πιιρομιΰο!.

Λ: Π υ2 λ μ ί χ«τ-/ν τ «  vs/ίθΤΛρί:α Των Κ2- 
/«■.·>τάτ«ν βχβιλιων τ ϊ ί  "Α ιρετού, χαί τχ, τα- 
τριάς αυτών. Λυτά: ευρίσκονται πλτ.σίον τής πό· 
λ.ίως Κ ά ιρ ο  καί του Νείλου, κυρίως δί παοά 
τή.ν κωμόπολιν Χ ί τ σ ε ,  καί τάς κώμας X «κ ά 
ρα κα: Δ α σ ο ό ρ ,  «πίτινος ϋψτ.λου γεωλόγου, 
τον οποίον , ςα.’νεται, ο:ι ο/ παλαιοί Αιγύπτιο: 
ι ΐχ ον νεκροταφείου * επειδή κατ’ αυτόν τόν Γδιον ο -  
ρίσκοντοί είς υπογείους οικοδομάς, Κ α τα κ ό μ 
βου ς ονομαζομίνας , καί αί Μ ούμ ια *.. Πα- 
ρα τας κομας Σαχάρα καί Δασούρ σώζονται ετι 
2-· Πυραμίδες* παρά δε τή.ν κωμόπολιν Χιτσε 
6* άλλαι μεν αΟ,αβίϊς, αλλαι δε χατβρειπισμε· 
ναι, Λί άςιολογώτίρα·. δϋρίσκοντοα παρά τήν 
Χιτσί, απο τάς οποίας ή, μεγί«ρι καί περι '̂όκτος πα· 
<κςανί.ται επ: του ήμετίρου πίνακος, όχι μόνον
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e; fanuuses M e r v e i l  I t s d u m o nd  e, douti 
on entend si souvent garter, doivent itre missi
on nombre des anliqmtet les pint remarqunhles' 
des peuples. Les attaint icr'tvatns won; donnent 
comine tels les grands et prodtgiettx chefs-d'oeuvre 
d’arehitecturc et de sculpture, dont void la des- 
cription: j )  I t s  Ptj.r a m id e s  d* E g y p t  e; 
o ) le  s y  a rd  i u s en f a i r  e d e II alt y to  n t  ; 
;j) I t s  M  u r  s d e c f i t  e m em  e v i l l e  ; 4) / e 
M a tts  a l e e ;  5 ) /<i S t a t u e  de y u p  i t e r  
o l y m p i e n ; 6) le C o lo s t  e de It h o d e s ;  
et 7 ) / e \T e m p le  d c 1) i a u e «1 V. p he s e. 
Tons ces chefs-d'oeuvre tout de'truits, <i {’excep
tion des Pyranudes, dont quelques tines te sont 
cons/rve’es dans leur entier, ά cause de la soli- 
diti de leur structure, et que les voyageurs visi·· 
tent et admirent encore de nos jours.

P if r ft m t d e s.
Fift. t. Vue tx te rieure  d f  la  grande  Pyram ids. 
Jig . d. Su coupe en p ro fi t  ct. la vitc de so n  

in te rieu r.
Les P y r  a m id e s  eta tent les tombeaux des 

anctens rois d'Egypu et de leurs families. Elies 
sont sttuces dans le voiumtge ilu Catre pres du 
Nil , et sur-tout uupres dt la petite villc dt 
G h iz c  et des villages de S a c  c a r  a et- dt 
D a s h u r , dans tint conlric couverte dt colli- 
nes, que les anctens Egijptiens uvaictU vraisem- 
Uablemcnl chotsi pour le lieu de leur sepulture* 
puisqu’on y trouve encore des Λ/omiTX dans 
des bdtimtns souterrains ou C at a co m h es. Jl 
ext sic encore pres■ dt Saccara et dt Dashur 2 a 
et pres de Ghize 6 pyramides, dont quelques tines- 
se son; con servers et les autres sont tombtes en- 
runic. Les trois principals sont dans Uvoisinagc 
de Ghacy et e'est de la plus grande et de la plus' 
celebre de ces trois dermeres, savotr de la g ran  doe 

K a



διότι δι?τηρήθ«ι ά^λα^ής, αλλ’ επειδή εΤναι ή μβ- 
γίφη, κα! ηρ«υνήθη έσωθεν. Η ». Εικ. παριςάνει 
την £^ω T c i t x i v  α υ τ ή ς  θ έ α ν  η is ·.’ . Εικ. 
την Δ ίο ψ t v , χα: την ε σ ω τ ε ρ ι κ ή ν  α υ τ ή ς  
Κ α τ α σ κ ε υ ή ν .  Το ύψος αυτής είναι 4° °  Α γ
γλικών ποδων * το δε χτ’ριον εξ απαλών ασοεςο* 
λίθων, ή έκ των αυτών πετρών, είς τάς οποίας 
•πιςτρίζεται * φαίνεται is  ότι τους ά:χαίους

\ Γ . * · *καιρούς ητον σκεπασμένη με μαρμαρα. Απο την
^ίζαν εως την κορυφήν έχει 208 βαθμούς, από 
'τούς οποίους οI μόυ κατώτεροι είναι 4 «όδας ύ- 
<ήηλοΐ* οί Si ανώτεροι 2*. Η* κορυφή αύτής εχει 
έκτασιν τετραγωνικών ποδών τής Αγγλίας. Ο 
κτίτωρ αυτής λέγουν οτι εχρτμάτισε βασιλεύς τις 
τής Αίγυπτον, τό όνομα Χ ε ω ψ ,  πλήν δεν τον 
Αναφέρει ή γενική ί<τορία. θ' Καλίφης Μ ω ά μ ε θ  
ηλπίζων, ότι είς αυτήν εύρίσκε ται θησαυρός, e- 
σ:ρό-ςα ε̂ τ«Γ» 827 από χριφου να ανοιχθη, καί ού
τως ανεκαλύφθη ή ύπό τής ο Κι η. πβφιφανομενη 
«ίσοδος, ήτις οδηγεΓείς δυω εντάφιους θαλάμους. (5* 
Ανώτερος θαλαμος περιέχει :ν« τάφον τετρχπηχον 
«κ κίτρινου μαρμάρου, κα! φαίνεται ότι ητον του 
βασιλεύς, καθώς κα: ό εν Ty> κατωτέρω θσλάμω» 
•τής βασιλίστης. Η* διωρυξ, ή άρχομένη από την 
>6:'σοδον του κατωτέρου θα λα μου, καΐ εκτεινόμενη 
στρός τά κάτω,  είναι μ:α λοξή, κα! μέχρι του 
y v t  άνεξέταςος είσοδος.

Εικ. 3· Κήποι οΐ Kpmasroi.
Οΐ ονομαζόμενοι Κ ρ ε μ α <ς ο ! Κ ή π ο ι  τής 

Βα€υλώ>ος, ήσαν μία μεγαλόπρεπε** τη οικοδο
μή ταύττ.ς τής πόλίως, την οποίαν οικοδόμησήν 
ό βασιλεύς Νεμπουκατνε Τσάρ ( Να£ουχοδονό· 
σορ ), πρός τέρψιν της συζύγου αΰτοΰ 'Λμύτιδος, 
ήτις έγενντθη είς την ορεινήν Μηδίαν. Ε πί τω/ 4 
δωμάτων τής οίκο δομής ταύττ.ς ήσαν σίφωνες, καί 
κήποι κατάφυτοι μ* άνθη, θάμνους κα! φοίνικας, 
καθώς γίνονται κα! εις τό έδαφος τής γης. Κκά- 
χρ·. πλευρά της οικοδομής είχε 4° °  «οδών μήκος * 
■ τό δε ΰψηλότεοον αύτ?: δώμα έξισοΰτο μ . τά 
'τείχη τής Βα»υλώνος.

P y r  a m i d e ,  que nous donnons ici rim agr, non 
seulcment parcc quelle s'esl parfaiument conscr- 
v<V, njai/ ε/icorc yarcn ε/ί o i m r t i ,  ε(
^u'on Γa visitcc <> tin tiru a r. La  Fig. j .  cn fait 
voir C c x t i r i c  u r t et la Fig. 2. e/i ntomra /a 
co/ιμη n; d n t c r  i c u r .  Rile a 440 puds anglais 
dr h a u t, cst construite dc picrrc calcairc fo rt  
tcndre, ou bien dc la picrrc du roc sur lequel tile 
cst bdtic % <t tile  futy dit - on , jadis revtluc dc 
marbre exUricurement. II y a du pted jusqau  
sommet 208 marches, dont les prem iers ont 4 
pieds dc hauteur, tandis que ccllcs qui sont plus 
voisincs du sommet n’en out que deux et demi. Lc  
sommet a 13 pieds anglais en qujrre. FJlc fu t, 
di t .  on,  construitc par tin anzien roi d F.gupcc 
nomine C h e o p s ,  dont noirt histoirc ne fr it  
attaint mention. Lc Caltfe M a h o m e d  la fit 
ouvrir, Can dc L  C. 8 - 7 . dan: Γespoir d 'y  trou- 
ver de grands tresors y et y trouva tine galerie , 
urliqule Fig. *. qui conduit i\ deux chambres sc- 
pule rales t dont la superieurc renferme un sauo- 
yhage dc marbre jaur.e, long de quatre aunts, et 
q:u etait vraifcmblablemcnt le tomheau du cot,  
conime la chamber inferienrr etait celtu de la reinc. 
Le canal qui descenl de la galerie wferieure ju s · 
q u a u  fo n d, est un pu its , on unc galerie sour- 

terraine inconnuc jusques ici.

F ig . 3. L e s  B a r d in s  en l'a ir.-
Les y  a r d i n s  cn l'a  1 r dc ftabylonc dtaiestt 

un maentfique bailment y que N a b u c h o d o ~  
n o s  o r  f t  clever your l'amusement de la reinc 
A m y l  i s ,  son eyouse, originutre dc la Midie, 
pays couvcrt dc anontagne; 1/ y avail sur les 
quatre lerrasses de cc bailment des ;an;/i/j; et 
des nappes cTeau. H y croissait des fleurs , des 
buissons ec des palmiers en pleinc terre. Chaquc 
ccUc de ce butt merit ava il 400 pieds dc lo n g , 
et la tcrrjssc superieurc cgalait en hauteur les 
murs de la vilU dc liabylonc.
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Έικ. ι. Τα Τείχη της Βαδυλϋνος.

Τ ά  τ ρ ί τ ο ν  ©<χ5 μα τ ο ΰ κ ό τ μ ο υ  tivoi 
τά  Τ6(γη τής Β*€υλώος, τά  ότοΓα λίγβνν οτ( 
ix rartw r*»  5ιά προτβγήί τής «ρςφήμου β« ιηλ ·«σ «  
Σεμιράμώος. Κατά τάς σωζομίνας σχοτβινας 
ειδήσεις των ^αλοαων σνγγ?*?*ων αυτά είχον 50 
~r.%Z't ϋ*γθζ, κ*« άλλο τόσον πλάτος· wee εδυ- 
ναντο νά πόρε ίωντ<χι in* αύτων ελευΟερως 4 τετρά- 
ρ μ *  άρματα >:*τ* πλάτος. Ή « ν  χτισμί/α μ$ 
πλίνθου; κυ? σ/τρα/.τον, χα: ίίχον πύργους παμ- 
πόλλ',υ; * ω<;ε ί δυνατό νά <ςαΟί ε··!ς αυτούς ενα 
πολυάριθμον -ράτευμα. Ο* πύργοι ειχον σχνμα 
κανονικόν- τετράγωνον όλον ο: το τε-χος περιε- 
χυ/λουτο μ* τάφρον ευρύχωρου, δια τής οπο'ας 
n.pu ipjo ό Κύρράτης t ίχων γερυρας πολλά-:. 
Κ νχς κλάδος τού Γ.ύορττου ερρεε διά μέσου τής 
πόλεω;, κχ: παρά τάς όχΟας του του εκειντο Ο: 
πίρ/ρτ.μοι xpevaco: κήποι τής Βα£υλωνος. Κατά 
^ ο  μ;σον του ενός νμίσεως μέρους ττς πολεως 
•/•.τον σί/.οδομνμίνο; ό περίφημος Ν αός το υ  
•Β ή λ, /·. ό ονομαζόμενων Πύργος της Β α £ υ λ ω ν ος.

Fig. τ. £ f i  Murs de Sabylone.

es M n r s  de 1l a b y l o n e > 9a/ passnienl 
pour la t  r 0 i s  t im e  M  c r o  e i l l  c Hu monde^ 
furent , Hit - on , constructs .par la cilebre reine 
Semiramis. Si to n  en croit Us passages obscurt 
de; anciens auteurs , cet murs avaient 5 0 aunes 
de hauteur, et etaient si forges, que 4 voitureSj 
ou plutdt 4 chars de guerre, atteles chctcun de 
4 chvvaur., .pouvaient y marcher de front, sans' 
s'embarasser Us uns les cutres. Its etaient de 
bnques reuniei avec du Aitlime au lieu de chaur, 
et mums d'un st grand notnhre de tours, quoti 
pouvait y loger une nomhreuse amice, lls for- 
matent ten quaere re'gulier, envtronne d'un grand 
f o u l  dans lequel coulait I'Euphrate, avec quan
ta c de pants. La ville etait portable par un 
bras du fleuve, sur Us bords duquel etaient les 
fametix jardtns en Γair. Le fameux , T e  mp le  
dc / le lu s  ou la  t o u r  de I) a be /, etait au 
milieu d'utte des mottles de la ville.

Kik. 2. To Μαυσολεϊον. Fig. 2. I.i Mausolet.

To T  t τ  a p Τ Ο ν Θα υ μ et τού K Off μ ο υ, το 
βπονομχσΦεν Μ α υ «τ ω λ e :Ό ν, ν.τον ό μεγαλοπρε. 
πί^ατος τα ρος ΛΙ α u σ ω λ Ο υ του βασιλίως Trs 
Κα?:ας, ο;τις εζπ ε:'ς τόν Περσίαν τον καιρόν του 
,βασιλίως Ξερζου. Α ρ τ ε μ ίσ ια ν ,  συζυγος αυτου 
τόν π’γάπα με το-.νυτνν τρυφερότητα * wr« άφοΰ 
όκε^ος απίθανε, καί κατεκαύΟη τό σωμ.α του, 
•συνάθροισε τν.ν στακτόν, κα: τον επινε μεμιγμενν.ν 
με τά συν/Οο αύτνς ποτά, χα) προς τούτοις εκτι- 
trev εις μνήμην άυτου τούτον τον πολυίς'οδον τά
φον , κατά την πολιν Αλικαρνασσόν. Αυτός ο 
ςτάρος ητον ενοε εεδος ναού με J3 ^άθρα# ος τις

Le A J a u s o U r ,  quon regardait comme h  
q u a i n t  me M e r v e i l l c  du  m o n d e ,  etait 
un tambeau mngnifique de A la  us o l e ,  roi de 
Caire , contempnruin de. Xerxes, roi de Perse, 
si r t e m i s t , son epouse, qut I'aimait avec tar.t 
de lendresse, quelle alia nteme jusqud tidier A 
sa boisson Us cendtes de son cadavre, lui f it  
clever ce precieux monument dans la ville <Γ//λ- 
licarnassc. C'etait une esplce de temple auquel 
on monuiit par 15 degros ; 30 colonnes de Pordrt 
corinthien et quant it i  dc iCtKuis et (Tautrcs 
chefs - if oeuvre d ’architecture CcuvirennaicnU



εζεοιχυκλώνετο υζδ $ 6  Κορινθιακών ελεύθερων χιό- 
ν«*ν, χεκοσμημένων με ζολλα αγαλματα, καί αλλα 
γλυζτά ωραισματα. Ε ζ ί  του ναού η τον κησμεν» 
μία ύψηλη ζυραμίς, χα: έζ: τχς κορυφής αυτής 
«να τετράρυμον θριαμβευτικόν αρμα. Ο λον το 
κτίριον είχευ 150 -οδών ύ^ος, χα: sis ττν εργα
σίαν αότου χατιγίνόντο ζέντε αζό τον? διάσημο* 
τάτου? ζαλαιούς αρχιτέκτονας * ο S x u t  α ς ,  ο 
Β ρ ύ ξ ι ς ,  ό Τ ι μ ό θ ε ο ς ,  ό Λ ε ο χ ά ρ η ς  χα: ο 
Π ύθι ς .  Οΰτοι οί 5  τεχνίτα ι, θελοντες ν άζαθα- 
νατίσωσιν είς τους μεταγενεςερους, με τούτο το 
ζολυτόλίς i f / ον, την ΰψηλην χα: λεζτην αυτών· 
τέχνην, εξακολούθησαν την εργασίαν αυτόν καν 
μετά τον θάνατον της ’Αρτεμίσιας, ητις ετελευ- 
τησεν εν τω μεταξύ , εως ου το εφερον είς τέ
λος. Ε*κ τούτου του μεγάλου τάφου ωνομασθη- 
σαν μετά ταυτα ύζό των Ρωμαίων χαί Των νεω- 
τερών όλα τα ζολυτελ/ μνημεΓα χαί οί Τάφον. 
Μ α υ σ ω X ε Γα*

H /fmf tunr.ontt d'une pyravnde llcvl, au som- 
nu i dc laqucllc on voyait un char dc triomphe 
attele dc quatre chcvaux. Tout Γedifice avait 
105 pieds dc hauteur, et cinq des plus celebrer 
orchitectes et artistes de rantiquite , savoir: 
Sc op a s , B r y  a x  is, T i m o t h i e , L e o  cha 
res  et P y t h i s ,  y  avaient travaille. Ces cinq 
artistes'voulant, par ce precieux ouvrage, laistcr 
<1 la postente une preuve de la perfection de 
leur art , continucrent a travailler Λ ce monu
ment, quits achevlrent , mature la mort d’Ar- 
temise, qui mourut avant qu'il fa t acheve. Cest 
de ce beau monument que tons les tombeaux et 
les montimens precieux re^urent le now de M a u ·  
s o l  l es,  que leur donnerent les anctens Romains, 
et qui s est conserve jusques ά nos jours.
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Εικ. ι . Ο' Κολοσσος τιίς Ρ'όδου.

Τ ο  Τ Ι ΐμ το ν  Θ α ύ μ α  τ ο 5 Κ ό σ μ ο υ  6*0- 
μίζίΤΟ ό P 'oS tos  Κ ο λ ο σ σ ο ί ,  όί τις οτον 
»·** χαλχοΰν , «ίίομηχο/τάπτιχον xai χωνιυτόν 
άγαλμα τον ήλιου, ή το υ Απόλλωνος, το οποΓ- 
ον ανύψωσαν οί χάτοιχοι ταυτπς τής νήσου, χατα 
την είσοδον τον λιμένος αυτίον αντί φάρου. Κρ- 
γάτη.ς αυτόν «χρημάτισε*/ ό επίσημος «Υ^λματο- 
ποιός Χ ά ρ η ς , ός τις κατεγίνετο ια χοότους εις 
την κατασκευήν Λυτόν του τερατώδους αγάλμα
τος. ΚσωΟεν εφη.ρίζβτο με βαρέας σιδηράς άγχυ- 
ρας , καί ήτον γεμισμένου μβ λίθους βαρβΓς, και 
είυνατο ποός τουτοκ νά αναέη τις εω; τον φα
νόν. Ε*πί της κεφαλής εφόρει «να περιχρυσωμένο·/ 
ακτινωτόν ςεμμ,α, τόξον Ota του ςη&Ους, και βέ
λος εί; την χεΓρα. Μετά .$6 Χρόνους της κατα
σκευής εποσεν αυτό τό άγαλμα κάτω, εχ τίνος 
σεισμόν. Ονεσπεσιανός όμως ό Καίσαρ των 1* ω- 
μαιων τό ανή.γειρε παλιν. Αφού ίο ο: Σαρραχη- 
νοί υπέταξαν την νήσον τ«Γ> 667 από Χριφον, μη 
ύποφέροντες έχ δεισιδαιμονίας παντελώς τά αγαλ- 
μαΤα, το χατπδάφισαν διά προςαγής του βασι- 
λ«ως αν των Μιοαί'ιά , ός τις τό επωλησεν c;ς t/α 
Κ£ρα:ον· ό δέ Κ Ωραίος κατασυντρίψεις αυτό, το 
«φόρτωσε·/ «ίς <)θο χαμηλόν». Το μέγεθος αυτόν 
ή τον τόσον, ώ^ε μόλις r/ας άνδρας ενν.γχαλιζίτο 
ενα δάκτυλόν του, χα: όπερν α «να χαρα£ι υπο 
τα σχέλητον μέ ανοιχτά άρμενα ελευθέριος.

Ejx . a. Ztiίς· ό Ο'λι/απιος.
Ο: Κλληνε; χα: οί Ρ'ωμαΓοι έπεμελουντο πολύ 

νά ενιδρνωσιν εις του; ναόν» των χολοσσιαΓα α
γάλματα, διά νά αποδείχνωσ*. μβ τοντο τό με
γαλείο·/ καί την υπεροχήν των θεών ώς ποός του; 
ανθρώπους. Τοντο προς τοϊ'ς αλλοις βεβαιώνεται 
καί υπό του Ο λ υ μ  π ί ο υ *Λ γ ά λ μ α τ ο ς του

SEPT M ERVEILLES DU 
MONDE.
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Fig. 1. Li Colossi de Rhodes.

< C olo  s s t  de R h o d e s ,  c in q  u i c m t  
M e r  v t i l l  t  d u  m o n d  c , Rail une statue du 
sole 'll ou (ΓApollon, faite d'airain, et haute de 
70 aunts , que Us habitnns de Rhodes avaunt 
fait \daccr λ  Γentree de leur port, pour servir 
de fanal. Ce fu t U ceUbrt fond ear C h a re s  qui 
la coula. II travailla 12 am  <i ce prodigieux 
ouvrage. I.a statue etait nxunie ά l interieur 
de grosses ancres de fer , it remplie de pierres 
de taille, de f αςοη cependant qu'on montait in- 
terieurement jusqu'uu rechaud. Rile etait ornie 
(Tune couroTine rad it use doree , et armee d'nrz 
arc et de fitches. Un ircinblcmcnl de terre ren- 
versa ce Colosse 56 ans aprls sa construction ; 
mats Cempereur Vtspasien le fit redresser. A  la 
prise de Rhodes par Its Sarrasins en 667 , leur 
roi M  0 a 1* i a la fir rcnver$cr> parce que leur re
ligion leur defend d'avoir des images, et en ven- 
dit iairaiu a un ju if ,  qui en chargea poo cha· 
mraux. t.e Colosse etait si grand, qtinn hommi 
pouvaii <» peine embrasser un de ses doigts, et 
•pi un vuisseau passail a pleines voiles enlrt ses 
jatnbes.

Fig. 2. La Statue de ffupiter olympien.
Les Cre:s et Its Remains aimaient «  mettr* 

dans leurs temples des statues colossales , pour 
inspirer par ce moyen une haute idee de la m<r- 
jeste des dieux et de leur supe'norite sur les 
homines. La celebre Statue de J u p i t e r  o i y m ·  
p i e  u , qui etait dans le temple d%Olympia, esb



Αυτό us τον θρόνον * επ: του οποίου 
ε^άθπτο, είχε 68 ~οδά* ύψος, και κατεσχευ- 
ά σ ^  υπό του Φειδίου βκ χοκκάλσυ έλεφαντείου 
κα: χσυσού. Η* κεφαλή too π τον ^«ανωμενη. με 
δάον«· Ε*π: τί.ς δεξιάς χ;ειρό; ε’κράτει μίαν μ·.- 
xto'j νίκην’ έπ: δε ττ* αρΗφεράς, εν* σκήπτρου, 
iyov αετόν επί τής χορυιρπς * κοκ ίτόρει χρυσήν 
χλομύόα. Κατά τάς κορΌχάς Των οπισθίων πο- 
4 c ν τού θρόνου του ε’χόρευον αί Χαριτες καί α» 
Π cat ' επ^ δε των εμπρόσθιων ποσών εκαΟπντο 
εκατέρωθεν δυω Seiyyi?. Ε  σε£ο>το £ε τούτο το 
λεπτόν αοιςούργτμα των Ελλήνων ούτως' ω<τε α*
πεκατεςπ τό Ε* κ τ c ν Θ α ύ μ α  τ ο υ  Κ ό σ μ ο υ .

Ειχ. 5· Ο** εν Ε’όεσο Ναός της Άρ- 
τάιιοος.

Πιρ: τούτου τού Ε* £ δ ό μ ο υ  Θ κ ύ τ ο ς  του 
Κ ό σ μ ο υ  εξεύρομεν μόνον , οτι ο εν Ε φ εσ ω 
K a o s  Trs Α ρ τ ε μ ι δ ο S έχρημάτισεν ό μεγα- 
λοπρεπεςατος κα: διάσημο τατος r a /των Των ν*ων. 
Λέγουν οτι τον εκτισε μία βασίλισσα των Αμαζο
νών , χα: ένας όνομαφός Κ α κ ο ύ ρ γ ο ς ,  ό Κ ρ ω- 
? ρ α τ ο ς  τον εχαυσε , θελων ν απαθανατίση το 
ρνομά του. Οί Ε^οέσια όμως τον ανοικοδόμησαν 
πλέον ωραιότερου, κατεξοδευσαντες ολας αυτών 
τάς περιουσίας i:’s ττ.ν ανακαίνησιν αυτού. Τα 
θεμελια και ci υπόγειοι θολοί- τουτου του ναού 
σώζονται μέχρι τής σήμερον επ: τής μικρά? Α 
σία; ' πλήν περ: τής εξωτερικής αυτού θέας δεν 
εχομεν άλλην τινά εικόνα, π περιγραφήν, ειμή 
την εύρισκομεντ.ν ελλειπή. εικόνα επί τινων πα
λαιών νομισμάτων,. την οποίαν κα: παρεςησα 
'  :ιι τού παρόντος πίναχος..

εηίκε αιεί/νχ une prruve Ac ccttt assertion. Cette 
s ta tu t , y compris /«r iUr Uqutl tile ctaif
assist, avaif 68 μϊε^ί Λε Αλ« : ;  it.v t A y. 
νθί>ε εί <f o r , et At la main At Fh · <f i a s. La 
t!:e Au Aitu etait ctintt Aunc couronnt At lau- 
rxcr ; tl ttnait At la Aroitt unt petile victoire 
tt At la-gauche un sccptrt surmonti Ann aiglt. 
Son mjnteau i:ait A or, la  h a rts  tt Its g m .  
cts Aansaitnt sur It dossier At son tr6n t , Aont 
Us bras rtprtstntaiaiC A tux sphinx. En un mof, 
on faisait si grand cas At ct chef - Aottcsre Ac 
('artiste grec, qu'on It regnrlait conwit la si. 
x i t  vi t M t r v t i l l t  A u mo  nd  c.

F ig ..3. L e  Tem ple de D iane ά E p h h e .

Tout ct que nous savnns dt ctltc s e p t  i t  in t 
f t f  t  r v t i l  11 A u m on  A t , te st qut U T t  ηι p l c 
d t  D i a n e  a E p h t s e  trait It plus beau tt le 
plus renomme dt tout I'umvcrs, Jl ava il, Alt
o n , tie construit par unt rtint AAniczoncs. Un 
fameux scclcrat, nomme I I t r o s t r a t e t It Lr/tla^ 
uniqutment pour iinniortahser son non\ ; mats 
Us Ephtsitns U rtb.Uirent avec plus At magni
ficence quauparavant» t t  y tmployertnt toutts 
Uurs richtsses. Le fondement et Us vodtes sou- 
terraines At ce temple existent encore actuellt- 
m cnf Aans Psisic mineure; mats il nt nous restt 
At sa forme exterieure aucunt image., si ct Arse 
f image Lien imparfaitt, quon tn  voit sur qutl- 
ques mtdailUi antiques, tt qiu nous lionno/n' 
ci - joint,
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ΦΤΤΑ ΧΡΛΜΑΤΙΚΛ ΑΞΙΟΛΟΓΑ.

Ε)κ ι. Άνίλη ή Ίνίικοφο'ρος.

τ  ο φυτόν A νί λ τ. εχει * αυλόν δαχ τυλοχαχ»··, ;> 
«ως 4 χοδώνύψος, κλάδους χα: φύλλα χολλά, άνθη· 
κόκκινα χα) σκόρους με μικρούς λοβους α .) ’ φύε
ται δβ κατά τάς άν«χτολιχάς καί δυηχάς ’ Ινδίας ,. 
ομοίως χ«1 £ττ* τί*ς ’ Ισχανιχής ’Αμερικής. Αχό τα 
«ράσινα φύλλα χαϊ τόν χαυλόν τού φυτού τουτου· 
κατασκευάζεται τό γνωςόν σκοτεινογάλανον χρω- 
μα τό *1 ν ύ ι χ όν (λουλάχι), μ* τό όχοΓον ίνβργβΓή 
Ο λλάνδα , η ’ ίσχανία , ή Φράνσα , νυν δε μόνη 
ή Αγγλία έμχοριον αξιόλογου. Η κατασκευή αυ
τού γίνεται ούτω. Κοχτουσι τά χρασινα φύλλα 
καί τούς χαυλού; αυτού χοό τού άνθηση, χαϊ 
βάλλοντες αυτά είς χάδους μεγάλους, «ταχύνουν 
καί νερόν. Μετά δε τινα καιρόν ένζομονόμενα καί 
εξαχτόμενα, αναχεμχουσιν αφρον χολυν. Κχ του 
άφρού τούτου συνί«;αται μία χχχτό, πράσινη 
και ρευςή ύλη, ήτις μεταχύνεται εις άλλους κά
βους , χαΐ εχειτα ανακατώνεται άχαταχαυ<;ως με 
ξύλα μακρά , διά νά αφρίζη, «ως ου εχισωρευον- 
Ται τά μόρια τού χρώματος «ίς βώλους , καί γί
νεται ό ζωμός γαλανός. Μετά τούτα αφίνεται η 
ύλη καί καταςαλάζει ' καί τό· μεν διαιρούμενου- 
άχ’ αυτή* χίτρινον νερόν χύνεται* η δε γαλανή, 
τρυγιά, η χατακαΟημενη είς ;όν· χάτον τού δο
χείου, βάλλεται εις σαχχία καί ςραγγίζει, καί 
τελευταΓον χύνεται είς*ξύλινα κιβώτια, καί ξηραί
νεται. Τούτο λοιπόν είναι τό Ι ν δ ικ ό ν ,  τό τό
σον αξιόλογου εμχορικόν χραίον.

Εικ. a. Το Ε’ρυ3ροί<ινον.
(κ'ιζή».)

Καί τό ΕρυΟρόδανο-ν δεν «Γναι διά τούς 
βαφείς κατώτερον τού ’ Ινδικού * όχειδη και τού. 
**ου τό χόκχινον χρώμα είναι ωσαύτως ώοαΓον 
καί δυσεξάληχΤΟν, χαΟο>ς τό γαλανόν εκείνου. 
Αυτό είναι θαμνοειδές φυτόν, εχον 3 ποδών ί -̂ος,,

JWXrttli IS. — 7*. ΓΤ. 1/9.  7χ

PLANTES UTILES A LA TEIN- 
TURE.

Ftg. 1. L’ Tndigo, ou FAnil.

t>gc de t  I n d ig o  a t  de rip.iisseur d'uw 
doigt, et haute He 3 ott 4 pieds. F.lle pousser 
quant itc de branches et de feuilles\ sa ficur est 
rouge, et la semenct est renfermee dans de pe
tit et gousses a). Cette plante croit dans les In- 
des orientates tt  occidentales, de mime que dans 
I’Amerique espagnole. C'est de ses feuilles et de 
sts tiges qu'on prepart la couleur blette foncee, 
que nous connaissons tout le nonx d* I n d ig o  , 
et dont les Holl.mdais, les Anglais, les Espa- 
gnols et les Franqais font an commerce conside
rable. Four preparer cette coxdeur, on coupe les 
feuilles er let tines de l' Anil avant qu idles fieu- 
rixsent, les met dans de prerndes cuvet, et verse 
de Fean par destus. Cette masse ne tarde pas ά 
entrer en fermentation; elle s'cchauffc et ecume 
fortement. lx r/cule de l<\ tin liquide Ipais et de 
couleur verte, qtion sotUtre dans d'autres caves, 
dans lesqucllcs on f'agite fortement avec des fou- 
loire: jusqtta ee quelle ecume , que les parties 
colornntrs■ st rassemblent, et que le liquidb de- 
vienne bleu. On· le laisse alors repcs.r pour que 
lei couleur se pricipite; puis on en soutire I'eau 
tpli est jauncy et recueille la couleur bleue, qsd 
s*est pricipitee, dans des sacs ; on· la met ensuite 
dans des cailles de bois pour la faire sicher. Telle 
est la preparation de ΓI r u l ig  o, production dont 
on fa it si grand commerce.

F.g■■ z. La Garatic:.

Cette' plante ti'est pas moinr importance pour 
la uinture que la prlcldenic; car la couleur 
rouge qu'ellc four nit, n est ni moins bonne ni 
rnoins durable que lie bleu it Indigo. Elle croit 
en buissons <1 la■ hauteur (tenviron trois pieds



*ν6ν. κίτρο* , κα! μόρα μικρά κα· μιλάν». Η* 
ρίζατου διαρκίΓ χρόνους πολλούς είς την γί-ν, κα! 
άναβλαςάνει εττ.σίως εκ νέου. Δια ταυττ» ττ,ν 
έρϋθράν αυτού ρίζαν, με ττν όπο'αν βάζουν ρου/α, 
πανία κα: χαρτόνια , καλλιεργείται τό τυτόν αΰ- 
τό δαψιλως βΐς κήπους χα: αγρούς* επί ττα φλαν- 
δρίας, Ζηλανδίας, Ε’λαατίας. του ΪΤοάλτς χα\ 
της Σλβζίας Η' ρίζα αυτή όταν γίνη ύτοπαχης 
με ενα κονδύλι., εκακάπτεται ’ κα: ό μεν καυλός 
λαΰτπς άπορ ρίπτεται * αυτό 5 ε καθαρίζεται από τό 
χό>μα, εττβιτα ξηραίνεται, και κοπανίζεται εις 
μόλους , δί αυτήν κατεσκευασμενους , «ως ου να 
γίνη κόνις , κ^> ουτω βάλλεται .είς βαρελλια, καί 
Lxziziτα; ως εμπορικόν προϊόν. Διά τί-ς ττροσΟή- 
κπς διαφόρων αλάτων έμπορε? τις νά χαταακευά- 
στ, εως 5 °  *ί̂ ό>ν χρώματα άκ:ό την ρίζαν του 
ΕρυΟροδάνου. Τό Ολλανδικόν, π όρΟότερον τό 7 .ιι-  
ανδικόν Ε ρυθρόδανον υπολαμβάνεται τό καλλιςον.

Λ  sa fleur qui rst jaunt succedent Ac petilts 
baits noires;  sa racine se conserve yfusieurs 
annlts Aans la terre et pousse tons Its ans At 
nouvelles tiges. On fait sur.'tout usage At sa ra- 
cine y qui rst a*ur. beau rouge, et Aont on teint 
les Arays, Its iloffcs'At la:ne, et les InAienne’; 
aiusi la cuUiv* . t  - on beaucoup en FlanAres % 
Anns la Zel<jnAe , en Alsace, Aqi\s It Palatinat 
et en Siliste, on on la ylantc A apt Us champs 
et Aans les jar dins. Otparrazhe les ratines de la. 
garonct lorsqtCelUs ont atteint la grosseur <fun 
tuyau At plume, Us separe At Un/s tiges ,  les 
netloye dt la ttrre qui y reste attach ee, Us fait 
slthtr» if Us rcduit en poudrc data Aet mou- 
Uns; on met ensuitc cette pouAre en tonnes, et 
en fait un grand commerce Aans let pays grangers. 
Kn ajoutant different sels J  la garancc on en 
obtient plus de cinquante couleurs Aifferentes. 
Celle qui vient Ae la Hollande ou Ae la Zilande 
passe pour la xr.cilleure.
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ΖΛΛ  TAN ΘΕΡΜΑΝ ΤΟΠΑΝ.

F.tx i. Ο' 'ΐκΛοΛοταιιος.
O' ’i ~  r: o r  c τ «  u  ο ς Γιτως είναι |i  ST* τον ελέ- 

^αντα το μέγιςον ζωον τής· ξηρά; * επειδή αυτό; 
;χδι | του υψου; εκείνου , χαί σχεδόν τό αύτό 
μήκος. H Αφρική είναι η πατοίς τσυ. Κ πειδο 
διατρίβει εις τάς όχΟας των -ποταμών, καί μάλι- 
•ζα του Νείλου, τον ωνομασαν χαί Ν ε ιλ ω ο ν  
* I r z O V  αν χαί δεν ίχο άλλο τι ιδίωμα του Γιτ.- 
που , παρά μόνον τόν χρεμετισμόν αυτου. Το 
χρώμα του είναι μελανοςαιον * το δε παχύ και 
σπανιότριχον δέρμα του ε/ει πλαγιας μελανας 
λωρίδας. Η* χι,τ&λη του ομοιάζει σχεδόν με του 
βοδιού, πλην δεν εχft κέρατα. Το μέγιςον αυτου 
χάσμα είναι οπλισμένου με οδόντια <ροβερά καί μα- 
κρότερα της ππχης * κατά δε τό ρυγ/oc εχει πολλά; 
τρίχας παχείαν χαί ηκληράς. Τρβφ«τ«·. δέ ρ.« ρύζι,
ζαχαροκάλαμα κα: οψάοια’ διότι είναι Αμφΐβι- 
ος. Την ημέραν ως δειλός κρύπτεται συνήθως εις 
καλαμωνας χαί τέλματα' την δύ νύκτα εξέρχεται 
προ; άναζητησιν τροιρής. F?vai πράο;, καί αβλα
βής εις τούς ανθρώπους, όταν δεν ίνοχληται , χαί 
^οβεΓται πολύ τά πυροβόλα όπλα. Κ χει βάρος 
ίως iSoo οκάδων, καί φονεύεται δια τό οζύχνι- 
©ν του, τό όποιον είναι έως 4.5° οκάδων , κα) 
διαλυόμενο'/ μεταχειρίζεται. Τα οδόντια του εί
ναι πολυτιμότερα άπό τα ελε-ράντεια* από δε τό 
«ταχύ δέρμα του κατασκευάζουσι βακτηρίας xaj 
μάργας.

Ε ιχ .  2 . Ο' Τατηψ.
θ' Τ α  π η ρ ζε: εν ησυχία καί μονάδην <πτ 

τής μεσημβρινή Αμερικής , καί διατο'βει την ή- 
μεραν, ως ό Ιπποπόταμο;, εις τέλματα. Οταν 
διώκεται, σώζεται με τό χολύμβημα' καταβυΟι. 
ζεμένος δε εις το νερό/, υπομένει ώραν ικανήν. 
Κίναι σχεδόν ισομεγέθης με ταύρον νίον* τό δύ 
χρωυ.α του υποκόκκινον χαί μελανόν, καί τό σχήμα

Qu»4rujjldts 18.—  7*. //. No. *2
ANIMAUX DESPATS CHAUDS.

Fig. t .  1STF n ip op o ta w .

*H ip p o j> o ( a m t t tt pent - (tre. apres ttle-  
p h m t . le plus grand annual trrrestrc , cur il λ  
I ts ^ de In hauteur et presque la longueur de ce 
dernier. VAfrique est sa juitrity et enmme il 
aitnc de preference les hords det fieuves et surAont 
du N i l , on hit a donne le nom de c h e v a l  
du  N ily  quoiqu’it n a it  pas In moindre ressetn- 
blance nvec le cheval, si ce nest pent-lire  U 
htnniisement. Il est d un gris noir , et sa peau 
ipaiste. qui est presqtu denuee de pods et s trut 
transversalemrnt de rayes noires Sa left a pres· 
qur la forme de celle d’un lr>t'uf y mats elle est 
sans cornes; il a une giieule epouvantable avec 
des dents lernbl/s de la longueur d une aune, et 
sa  l in ts  sQnt garnitt de svies Jurt rot.les. L'lltp- 
popotame se nourrtt de n t , de Cannes <) sucre 
et de poissons; car if vit aussi him dans ieau 
9ue sur ter re. I.a timid it e de cet animal fa it 
qu'd se cache le jour dans les marais et les joncx, 
et ce nest que la unit q u it va chercher sa nour- 
nture. Il est doux , et ihomme n a  rien <1 «in 
reilouter quand d ne le harcelc pas ; d crain( 
aussi l-ant oup les armes «  feu. Il prie pres de 
4000 h v ifs ;  on le (tie pour avoir son lard , 
qui est orduiaircment du poids de ntille livres , 
et don: on fait de Γ/iuile. Scs dents sont plus 
estimees que l y voire , et I'on fait de sa peau des 
baduies el des foiuts.

Fig. 2. Le Tapir ou I’Anla.
Cet animal aime la tranquillite et la solitude; 

if '-ii dans iAtnerique meridionale, et se cache 
pendant le jour dans les marais, conmie ΓHip
popotami ; il se sauve a la nage quand on le 
poursuii y pent ylonger er rester asset long-terns 
sous Venn, l.e Tapir est A-peu-pres aussi grand 
quun j'unc Loeuf ou Juurcau; sa couleur esc



ομοβν $/eSov μ« του χοίρου. E '/e i *po£o<rx'$« 
βραχβΓαν, ιτλην όμοίαν μ* του ίλβταντος, χαι 
την μβταχίΐρίζβται <i> όχβΐνος. Tps^cTai Se μ ί 
ρίζας xai χόρτα , καί μάλιτα μβ ζαχαροχαλαμα ’ 
o$*v rpo£«ve? φθοράν β’·5 ζ*χ«?οφυΤδ:ας. Αυ
τός eivat ex φύα«ως τοαος , χμβρ«ν*ται βυχολω- 
τατα , Siv a y a ra  νά <τυζη μβ τούς όμοίΐόβΓς του 
<χγ«λτ^όν, άλλ «ύρίβχίτβα ττάντοτ* μόνος. Οΐ Α- 
jxeptxavol τρώγουαι τό χρίας του , χαί μβταχίΐ- 
$  ίζονται τό όίρμα του ils τάς χρ^ίκς των.

un noir rougelitrt. La forme Ac ton corps cst 
presquc scmblabU ά cellc dun pore ; car il n la 
tete pourvue d'un grouint ou, si ion veut, d'unc 
trompc t course ά la verity mais cependant :tm- 
blable ά cellc dc telephant , ct propre aux mi
mes usages que cetlc dernierc. II sc nourrit dc 
racines et dc plantct, mais il aime turnout les 
Cannes sucre, ct qui fait qiiil divastc sOuvent 
les plantations. II est dun natucct doux et facile 
a apprivoiser, ct nt vit jamais avec dautres 
individus de son esphey mais toujours seal. Les 
/fmtricains mangent sa chair,  ct sc servent dc 
sa peau commc dc cuir.
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Τ Ο  Γ Ν Η Σ Ι Ο Ν  P H O N .
(  ρ α β κ ν τ ι . )

Γ ο  Γ ν ή σ ιο ν  Ρ* η ο V, του οποίου ή έξαίοβ- 
70 ς ιαματική δόνα μ/, ς είναι πασίδηλο;, φυτρώνει 
«κ φύσεως εις την μεσαίαν ’Ασίαν, το Τιμπέτ , 
την Μογγολίαν , κα: τά μεσημβρινά μέρη τή> Σι- 
6ηρία;. Η ρίξα του είναι σκληρά , οξώδη? , a:Gr,
•πολύκλωνος και με Γνα? πυκνά? (Κιχ. α.) , ητις πο/ιεκί* (/·*»£·. σ.) > de coulcur ‘brunc, branchuc 
ίσωββν έχει ώραΓον κίτρινον χρώμα, με ύποκΟκ* rf filmnentetise. £lle est ά Tintctieur (Tun beau. 
κίνους γραμμάς πεποικιλμένον, ώ; αί Κόψεις (Ku. jaune, i f/Ίεε ε/ε rouge Λ comme le font voir Ice 
β καί ζ . )  na:i<;avouOt. Αυτό το φυτόν είναι θά- coupes 5  ** 6. CW/< plant e forme un bnissoη 
μ.νος ευμεγέθης, με φύλλα μεγαλα καί όδονδωτά, considerable , porte de grande s feuilles demelees 
ώς /) (Κιχ. γ.) παριτάνει, και έ/ei καυλόν ο έως ainsi que le represente Tesquisse Fig. c., et pousse 
;$ πόδας υψηλόν, rial τον onoVov εξανΟούν ^αΟμη- une tige haute de 2 on 3 pieds, qui porte 1juan- 
δόν καί άλλεπαλλήλω; πάμπολλα , μικρά  ̂ κα: de prtites fieurs dun blanc jauniltre, dispo-
λευχοκίτρινα άνθη (E w . £.). «V i par et ages ic long de lit tige y comme on le

voit Fig. b.

To Γνήσιον ρ’αάίντι civou τολυειδέ? , κα: ά- II y a pludeurs sortes de veritable Rhnbarbe, 
ξιόλογον εμπορικόν άρθρου μεταξύ Λσίας '/ο/ιί Γ//ί»ε /<nr en general un grand commerce 
κα: Κύρώππς. φέρεται ατό μεν 7r? ξηρά? , «w e  Τ Europe, taut par terre par lu Russie, qur par 
διά της Ρωσσίας* από δε τη? θαλασσής, διά »»«/· μιΐ/· Levant et les hides orientates. La 
της Τουρκία? καί Των ανατολικών Ινδιών. To metllenre esi celle qtion appelle R 11 s s ey ceslu -  
χάλλιςον είναι τό επονομαζόμενο* 1»’ ω σπ ι χ ό ν , dire celle , <μιε Its marchands de la Rulgarie αρ- 
τουτ ίςι τό φερόμενον έκ τχς Βουχαρίας ei? την μο/7ε/ι( mix confins de la Chine% Kinchta en Si- 
Κιάχτα πόλιν , την τταρά τά σύνορα τή> Σιβηρίας bene ρ. e ., qu'ils ventlrnt aux marchands russcst 
κα: Κίνα?, καί c-κειθεν αγοραζομενον υηό I* ώσ- dont les c iravanes Tapportent «  J’etersbourg. ‘On 
σων, καί μετακομιζόμενον 5>α συνοδιων (χαρδ’α- appJle Μ h u b  at be de s h id e s  o r i e n t  a le s  
νίων) et? την Πίτρούττολιν. To δε κατώτερον ce- tine autre sorte de •Rbnbarbe de moindre qudlitc\ 
ρεται διά θαλάσσης έκ τη; Κίνα?, κα: όνομάζε- quon exporje de la Chine par mer. Ζ,α Rhubarbey 
Ton Α ν α το λ ικ ό  ινδ ικ ό ν . To καλόν 1*' αψέντι pour et re bonne , doit ctre pen dense, spongieutey 
οίναι ηορώδε?, σπογγώδες, ελα^ρόν καί εΰΟραυ- plutiit leglrc que pesante et facile Λ rompre; sa 
«τον όξωΟβν (Κιχ. δ.) αι'Οοκίτρινον* έσωθεν δε με couleur exterieure doit etre un'jaune brun (Fig. 
φλόγας κροκθ£αφεΓ? καί λβυκοκιτρίνου?, η ώ? ποι- d.)t et cede de ( interieur rougei\trey marbree ou 
κίλον μάρμαρον (Κικ. C )  * γςνσιν δριμε'.·<·/, striec de couleur de safran et dc jaune pale 
mxpav και <?υφην , opt όμως άνοδον, τ ό  χατωτβ- (Fig. g.). EUe doit avoir un gofit ameret astrm- 
pov βΓναι πολύ σπογγώδες καί σκωληκοφαγομε- gent, <t I’odcur -aromatique maif agrLilde. La 
vov, r\ σκληρότατον «αί ξυλώδες, καί έσωθεν a:- ntauvaisc est on trop spongieuse ou vermoulue> 
<$όν* ά» υύπομέλανον. trop dure ou trop hgneuse; ellc ■est brunc oa

τloirJtrc ά i in u rK u r.

L A  V R A I L  R H U B A R B R

I s  a v r a i e  R h u b a r b e y si conn tic par set 
vert us medecinales , est une plante a antique na· 
tnrelle au milieu de T.dsie, ά la Chine, au Ti
bet , nu MongiJ, d la Bidgarir. et aux contrcet 
meri.lionales de la Siberie. Sa racine est epat-sre,



Προς τούτοι? τώρα γίνβται Ρ'αβε’νη  χαΐ εις την 
Γερμανίαν, ΐτλ τών ανρών, με χαλην εχ£αοιν, 
οΓον χατά το Ιϊφάλτ*, ττλην είναι χατώτεοον 
άτ.ο το ’Ααιατιχον χα: χατά τχν ίοιμύτητα, χαϊ 
χατα την οσμήν χαΐ το χρώμα.

On cultive actuellement avec rucch la Rht- 
barb^ en Allemngne, p. e. dans It Palatinat, ou 
on la plonte en pleine campagne ; mais on pre
tend que cettc Rftubarbe n'egalt celle d'Asie ni 
en goύ ι , m en odeur, ni mime en couleur.
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Κ Α Ρ Κ Ι ΝΟ Ι  Α Ξ Ι Ο Λ Ο Γ Ο Ι .  ECREV1SSES REMARQUABLES.

Ειχ. ι. Ο' Καμμαρος.

Ο  Κ ά μ μ αρ ος είναι χυρίως ή Οαλασσία χ«ρα- 
61ς, χα: ομοιάζει πολύ χατά το εξωτερικόν £/ή- 
μα με τΆν κοινήν ποτάμιον καραβίδα. Νόμιζε τχι 
δε μάλι<:α αξιόλογος διά τό υπερβολικόν αΰτοΰ μέ
γεθος * επειδή πολλά κις γίνεται ο  ̂ «όδχς μά
κρος. Το κρέας του είναι φαγωσιμον, πλην ολίγον 
τι άκληρόν. Α: χηλαί του είναι τοσον ισχυραί , 
ω<ςε δΰνα.ται να κόψη χεΓρα ανθρώπινον , καί κα- 
ραζ'άσχοιυον , καί ζωγρεί* με αυτάς ίκανως μεγά
λα Gyapta, καί τά ο-ονευει. Ζωντανός είναι με- 
λανό-^αιος ’ βρασμένος όμως γίνεται ωραιοκοκκι· 
νο; , χαθώ; επ: του παρόντος παρι<;ανεται πί
νακας.

Fig. ι. Le Iiotnard.

t  Η o m ar d est, u proprement parler > ΐ  l* 
crevisse de mer , et ressemble le plus ά nos icrc- 
visses de riviere par sa forme et sn figure; il 
a t sur·tout remarquable par sa grandeur pro- 
digieuse, car il a souvent i  on 3 pieds Ac long. 
Sa chair a t  mangeable, mats un ptu grossitre 
ct dure. C>t animal a (ant dc force dans let 
terres, quit peut couper le bras (\ tin Jiommt , 
tranches les cables des vaisseaux, et prendre ec 
liter tfasset grot poissons. Il est (fun gris brwt 
lorsqu tl est en vie, et (fun beau rouge quan.l 
tl est cuit, conime celui auc represents la planche.

Κιχ. 2. ϋ  Π<νγοι;ρης.
Ο* Π ά. γ ο υ p ο ς είναι αουρος θαλάσσιος Καρ

κίνος ι καί διαιτάται χατά τον [Βόρειον καί με
σημβρινόν ωκεανόν, χα: παρά τους «ιγιαλους πολ
λών τόπων. Κύρισκεται έως πιΟαμ.ιαΓος, εχει χρω. 
μα οαιοπράσινον, χαί τρώγεται ως ενα τι τρά- 
γημα. Εΰρισχονται όμως χαί Πάγουροι εω; 
4* οκάδων. Η* πολυτοκία αυτών είναι Οαυμασίχ* 
επειδη πολλά/.ις εμετρ/.Οησαν εις ενα θηλυκόν 
υπέρ eva μιλιονιον αυγα.

Εικ. 3· χι*ϊ 4· Π(νγοιιρος ο Μολον- 
κιχος.

Καί ουτος υπάγεται είς το γένος των Παγού- 
ρων * βυρίσκεται δβ χατά τάς Μ,ολουχιχάς νήσους, 
χαί βίναι αξιοσημείωτος διά τό παράδοξον άυτου 
σχήμα.

Fig. 2. Le Crabe■
Le C r a l z  est une ecrevisse dc mr.r sans 

queue, 1jui se trouve duns Vocean septetitrion 11 
et dans la grande mer du Sud, et quelquefois 
autsi sur le rivnge. 11 est une ou deux fois 
aitssi gros que ie poing , dun  gris verdlitre, 
et passe pour un manger de’ficat. 11 y  a des 
Crabe: qtti pise/U jusquA 8 ou 10 livres. Us 
sont d'une fecandile si prodigicuse , quon a deja 
trouve plus d’un million tloeu'.’t dans une settle 
feme lie.

Fig■ 3. et 4. L‘ecrevisse des Moluques:

Cette Icrevitse est da genre des Crabes ; on 
lit trouve aux iles Moluques et elle est remar■* 
quablc ii cause dc sa figure partlcxlilrc*



Rr 3.E(x. tcv πταριςάνεε rpw.Jov* η $ε 4. Eix. 
άνάσχελα. Αυτός γίνίται 2 «ως ,3 πόδας μαχρός' 
η χεφαλπ του είναι ένας δωραξ μεγάλος, ός τις 
ίποχρύπτει σχεδόν δλον τό  λοιπόν σώμα του. Η 
οΰράτου είναι ένας σολ*/ μαχρός, τρίγωνος χαΐ 
οξυχατάλπχτος ώς r. βελόνη, ττ,ν οποίαν συντρίβουν 
«υΟύς, ενώ τον άγρεύσουν · επε-.&η υπερασπιζό
μενος με αΰττ.ν, κέντα χαί βλάπτει χαδώς ό σχορ- 
ssfes. Κρέας «χει πολλά μέτριον, πλτ.ν φαγωσιμον.

La Fig, 3· Jo reprisentc ,  vue-:η dcssu,  i t  
/a Fig. 4· /a if  voir le dessous. File a a ou 3 
piiifj rfi longueur; sa (etc est une ecaille prodi- 
gieiue,  9U1 cncA« presque ί animal entier, el sa 
queue est un long tuyau triangulaire,  pointu 
corr.me une aiguille, gu'rv» coife nussitdt que 
Γecrevisse esc prise, pare* qitelle sren sen pour 
se difendre, if  71/i ;a  piqu&re est aussi dange- 
reuse que celie du scorpion. Sa chair est cn pe
tite quantite ,  moii mangeable.
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ΦΤΤΑ TX1N ΘΕΡΜΏ,Ν ΤΟΠΛΝ.

Eix. r. Η' Βανίλλη. 

B . W U ,  όνομάζίται φυτό» τι ϊλιχοφόρον,

ευρισκόμενον «πί τόπων ορεινών τής μεσημ

βρινής Αμερικής, χατα το Μ ίσχον, την Περού, 

Try Γχουϊάνην , καί έτι κατά τάς ανατολιχας Ιν- 

$tac. Ο χαυλός αυτού είνοα εως οο πό^ας μά

κρος , χαί εκτείνεται ϊρπων επί της γής, η τυλίτ- 

τεται με τούς έλικας, ω> κλίμα, περί τά όεν- 

5ρα. Ε*χει όέ μεγάλα κιτρινοπράσινα φύλλα, 

χαί λευχοχίτρινα κρινοειδή άνθη. Οί λο£οίτου γί

νονται 6  δακτύλους μαχροί , φίνοι χαί αιΟομελα- 

νοι α ) , χαί περιέχουν παμπόλλους, μικρότατους 

χαί αίΟομελάνους σπόρους 6 ), οΓπνες εχουσι γεύ- 

σιν νοςιμωτάτην χαί βαλσαμικην , χαί μεταχειρί

ζε τα ι ός άρτυμα εις διάφορα λεπτά φαγητά, 

χαί είς# την κατασκευήν τής τσιχολατας, διά 

νά γίνεται νοςιμωτέρα. Η* ’ Ισπανία χάμνβι με 

τούς λοξούς αυτούς είς όλην την Ευρώπην εμπό-. 

ριον άξιόλογον.

Ειχ. α. Η' Κολοκυν,Οίς.
Η* Κ ο λ ο χ υ ν 61 ς είναι Ασιατικόν τι φυτόν , 

«κ τού γένους των σικύων, τό όποιον εκτείνει επί 

τίίς γης μάκρους έρπομενους έλικας. 0  καρπός 

αυτής είναι φρογγύλος , κίτρινος χαί ισομεγέθης με 

νεράνζι · έχει ίσωΟεν επιπέδους χαί λευκούς σπόρους 

γ)> καί είναι μάλιςα αξιόλογος, διά την ύπερ6ολι-

PLANTES DES PATS CHAUDS.

Fig. i. La Vanille.

a P e n t  l i t  est une plantc ramp&nte, qui 
croft cur la  montagnes dc Γ Amtrique meridto- 
nale, du M cxiqut, da Perou , de la Guyane 
t t  dts Index Occident ales. Elle pousst une tige 
et environ 00 pleds dr longueurt qui rampe sur 
la terre, ou s\it*<fchc aux arbres, par le moyen 
da  fits, Aont elle est pourvue comme la vigne. 
Elle porte des grande* feuilles d’tin vert jaune , 

t t  des fleurs d'un jaune blanch litre assez sem- 
blables aux Us. A  ces fieurs sueddent des gaus
ses brunet longues de 6 pouces (a) et fort ctroi- 
tes , qui renferment quantity de grains (res - pe
tit* et (Van brun noir ( b)„· ces grains onl unt 
odeur bnlsamiquc t r a . agrlable et tin godt aro- 
matique ; on s'en sert dans ΐ appret de dijflrens 
met* % mais sur-tour dans la preparation du 
chocolat, auquel Us donnent un excellent godt. 
L ’Espagnc in  fait tin trie - grand commerce avec 
tout le ra te  dc tEurope.

Fig. 2. La Coloquinte.
La C o lo q u in te  est une plantc asiatique 

du genre des soncombres y dont les branches , 
qui sont fort longues t rampent sur la terre. 
Son fruit est rond et jaune, de la gross cur d’une 
orange , et renferme a l InUricwr des pip ins 
plats et de couleur blanche. Ce fruit est remar- 

G



xry αύτου xx: ·χ:?χρ*$«ινμ*7ΐ?ον nxfo?*?fle. Αυ

τός μίταχ«ιρ:ζ«?χι ei$ τα] φαρμακοπωλεΓχ «ς  

γ -^ ό ν  ιαματικόν ιατρικόν. Γ:νίΤ«ι όδ κατ’ β£ο- 

χττ/ «ίς τα> Άσθ'/> του Αιγαίου ττίλάγους, χχί 

φίρίται βχειΑεν ως εμττοριχόν rpoVov είς την Ευ- 

ρωτην.

guaifc /a r.fou f p jr  *οη extrlme amerlutne, ^ui 
Cemporte sur tout ce que nous connaissons rf*amer. 
On t in  sert dans Us pharmacies commc <Tun 
remade. Cette plante crolt principalcment dans 
Us ties dc ΓArchipel, et on I'apportt du Levant 
cn Europe commc marchandtse.
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ΑΝΘΡίΧΠΟΙ ΤΗΣ ΕΤΡΛΓΓΗΣ.

ϊκ π ε ιδ ά  ό θ εό ; εκαμε τον Α ν θ ρ ω π ο ν  επ·.τ.·- 
it to v , νά ύποφίρ* διά τδς συνν.θείας τ ο  κράσιν 
-ταντό; κλίματος' δία τούτο διεσκθ-5π:σΟ'Λ η ; ο· 
).rv τΑν γλνον επιφάνειαν. ΤίλΑν αί διάφορά: των 
ζλ-ί/άτω/ καί των τροφόν επροξίνπσαν μεταξύ του 
’ Ανθρωπίνου γένους τάς μεγάλα; καί αξιοσπμειω- 
του; διαφοράς του μεγέθους, του χρώματος ,  των 
τριχών , τοΰ προσωπικού χαρακτκοος, καί εν συν- 
-τόμω τα κοινώς λενομ&να ’Α ν 0 ω τ  ι ν α Ιι^Γδη 
τω ν  Π έ ν τ ε  Η* π ε ίο  ω ν. θ ' λα τα εί; Αμ ας 

νωςα παλαιά τε κα: via Ανθρώπινα Γένη Των 
w T 'iw v Ό~ων κα! κλιμάτων, κατάγονται αναμ.- 

φιίόλω; ατό του αυτου ΙΙροπατορο;.

To συνηΟες ανατουα τ■Ου Ανδρό< ί :vat ε ως ς
ττοδων ,, κα: 4  ιω . 8 δακ τύλων, πλ/ν κα: τοντο
civai π0/ υποίκιλον μ ε τνr 1> των δ· αφο::ων γενών.
Hi <ν τ ή μ ε r. r ti. Cpi νδ A ;ν.ρικσ 11 * : α γ έ ν ε ς ,
Οίωτουρrtvoi ».κ Γ έ ν ο ς 1 δ ι α ί τ ε ρ ο ν, είναι ο:
ρ εγ'τοι Των ti; κμά; γνωςων ΑνΟρωΠων * επειδή
β/ουν (» έως 7 ΠΟΛ'ω·/ νψος. Κ *  του r.*αντ;ου δ«
Ο: Β π ,y 1 μ. ό 0 ι ,  0: Γ ρ ι ν λ «  ν δ 0 : , ο,ί Α α π ο.
ν:ς , ο:: i  a ·. 0 V i  τ a  ι , ο: <) < ι α κ 0 ι καί 0:
II ί  « X , : a 0 ι {-ναι ο: μικρότατοι * διότι δέν
ϋπερία: ·/«·. τό ανατημα a πόδας.

ΚΤΤ£·5Λ ό Ανθρωπο; γενναται γυμνός , χωρίς 
τΐ/θς φυσικού καλύμματος* δια το ύ το , παρακι
νούμενες υπό των διαφόρων αυτού παθών,.εφ-.υρε 
σχεδόν εξ αμντ.μ.ονίύτων αί<·νων διαφόρου; Γ μ α 
τ  nr μ ο υ ς * τινα; μ»ν δια προφυλαξιν του σωματο; 
τ ο  j εναντίον τπ> κακοκαιρίας * άλλου; δ Α προς coXAy, 
xat άλλου; πάλιν διά νά καλυ^τ·. τινά μέρη Του σ·.>- 
μ α τ ο ; ,  τ«ν οποίων Α γυμνότο; c προξενεί είς αυ
τόν αισχύνην. Μόνον ολίγα Τινά άγρια Γένη πε
ριφέρονται μ ίχοι τού νυν όλο τελώ; γυμνά. λχ ε - 
δ’όν όλα τά  λο πκ ’Ανθρώπινα Γένη «κλίκαν τινά 
ίδιαίτερα Κ ν δ υ μ α τ α ,  τά όποια διατηρού- 
c i  πά ντοτε, κα: κατ αυτα διαφερουσι των λοι
πών. Τ αύτα  ονομάζονται *1 μ α  T iff μ. ό ς τού 
Γ έ ν ο υ ς .  Τοιούτοι Ιμ α τ ισ μ ο ί εύρίσκονται πάμ- 
πολλο ι, τούς οποίους σκοπώ κατ’ ολίγον νά π α 
ρατήσω εις τό παρόν σύγγραμμα. Κ δω τώρα θέ
λω να παρατήσω Α ν θ ρ ώ π ο υ ς  όλων των ;  ’Η
π ε ί ρ ω ν ,  όμού κα: τούς γενικωτίρους αυτών 
’) μ  α  τ ι σ μ  ο ύ ς , δια νά φανερώσω τάς ·μεταξύ 
«ύχών διαφοράς.

JMUltmttn τ. — 7*. //. Μ». *6

H O M M E S  /)’ E U R O P E .

.7 r.?<v hnmaine rst rcpandue sur toute l.t utri 
face de i«?rrt\ εί j .7 nature est telle quelle pent 
s’ accoutumer <1 foiii //* eluants. I.a difference dr. 
ets derniers% ft la diversite des nlirnrm o prodiat 
pawn l<s homines des varietes stnguhfres <t remar- 
quablesy tant dans la hauteur de leur faille ft it, 
couleur de leur peaut que dans la nature de leurs 
chfveux *l leur phisionomie ; tm, si fan veu t , 
cttle difference a produit ct que nous appelons 
e s pe ce s if h o rn m es dans les cinq parties de 
la ter re. Tons les peuples, connui de tons les tews 
et de tons les pays aussi bien que de tous les 
clunatSy peuvcnl descendre dune settle et mime 
souche.

L.i hauteur la plus ordinaire de rhomme est 
de 5 pied* 4 ou 8 ponces ; ce tie haul cur vane 
neannwius beaucoup chet les i)\fferentes nations, 
Les P a t a g o n  s % habilans de l\jm irique meri
dional e , consulercs conitne nation , sont les plus 
grands homines que nous connnissions, car ils out 
Ο ά 7 pieds de ha u l; Us plus petits an contrairr 
se trouvent parnu les nations qui habitant vers 
Its pdles , tefs sont p. e. Us F. sq u  im  a n x , Us 
0  r o e η l a n d a i Sy Us J .a p o n s , les S  a mole*  
d e s, Us O s t i a 7 u t s , et les Pec h e r  a is , qui 
nont pas plus dc 4 pieds de hauteur.

L'how we vient au monde tout tat; la nature 
ne Ini donn'e annul vitnnent ; de la vient que de 
terns iimr.imorial it sest fait des h a b i t s , soie 
pour st gnrantir de I'intemperie des saisons % sou 
pour se parer% sole enfin par pudeur> pour couvrir 
cert nines parties de son corps. Π n' \j a qtitin tres- 
petit uombre de nations cnlicremcnt sauvagesy 
qui aillent toutes nuts. Elies se sont presque 
loutts choisi de ctrtaines f o r m e s  de v t  te 
m erity qu tiles- conservent toujours, el quon 
nomine pour cette raison c o s tu m e s  ou ha-· 
b i l l  erne n s n a t i ο n a u x. 11 en exist e un trts- 
grand nombre , que nous donnerons successive■: 
meat: Nous nous co//ld/ff<*ro«x pour U present- 
de represent er des h o m in e s  des 5 p a r  t ie s  d u 
m o n d e , et quelques uns de leurs principaux 
habillemens, pour en fatre voir la diff erence..

2



E t p o f l c t T o t .
Etx. i. και 2. Ol Φρανσ^Γοι.

K«: o avv*p κα: r. γυνή παριςανονται ue την 
λαμπροτατn.v αυτών <ςολπν. Ο Ι μ α τ ι σ μ ό ς  τών 
Φ ρ α ν σ έ ζ ω ν  έ χρημάτισε καιρόν πολύν ό smxpa- 
τέ<ςερος μεταξύ σχεδόν όλων τώνΕυοωπαίων εύγενών 
επειδή ο:' νεωτερισμό) τών ενδυμάτων της Φρά/- 
σα> ένομίζοντο πρότερον ως νομοί κοινοί.

Έικ. 3* 4· Οι "AyyXoi
Και ο: δυω παριςάνονται απλώς ένδυμένοι. Ο* 

Α γ γ λ ι κ ό ς  Ι μ α τ ι σ μ ό ς  είναι υγιεινότερος, 
χα: εις τας εργασίας προσφυέςίρος άπό τον Γαλ
λικόν. Αυτός προ ολίγου εγινεν οϋτω κοινός εις 
την Ευρώπην * καθώς πρότερον ό τών Φρκνσέ 
ζων.

Εικ. ^  Σοτλανίος Ο’ρεινος 
μΓίματιόμόν οτροττιοηκόν rοΟ Γένους row

Οί Ο ρ * ι ν ο Ιτχ  ο τ  X«t ν S c ί ,  ts'rc o? χάτοιχοι 
της Ορεινής Σκωτίας, είναι Γτως τό αρχαιότατον 
κα) αμιγές Γένος της Ευρώπης ’ διότι είναι ο? γνήσιοι 
απογονοι τών παλαιών Καλπδονίων. Αυτοί μεταξύ 
τών λοιπών ιδιαίτερων ενδυμάτων περιζώνονται καί 
μίαν ποδιάν, όνομαζομένη.ν κατ αυτούς Κ ε λ τ ς  * 
επειδή, δεν φορούν βρακί. Ε μπροσθεν κρεμούν 
προσέτι καί μίαν μεγάλην σακκοΰλαν «:< φωκίου 
δέρματος * την δε κεφαλήν καλύπτουν j;i σκού
φον πτεροσολισμίνον.

Εικ. 6. και γ. 0 » Τούρκοι.
Κα: ο: δυω είναι επίσημοι, καί μεγαλοπρεπώς 

ενδεδυμένοι. 'Ανδρες καί γυναίκες φορούσι μακρά 
κα) πλατέα ενδύματα , τα οποία φθανουσιν εως 
τούς άςραγάλους * πλή.ν ούτος ό ’Ιματισμός δεν 
είναι προσφυής είς τάς πολλά? εργασία».

Εικ. 8· και 9· Oi Σαμογεται·
Οί Σ α μ ο γ ε τ α ι  είναι οί άοκτικωτατοι Ευρω

παίοι' επειδή, κατοικούσιν είς την Ευρωπαϊκήν Ρ'ωσ- 
σίαν , παρά τη,ν λευκήν θάλασσαν , εως την 75 
μοίραν τού αρκτικού πλάτους. Το δέρμα των ξί· 
ναι αίθοκίτρινον , τό δε άνάςημα σπαν:ως υπέρ 
Τούς 4  πόδας. Αυτοί κατασκευάζουν ολα τά έν- 
δύματάτων βτ6 ταράνδια δέρματα, καί τά ποι- 
χίλουν με άλλα γουναρικά χ»ΐ λωρίδα? ποικίλας.

E u r o y i t n s .
Fig. ι. el 2. Francis.

Les deux sexes en g r an d e par t i t e .  Le Co- 
s m i n t  f  r a ης α  i s est devenu dcpuis long-terns 
rhabillement dominant des personnes lesplus distin- 
gueesde presque toutes Us nations de l Europe; par- 
ce qu'autrefois les modes franqatses a va u n t, 
pour ainsi dire, force de loi partout.

Fig. 3. et 4- Anglais.
Les deux sexes en neglige. V h  ab i l l  cm e n t  

a n g l a i s  est plus favorable A la sante et plus 
commode pour vaquer d ses affaires que U fran. 
(ais. Depuis quelque terns il est ausst gencrale- 
ment adopte dans ΓEurope que celui des Fran- 
qais fetait auparavant.

Fig. S'. Montagnard Fcossais. 
Dans le costume militaire de sa nation.

Les m o n t a g n a r d  t E c p r t a i f y ou Ur ha- 
bitans de la  h a u t e  E : 0 s s e , formenc pent - 
tire la nation la plus ancienne et la moins me- 
tangle de l Europe ; car ils descendent directe- 
mem des anciens Calcedoniens. Une des particu
larity de leur habillement est, quits ne portent 
jamais de culottes, mats un simple iablier, quits 
nomment Ke l t s .  Ils out u Uur ceinture une 
grar.de bourse de peau de chien mar-n, out pend 
devant eux . et Uur tete est couverte d un bon
net garni (Cun plumct.

Ftg. 6. et 7. Turcs.
Us sont I ’ais deyx de condition et richement 

habdices. Les homines et Us femmes portent de 
longues culottes fort larger, qui Uur descendent 
jnsquW la chcvitle des pieds. Leur habillement est 
incommode dans bien des cas.

Fig. 8. et 9· SamoteJes.
Les Samotedes sont U peuple U plus septen

trional de I'Eurppe, car ils habitat la Russie 
ctiropeennc it Us bords de la rner blanche jus- 
qu’au 7$lmc degre de latitude ̂  septcntrionale. 
Leur teint est basane, c. «1 d. d un jaune brun* 
et Uur hauteur excHe rarcrnent 4 pieds. Leur 
habillement de la tete aux pieds est fait dc peaux 
de remits, et garni d'autrcs pelisses ou de ban- 
des de draps de couleur.
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ΑΝΘΡΩΠΟΙ ΤΗΣ Α ΣΙΑ Σ.

Η  Λσία είναι ώ> πρός τον·; κατοίκους αντί·; 
το χξιολογώτατον με^ος τής γης. Λυτή τροπον 
τιν% εχρημάτισ«ν ήΐκουνια του ανθρωπίνου γένους' 
επειδή εκαΤοικήΟη πρώτη υπό των ανθρώπων, οί 
οποίοι μετέ(?ησαν εκεΓΟβν καί εις τα λοιπά jxepn 
του Κόίτμου. Κ χ τής Ασίας αρχτιν» ή Γενιχη 
Κθσμοϊ<τορία. Λυτου συνε<ρ*0ησαν τά  π^ωτα βα
σίλεια ,  καί ετ>ανησαν εν πρωτοις a t τεχ ν α ι, αί 
επ κ ή μ α ι χα: η θρησκεία.

Λυτή ήπειρος επειδή εχει το ναύτην Οαυμα- 
σίαν εχτ.ασιν, καί τοσαυτα διάφορα κλίματα* 
περιέχει ωσαύτως καί παμπολλα Γένη, διαρβρον- 
τα πολύ άπ άλλήλων κατά τό χρώμα» την μορ
φήν , τό> τρ ^πον τής ζωής , τα ήθη καί τον Ιμ α 
τισμόν · ή ret πβπολισμένα, νομαδικά καί <άγρ·χ. 
Λ υτά εχομεν σκοπόν να παρα-ςήσωμεν ολίγον 
κατ’ ολίγον εν τοΓς εφεξής. Ε νταύθα δβ περιγρά- 
φομεν μόνον 4 Γένη , εκ 4 διαφόρων κλίμα, 
των , τά  οποία διαρερουσι πρός άλληλα καί 
κατά τον ' Ιματισμόν.

F,ix. ι. Ινδοί ’Ανατολικοί.
Το αληθές αυτών /δ ώ μ α  είναι αίΟοκίτρινον, κα: 

αί τρίχες μελαναί. Ο* μς·ν άνη.ρ είναι επίσημος 
Ι ν δ ό ς '  φόρε? μακρόν χαί μεταξωτόν επενδυτήν, 

ζώνην, καί διάδημα μικρόν. Τόν λαιμόν καί τους 
βραχίονα; βολίζει με λίθους πολυτίμους καί μαρ· 
γαρίτοοδμαΟου;.

II δε γυνή είναι μία επίσημος Π ε γ γ α λ ίς .  
Αυτή φόρε: μαχρόν , πλατύ κα: ^ρυσουραντον 
βρακί, χαί επάνω αντον μίαν ποδιάν εκ μουσε- 
λινίου υφάσματος. Από του όμφαλου εω> τό τή- 
0ος είναι τό σώμα της γυμνόν , ομοίως καί οί 
βραχίονες. Τό ςήΟος της καλύπτεται με μίμν θή
κην ξυλίυην καί ελαφράν * ή δε θήκη με ύφασμα 
χρυσοΰν. Κπί της κεφαλής ΟΌρέ'ι' σκεπήν μακράν 
κα: λεπτήν, από κουκουλίΟραν. Λί τρίχες τής 
κεφαλής, τά αυτία , τό περιτραχήλιον, οί βρα- 
χονες, ο: Λ^ράγαλοι, τά δάκτυλα των χειρών 
καί τών ποδών της είναι /«κοσμημένα με παμ- 
πολλα δακτυλίδια, μαργαρίτας καί πολυτίμους 
λίθους. Κίς την χεΓρα χρατεΓ ενα άργυρουν δοχείον 
με όοδοελαιον.

Ειχ. 2. ΟΙ Σι6ιί(3ΐοι.
Ούτως ονομάζονται τά αρκτικά Γένη τής Ασί

α ς , τά οποία είναι ώς επί τό πλεΡςον νομαδικά,

HohiUmcns *. — 7*. //, jV0. ar

Η  Ο Μ  Μ  Ε S D A S  Ι Ε .

r ar rapport A i t  s habitant l' A  tic est la  par tie -a 
plut rtmarquabU de notre globe; t i lt  ett pour 
a inti dire le berceau au genre hum ain, car elle 
fu t  la premiere habitec par des hommes, qui de h\ 
i t  repandirent. tur toute la surface de la terre. 
N otre histoire commence en Asie. C a t  lA que 
let premiers empires furent fondes, e'est de Γ Asie 
que sorttrenl let arts, les sciences et la religion.

Cette partie dn monde est, A cause de sa prodi- 
gieuse grandeur et de la difference des clunats, ha
bit ce par quantite de nations <Γespices tris-dxffiren- 
tes, tant par la couleur de leur teint que par leur 
stature»leurs habitudes naturelles, leurs moeurs et 
leurs habillemens. L'on y froave des peuples civi
lises, des nomades et des suuvagcs encore brutes % 
avec lesquels nous ferons connaiii<7>ic<r dans l.i 
suite. Nous nc donnons ici que quatre nations atia- 
tiques de quatre chmats different, et donl les ha
billemens different en consequence les tins des autre;.

Fig. i. Habilans des hides orientates.
Ils out le teint basane el les cheveux noirs; 

I h o m im e est tin des prtneipaux de I’J n d o s t a n. 
Son vftemeM est compose d'un long caftan dc 
soie, avec tint ceinlurc, et d'un petit turban qui 
tnveloppe toute la cheveltire. 11 a le con et les 
bras ornis de joijaux et de rnngs de perles.

La f e m m e  est une personne de <f<jf(/ict(0/z 
du Π e n g  a le .  Elle porte de longues culottes fo r t 
amples, t t  par dessus un jupon de mousseline. Les 
be as et le corps depuis la cetnture ju tq u 'a u  tein 
sont nus. Set mamellcs font renfermees dans un  
etui fa it de bois U^er et reconvert d un petit 
corset d'eioffe d'or. Elle a la tete recouvcrie d'un  
tris-grand voile de g a ze , et les cheveux. I s 
oreillet, U con. les bras, les chevilles des pieds, 
les dot gts cl V/ orteils ornes de quant ite de per
les, d'anneaux et de bijoux. FJle dent <t la main  
un flacon d'argent templi d ’eau rose.

Fig. 2. Sibirhns.
Les S ib c r t e n s  forment les nations les plus 

septentrionales de rA sie ; ils sent pour la pUlpart



£  άγ«α. Τδ χρώμα Λυτών ίΤναι λευκοκίτρινου 
ρυτταρον ' « δ! κόμη α:0θμ«λανο>.

θ'" Α ν ο  είναι Γ ι  ά κ ο υ  τ ο ; ,  κα: το ένδυμά 
TCU εκ ταρανδίων δερμάτων, πεποικιλμενον με 
άλλα γουναρικά. Ο -λα  έχει τόξου, βέλη καί
X0VTH31.

Η δε γυντ. είναι Τ  σ ο υ κ τ σ ο υ σ : α , εχ του α- 
γριωτάτου καί βκρ*αρωτατου Γένους μεταξύ όλων 
Των Γενών,των κχτοΐκουντων ττχρα ττν παγομενκ.ν 
θάλασσαν. Ο λα τά φορέματα a r r is  είναι μια γούνα 
κα: περικνημίδες εκ ταρανδίων δερμάτων , καί 
ϊνα δέρμα τίς άρκτου.

Ειχ. 3· Οι ΚαλιιοιΤκοι.
Ο: Κ α λ μ ο υ κ ο ι  είναι Γένος Τι νομαδικόν 

των Μογγάλων , κκ< KJ*<\ πολύ με σϊ-μβρινωτ5ρον, 
κατά τα σύνορα του Τιμπετ. Αυτοί έχουν χρω- 
μα λευκόν, τρίχας μελανας, καί προσώπου ολί
γον επίπεδον.

Ο: * Α ν δ ρ ε c φορουν πλατέα βοχκία , κόκκινα 
ύποδκματα , μακρόν χιτώνα καί «Ηίνδυττν, χ ω 
ρίς υποκάμισο-/ , κα: ενα επίπεδον δερμάτινου 
σκούφον.

Λ ί δε Γ υ ν α Γ κ ε ς  ενδΰονται κίτρινα υποδκ- 
ματ.χ ,  βρακί καί σκούφον <··: οί α/Ορες , ε*α /·.- 
Τ(ό/Χ μακρον ίω ί τού; ϊτόδχς χωρίς μανίκια, καί 
ιπενδάτχν ύποτρωμοον με γούναν. Διαιρου/ ο; 
τάς μελανά·: αυτών κόμας,κα : τάί πλέκουν εις 
δύω μακράν πλεξούδας.

Ειχ. 4- Ο· τΛρο:6εο·
Επειδδ ’αυτοί κατοικουσιν εί; κλίμα θερμότε

ρου τ/ς Α σ ίας, έχουν χρώμα υπαιΟον , κα: τρί
χας μελανας.

Ο μέν A ν r. ο είναι A ρ a y  επίσπμΟί. Αυτοί φο
ρούν πίδκ.λα συρτά εις τούς γυμνόν; αυτών ποδχς, 
μακρόν βρακί, καί επάνω αυτου τό υποκάμισου* 
έπειτα χιτώνα μακρόν καί πεοιεζωσμενον, καί τε- 
λευ ταίον· ενα πλατύ'/ ιπενούττ.ν , κα: λευκόν 
διάδτμα. Κίς τ/.ν ζώνκ.ν έχει ενα λοξόν μαχαιριού, 
καί άπ άυτου κρεμά κοινώς ενα κομπολόγιον.

Η* δε Γ  υ ν r  εΓναι κοινά. Α ρ ά £ ι  σ σ α. Αυτν, 
φο:·Γ μακρόν καί ποικίλου βρακί, ενα υποκνμι- 
eov με πλατύτατα μανίκια, σκέπασμα εί; τάυ 
κεφαλν.ν, κα: χρυσοΰς , π εξ άλλου τίνος μετάλ
λου, κρίκους είς τά α υτία , καί τους βραχίονας * 
καί ορμαθούς τινας χανδρών περί τον λαιμόν. Ι\ - 
πΐ του. προσώπου, έγχαραττουσι τινάί μελανά; 
γραμαά«.

«omflrfcj οιε iauwi^c. /ώ οηί Zc teint d'ur brnn 
foncL

L' h o m m e est un $  a t  u t e ; son hnbille- 
ment est fait de peaux de rennes et garni d'autret 
pelisses ; Varc, Us filches et U jovelot sont sex 
itrmes.

I. a f e m m e  est unc T s c h u l i t s c h i e n n e %
tin peupU le plus suuvage et U plus grotsier (Ut 
nord d.e V Asie, sur Us lords de la mer glacuile* 
Tout son hsibtllement est tine espece de froc et 
des has de peaux de rennes, et uru peatt tl'ours*

Fig. 3. Cal mo ucs.
Les C a I m ones* pruple du M  o n ^ ii  /, som 

nomades et d.emeurent plus au Sul* auc envi- 
tons du Tibet. {Is ont le tetut Mane, Us che- 
veux notes et le visage un peu applati.

J. es h o  m in e s  portent de larges culottes, 
des lottes rouges, tine longue veste, point de 
chem:*e, mats un gran! caftan , et U-ι bonnet 
de prau plat.

Let f  e m m e s ont des ho*let jaunes et des bon
nets coniine les hemrnet, une gran le <(e sans 
m.tnchef, tjut Uur do  tend jusy«*  au r p.edf % e( 
par detsus laquelle ill meltent un caftan double de 
peau. Leurs cheveux notes font separes eu deux 
parties, qui fonr.cnt deux longues tresses.

Fig. 4. Arabts.
Comme ces peuples hahitent let climats chauds 

de I’Aste, ils ont U feint brundtre et les cheveux 
r.oirs.

Lhomme est un A  r nh e de distinction. U portc 
des pantoufiles u ses piedt nus. de grnnd.es culot
tes. et une chemise par dessto , il u >ur $a c/unuse 
une longue veste et une ceii.ture; U rate de sou 
halilleinenl est tin habit fort large ct un grim i tui- 
ban blanc. Les Arabes out <1 Uur cetnture une 
espece de couteau courbe. qui leur serf d'urnus ; et 
auquel ils ont coutume tie pend re un c’ apeUt.

La f  e m m e est une femme ·ί« c o m in u n ,· son 
habilUment consist* en longues culottes de couleurt 
une chemise u munches fori larges, un vode sur In 
ίέ(ε, des anneaux d'or ou de metal aux oreillcs et 
aux bras, et quelijues mugs de f(ms ses per Us au- 
tour r.u COM. Les femmes arabes st font ordi» 
nairement des rates noires duns U visage.
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λνθρλπο: της λφρικης.

Ο ,  κάτοικοι της ‘Α φ ρ ικ ή ς  διαφέρουσι πολ·) 
rpo; άλλήλους κατά την μορφήν* το χρώμα καί 
τα γΟλ* όντες λευκοί, κίτρινοι καί μελανοί. Βπιι- 
5η είναι ολίγον γνωςο: εις 4μ«« o? ενδότεροι 
τόποι ταύτης της άπείρ'Ου ' διά τούτο περιγράφο- 
μεν μόνον έν τοϊζ «φβξης τους παραθαλασσίους 
κατοίκους αυτής. Παριφάνομεν λοιπόν εδώ τινά 
γένη αυτών.

Ειχ. τ. Οί Α:λ Jrrn̂ i.
O? κάτοικοι τ «  Α ί·; ΰ τ  - ο ν < > « λτυκοί καί 

ευειδείς, καθώς G: 1 \ : ') ·η Λ'. ϊπ^ημοι αυ- 
Των ζώσι κα! ενδυονται ;/.■ τ· λ> ···*ι*ν μ:γαλην, 
καί σχεδόν καθώς οί Τούρκος, α·Λϊ.; κχ· γυναί
κες , ώς αί εικόνες ανται παριφννουσ·. Τούτο δβ 
συμβαίνει , επειδή ή Αίγυπτος είναι Τουρκική 
επαρχία, και διατριέουσιν εν αυτή πολλοί Τούρ
κοι καί Γραικοί.

Εικ. 2. Οϊ Xorevromi.
Οί Χ ο τ ε ν τ ό τ α ι  κατοικουσι την μεσημβρι

νήν αχοαν της Αφρικής. Το χρώμα αυτών είναι αί- 
Οόφιλπνον * ό δε προσωπικός χαρακτπρ, τον όποΓ. 
ον t τι μαΧλον ασχημίζουσι με τόν χρωματισμόν, 
βδελυκτός * έπ.νόη φαίνονται σχεδόν ω> πίθηκοι. 
Λυτό: περιφέρονται ηχερόν όλοτε\ώ> γυμνοί, ne- 
ρικαλυπτόμενοι μόνον με μίαν μεγάλην ποοέίιαν. 
Τάς κεφαλάς των καλΰπτουσι με πίλους διάφορους. 
Περί τόν τρν/ηλον κα: την κοιλίαν κρεμώσι τ?ολ· 
λου> ορμαθοί: λευκών καί κο/κ.'νων χανδρών, κα: 
κογχών. Περί δε τού: βραχίονα; καί τας κνήμας 
τυλίττουσι νεο/μά καί ακα«;αρτα εντερα προβά
των. Αί γυναίκες κρεμώ σι περ: τους γομφου; ενα 
χονδρόν πανί, καί έμπροσθεν μίαν ποικίλοι, αφη 
ποδιάν. Τό όπλον αυτών βΓναι τό κοντάρι.

Εικ. 3. Οί Γονακοι.
Οί Τ' Ον ά κ Οι καί Κάφρ ο ι  κατοικουσι κατά 

τά μεσημθρινά καί δυτικά παραθαλάσσια τήί Λ-
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H O M M E S  ϋ  A FR IQUE.

Ά f r i q u e  renferme des hommts de staturr> 
rfn couleur et dhabitydes naturelles iris - differ tit
les ; il y en a de blancf, d'olivdtres, 6ara- 
ηόί ηί Wn noirr. Comme Vintiricur de cette partie 
dtl month ne nous esl que pen conntt, ποια jom- 

obliges dr nous contenter de fnire mention 
de qutlques habitant des cfacs. En void quel- 
ques uns.

Fig. i. Egyptiens.
T.es habitant de [ .E g y p t  e sent linnet et 

bienfnits , comme Its Europe/ns. Les pnneipaux 
(Ventre e u x , Aomwiff et [emmet, vtvent et sh.t* 
billent nutgnifi piement et presque tout d fa it  a a 
turque, conmir on le v o t ut. Cela vient sans 
dottle de er quel Egypre est unr province turque, 
dims laquellt st trouvent quantile de litre* et 
de Orecs.

Fig- 2. HolUnlott.
C-s ptuples Italitent In pointe meridionnle de 

Vslfnqur, i.eur teint esl d'un brun tltiir, ri leur 
phisjononue, quits defigurenl encore par diffe- 
rrules peiniures, est fort h id e , car ils ont l’air 
de tinges. Ils vont presque tout n u s , et ne sont 
converts que iVune grande pe.tu de mouton. Us 
portent sur leur teles des bonnets de differentes 
formes ; ils out autour du ventre et du cou pltl· 
ucurs fangs de p'rles de verre rouges et bhn:i:e*% 
et des copulhgcs. Us s'enlo'tillent les brat .t 
les j.miles de boy.tux de mouton frait et r. mplis 
dr leur fa n t . L s femmes s envdoppent Us r:ms 
(thru· pece *< dr.ip ^ro.S ·'. it port.nt dev.r .t 
elles U't petit luJ.er dc cou'.eur, Ils son: annit 
de javtlvli.

Fig. 3. Les Gonaques.
Lei G o n a q u e s  et Its C n f fr e s  habilent 

Us cites mendtonalei el occUUnutes de l sij'riq u ,



ρφ<χής, καταγόμενοι χυρίως από τ6 γένος των Ν ί' 
γρων. Ο: Γονάχοι έχουν χρώμα αίΟομελανον, θεω
ρίαν εύεεδή, χα: χομη.ν βραχύτατη/, έριώδη xai 
μελανήν. Περιπλανώ*/ται γυμνοί, χρεμωντες μό
νον μίαν μιχ^αν ποδιάν χατά τό υπογάφριον ' at 
ol γυναίκες, «να τι ύφασμα περί τού? γόμφους. 
Τον τράχηλον, τούς βραχίονας, τάς χεΓρας, τάς 
χνημας χα: τ /ν  χοιλίαν ςολίζουν με πολλούς 
ορμαθούς λευχών χογχυλων, κοχχάλων χαί χαν
δρών. Τα όπλα των είναι τόξα καί βέλη.5 ικ. 4· Κάφροι.

Ο: Κ ά γ ο Ο ι έχουν χρώμα χ«Τα μελανόν, χό-
μην μελανήν χα: έριωδη, ώς ο? Γονάχοι, πλην μα* 
χροτίρας χεφαλάς από εκείνους. Η:ς τό πρόσωπο·/ 
ιγχαράττουσι διάφορά σχήματα- ΟΙ ά>δρες περι
φέρονται παντελώς γυμνό:, χαί χρεμωσι περί τόν 
τράχηλον cv α ορμαθόν εχ λευχών χοχχαλων, χα: 
μίαν χαλαμοζωνη.ν περί τούς γόμφους, λ ΐ  δέ γυ- 
ναΓχΐί χρεμωσι χοινως έμπροσθεν μίαν ποδιάν, 
περί τον τράχηλον χοραλλοορμαθούς, χαί πολλάχκ 
πεο: τούς ωμούς μίαν προβιάν ώς μανδύαν, υπό
τύτ/ οποίαν χρυπτουσι χαί τά βρέφη των. Το
*  *  »  —  -  > <•πΛον αυτόν είναι το χονταρι.

et sont proprement Aes Mgres. Les premiers ont 
le (cine d'un brun foncc ; ils sont bienfaics, cc 
onf /e* cheveux noirr, courts tt crlpus,  comma 
/a /ainc rfct jeunes ogneaux. Jls sont tout nru, 
si ce nest  que Us hommes portent un petit ta- 
blier et les femmes encore un morceau dUtoJfe 
autour dcs reins } il se parent A'adUurs U cou , 
les bras, Us mains, les jambes et U ventre Ae 
quantitc Ae perlts Ae verrey Ae coquillages blancs, 
d'os etc. Leurs arrrus sont tarc et Us fieches.

Fig. 4. Les Caff res.
L<t C a f f  r e s  sont tout noirs { its ont Us 

cheveux notrr et crepus comme Us Gonaques ; 
mats Uur tete est plus allongee que celU Ae ces 
derniers. Us se brdltnt toutes sortes Ae figures 
dans U visage. Les hommes sont tout nus , et 
n< portent pour tout vltement qu une rang/e 
d’os blancs autour Au cou, ct une c tin fu n  Ae 
joncs autours Aes reins. Outre U petit tablier 
ordinaire , ft Us ranis Ae perles ou Ae corauxt 
Us femmes portent aussi frtquemment, en guise 
d< manteaiiy une peau Ae mouton, Aa:is laquelle 
tUrs portent leurs enfant. I.es armes'fces Cdjfres 
sont le javelot.
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ΑΝΘΡίΙΠΟί ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ. J/O A 7M £ S  ϋ Α Μ Ε R I({UF~

ϊ ί '  Λ μ ε ρ ι κ ά  είναι r  :.·ακροτάτη ππειρο; * c- 
ττειδπ εκτε-νετ-ιι σχ:5όν cxrrr> τον ενα “ όλο·/ cm; τον 
άλλον, διαπερm<t«  θλα> τ<χς ζωνας ’ cO*v κατοι- 
κεΓται καί υπό πάνυ διαφόρων Ανθρωπίνων Γ ί
νω*/. Πρί“ 5ΐ να διακοίνωνται όμως όι Ε ν τ ό π ι ο ι  
Α μ c ρ » κ α  ν ο ί άπο τούς Ευρωπαίους ,  τούς ζων- 

τας κατά τα  παραθαλάσσια χαΐ τά ; νπσους T/S 
Αμερικπς. ()ί Κ ντοποιοι ζωσιν ακομπ ως άγριοι, 

χατά τά ενδότερα μέρη τού τόπου οπού τ. ωμο- 
τπς των Ευρωπαίων τού; t βίασε ν αποχωρήσω σι, 
μετά ττ.ν αναχάλυψιν τός Αμερικής. Ενταύθα πα- 
ριςάνονται 5 Γινπ αυτών.

Εικ. ι. Οι Γρινλανοοί.
Οί Γ ο ε ν λ α ν δ ο ί ,  οί άρκτικωΎατοι πολικοί 

κάτοικοι τπς Αμερικής, έχουν μικρόν αναςπμα , 
κίτρινου ρυπαρόν χρώμα ,  χαΐ τρίχας μελανας και 
όμαλάς. Καί τω» ανδρω/ καί των γυναικών τά 
ενδύματα, από κεφαλής εως ποδων, κατασκευάζον
ται εκ φωκείων δερμάτων ωραιότατα , καί ποικί- 
λονται με λωρίδας ετεοοβαφεΓς υφασμάτων. Τον 
χειμώνα χαλύπτουσι τνν κεφαλήν με δέρμα ζώου. 
Ο π λα  έχουν , τόΚον, βελ* κα’: κοντάρι. Λυτοί 
είναι περίφτμ.οι είς τό αλίευμα των φαλαινών.

Α η: i r i q n f . l t  pint ρ ramie par tic da monde» 
s'etend presqne .1 uu pdU <ΐ t .nttrc /·. passe par 
roai^j k i  zones ; de lit vient quelle est Jmbitie par 
des homines tie spices tres.dtjjirenies Jl foul hieu 
distinguer Us ti a l it r t l s de VAmiriqut da E ti
ro  p ie  ns qni viventdans celie parde du monde 
el qm tn habitent les cdles et les ties. Les premiers 
vivent pour la pi dp art en sauvages dans Γιηΰ- 
rteur du pays, on la cruauri des Europeans les 
a chassis thpuisla dicouverle de l*Ainirtqtu, En 
voice cinq nations.

Fig. i. Les Groenlandais.
Les Cl roe  η l an dais habit ent vert It pile sep- 

tentr.ona! en Amirtque ; ils tout de pet-tc ta:lUT 
tl un tei/it hrun sale. el out les cheveux notes et 
hsses. I'habilUment dee homines ft des femmes, 
de la (etc mix pte ls. est tres-)ohment foil de 
μ/ίϊ/ιτ de chtenS martns . el garm de bandes de 
drap <it couleur. Us portent en Inver des pelisses 
sue Ann teles. Lews armes sont Γαα:9 les filches 
et la inner. Ils sont t/is - habtles ά la pec he de 
la baletne.

Εικ. ι. Οί Οι/ναΛοίσκιοι.
Οί Ο ύ ν α λ ά c κ ι ο ι είναι ενα των άνακαλυ- 

φΐέντων Γενών, είς τήν τρίτη*/περιήγπσιν τού Κο- 
σμοπεριπνπτου Κοοκ, κατά τά μακρά παραθαλάσ
σια τής αρκτικής Λμεοικής. Ο υ  ν α λ ά σ κ α  ονο
μάζεται μία άπό τάς Αλωπβκονπσους. Οί κάτοι
κοι αυτός είναι όλοι αλιεΓς  ̂ βάρβαροι καί άγριοι. 
Αυτσ^ έχουν τρίχας μελανας, καί χρωμος. αμαυ
ρόν, κα: προς καλλωπισμόν διαπεοώσι/ είς τά 
α*/ω καί κάτω χείλη αυτών κόκκαλα. Ανδρες καί 
γυναΓκες φορουσιν ενα πλατύ ένδυμα, σχςδόν ως 
υποκάμισο*/, κατεσκευασμενον εκ δερμάτων πτη
νό»/, π φωχων, καί πεποικιλμένον με λωρίδας 
ρούχου. Είς τήν κεφαλήν φορούσιν "να πίλον, πλεγ
μένου εκ καλάμων · είς δε τούς πόδας , άτεχνως 
κατεσκευασμίνα ύποδύματα άπό φλούδας δένδρων, 
>1 δέρματα φωκύν.

Fig. 2 .1.es Unalaschkales.
Une des nations qne U capitaine Cook a de- 

convert c dans son troisieme voyage antour du 
monde, sur les cdtes Occident ales de CAmiriqiu 
septentrionale. U n a l a s c h k a e s t  u n e  des  
i s l e s  a t ix  rcn a rd s .^S es  habitant sont tous 
pi chairs'. Ils out Us cheveux noirsy Ic trim fond, 
et portent en guise i!pornement des os aux levrey 
supirieures >t mfirieures, qu'ifs sc percent A ceΓ 
tjjet. Les homines et les femmes portept un large 
habit dc peaux rCoiseaux ou de chiens uiarins 7 
assez semblabU i\ une chemise, et garni de ban- 
des de drap de couleur. Lcur tile est couverte 
d*un bonnet dc joncs , et lcur chaussure consiste 
en une espece de oottes informa, foites d'arbre 
el dc peaux de chillis marins.

Enc. 3. Οί Bipyivior.
i f  Γιίρνιυία επαδό είναι τόπος θερμός, περιέρ

χονται οί πλειότεροι άπό τούς αγρίους κατοίκους

Fig. 3· Les habhans ite la Firginie.
La y  i rg i n i e est unpavs chaud „* He lii vient 

que Us jdispart des suuvages qui y sont nulurels% H



αυττί; γυμνό: , ^OpOvvTSi μονού μίαν λινούραντον 
xoc: ποικιλοχρουν ποδιάν, καί ν·.::αχων πτερά περί 
T'v cr?*pvv. To δέρμα των «ίναί αμαυρόν χχλκόχρουν * 
γ -/Ayr μελανά κχ: μχκρά, καί το χναςκι/α μ:·γ* κχ: 
βόγενε;. Περί τον τράχηλον τοροΰτιν ορμαθού; εκ 
κομχυλών κχ: κοκκχλων , κχ: ίγχχρχττουτι προ; 
καλλωπισμόν οιχτορα σχήματα ε:< τχ «ωμχτχτων, 
Τά όπλα χυΤων είναι το£χ κχ: '.ii\r.' δια να φαί
νονται Si φοβεροί, κρεμωσιυ όπισθεν από τάν 
ποδιάν μ:αν μακράν ουράν τίγριδο; > Λ άλλου Τ·.· 
>ος ζωον ,  ν. οπο:χ σύρεται κατά

Ε ι * .  4· O i n a r r r y o v t ’c·
>1* Τΐχταγόν-χ κεΓτχι κχτά το piCY.jsCprAyj 

άμ’.συ μίρος τά; Α μερικά·:. Οί κχτοικοι χυτ?; ;:- 
να*, ο: μεγιτοι άνθρωποι του Κοσμου , χ·ρ οσου; 
μέχρι του νυν ανεκχλυψχν ’ επί:δ/· ανΛρε; κχ: 
y-y/χΓκ;-; δεν είναι κατώτερον χπο 7 Ηθδχ?. Ι\ χουν 
δερμχ αμαυρόν χχλκοχρουν, καί ποικίλοντχ·., μχ- 
λιοα κχτά τό προσωπον, κχ: περ: τχ ομμχτχ, μ« 
χρώμα λευκόν. Η κομπ Των ανΛρων είναι βραχεία, 
μελανά κχ: σκληρά* αί Λε γυ/χΓκίί πλέκουν <>υω 
πλεξούδα;, κχ: τχ; -θλίβουν με χχνδρχ ποικιλοχροχ. 
ΛυτΛ· ?τ5 5·χί^οντχ· γυμνοί , κρεμών?;; μονον π: -
c: τπν οσουν ενχ μ;·ρο; οερμχτο; τ/4 Γκουχνχκη;, 
χα: κχτχσκευνζοντε; χ^τοε του ί3;θυ κχ: πε. 
ρικνκμ'ύχ;. Κί; του; ποδα; ρορουν ξύλινα πλ/.κ- 
τρ χ ' επειδή πορεύονται σχεδόν πάντοτε εριπποι. 
Το οπλον χυΤω; εί/χι η σ·;;νοθνν , τ/ν  ΟΠΟ:XV 
μεταχειρίζονται κχ’: εί; το κυν.γ·..

ΚΐΚ.  Οΐ  Γ 1 ^ \> ρ « ν ίο ι .

Ουτω> ονομάζονται 0: μ.εσημ£ρινωτχΤθι πολι
κοί Ανθρωποι , ο: κατοικου/Te; τνν γά.ν του Πυ
ρά;, τά.ν κειμενπν αντίκρυ το; Μχγελχνικοϋ πορθ
μού. Αυτοί μολι; έχουν 4 ποόων υνο;. Τό χρώ
μα των είναι ρυπαρόν αίΟόν , καί χ.υ’οί ασχ/μυι 
κχ: τοισχΟλιοι άνθρωποι. Περιφερο/Τχι ω; επ’: τό 
πλεΓ<"θν γυμνοί, ενω γίνονται τ ; /  πα ”·ρ.οχ των 
τοιχυτχι άρ-μ-*’· ψνχρότοτε;. Ολο; ο Ιματισμό; 
αυτών είναι Ινχ περικάλυμμά κχ: εμ£αδε; από 
δέρματα ιρωκειχ, κόκκινα κοράλλια, κχ: μέρη 
πχλα.ιοροΰχων , τά οποία λχμζ'άνουν από Τθν> 
ναΰτα» με χλλχγάν , διά νά τ^λίζωνται.

vouf η« ί ,  Λ ηε ^κ’αει tahlier chamarre
et garni He plumes He perroqit'ts, He toutes sor- 
tes He couleurs, autour He leurs reins. Leur 
temi est b.isane, / ^ r  chevelure longue et noiret 
leur tatlle haute et noble. Ils portent aiitour Hu 
coit Hes os et Hes coqmllages. Pour se purer, ils 
se font toutes sortts He figures Hans la peau. 
Leurs r.rmes sont Parc et les fishes; et pour se 
Honr.er un air re {outable,  ils attachent Λ la par- 
tie posterieure He leur tablier une longue queue. 
He trgre ou H'autres animaux , quils trnlnent 
apses eux.

Fig. 4. Les Palagons.
I.e pays Hes Patagous est. Hans la garde meri- 

Hiemale He Γ.•hnemp.ie. et its habitat·.: sont les 
homines les plus gran Is qtt'on ait jus,pies in  He- 
converts au mo'n le. :.:r leshonimes el les femme; 
n'ont pas■ n.oms He 7 piels He haut. /.ear feint 
est teh-basane, et ils orit continue He se pemHre 
Hes figures blanches sur la peau , et mi-tout ttu 
visage amour Hes ueux. f.eurs cheveux sottt 
notrs; les homines les ot:t courts ton,me Hes 
soiti, et les femmes en font deux tres,es, anx· 
quellet riles pen lent Hes boutons He verre colorg, 
Ils vont nuss .1 / exception H'un morceau He peau 
He guamco, quils portent amour Hu corps, U 
Hun'  es^ece He hrolequins He mime mature* 
ma r sans soulices, et pourvus H'cperons He bois% 
parte qu ds sont pres.yae toujours a chev^l. —  
J.eurs armes sont Hes fromles, Horn ils se ser- 
vent aussi a la chasse.

Fig. v  I.es Habit a ns des Terres de feu.
J.es P e c h e r a i s  ou habitans Hes T e r r e s  

H e f  e u, en He-l 'i Hu Hetroit He Magellan , so/ii 
cent qui habit ent le pole austral He net re 3/0/ >e. 
Ils out Λ peine 4 pieHs He haul, et le feint H'un 
brtvi sale ; ils sont mal faits et He tres’chcdves crea
tures. Mature le froi.i qui regne Hons leur cl,mat* 
ils sont presqitr tout nus. ne portent qu’tm man- 
teau ct Hes sonl:er> Hr pe :u He chtcn martn♦ <1 
se parent He coraur rougeJ et He p.ece: He drop 
que les hauliers echangent avec eux.
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ΑΝΘΡΛΠΟΙ ΤΗΣ ΛΟΤΣΤΡΑΛΙΑΣ.Τ ό eJxoaTCv κα! κατά μέρος θερμόν κλίμα τ»ς 
Αούςραλίας.» άποκαΟι^ά τα ενδύματα σχεδόν πε
ριττά <·ς τούς κατοίκους αύτης. Πολλά Γεν» ε£ 
αυτών πορεύονται παντελώς γυμνό!, οιον * οί 
Κεολλανδοί- οί δε' λοιποί e /δύονται μ 6 Π α π υ· 
ρ ο ύ φ α  σ μ  α , r  Κ α λ » η. ο ψ ο. 6 α < , ο· οποίος, 
διά τή> ς ίο η τιν των αναγκαίων ^νωσεων , κατα- 
έάλλον·τ'ν επιμελώς κοπονς ικανούς προ< τκν κα- 
τα<τχευντ.ν αντών. ΗμεΤί ενταύθα παοκςάνΟμεν Τι* 
νά από τά γνωςότερα Γεν» τοντου του νεωζ! α- 
νακαλυφΟίντος πολυνκσου Κομμού.

Ε ίΚ . 2. Ο ι  ’O r n r y t ir o n .

Το χρώμα αυτών είναι αίΟοκίτρινον ,  αί δε τρί- 
χες μελαναΐ κα! εοιώδεις. Ο λα  τά ενδύματα Των 
κάμνουν άπο τό παπυρόπανον ,  το όποΓον κατα
σκευάζουν εκ tvs παπυοοσικαμινε*< καί ψωμο- 
καρπίας. Πολλάκις τυλίττουοι περί τό σώμα των, 
κατά τάν οδηγίαν της ίδιας αυτών φανταρίας, 3° 
εως 4^ πηχών p.axpa κΟμμ*Τΐα. θ ’ εΠιΛ/μΟί αυ- 
των τυλίττουσι καί τάς κεφαλάς με (/.«ρος του 
αυτού παπυροπανου.

Κ ι χ . 2 . Ο ί  Σ (ϊν (Υ )ΐ’\ Ί ο ι .
Κα! αυτό! είναι αίΟόχροοι ,  καί εγχαρά ττουσι 

r.to: τό οω μ α , μάλιςα ο: άνδρες, διάφορα μελά· 
να. (τχτμ.ατα ττρός καλλωπισμόν. Λ< τρίχες αυτών 
ο:ναι αίΟομελανοι καί εριώδας. 'Ανδρες κα! γυναί
κες κοεμωσι περί τη.ν όσφυν αυτών μίαν μικραν 
ποδιάν εκ παπυροπανου * το δε λοιπόν αυτών σώ
μ α  μενει γυμνόν. Εκτός Τούτου αί γυναΓκες κο- 
σμοΰσι την κεφαλήν καί τον τράχηλον μβ όρμα- 
0ους ποικίλων πτερών. Ο επί τού παρόντος πίνα, 
κος παριςανομενος Α ν »  ρ ,  είναι χορευτάς · όθον 
πρός καλλωπισμόν εχει tva καλαμοπεριδέραιον 
περί τον τράχηλον, κ.αί είς τάς χεΓρας tva κάνυ- 
ίρ ο ν , συμπεριπεπλεγμενον με ποικιλόχροα πτεοά.

I/abHltnu*t 5· Γ. //. JVo. 3*·

//Ο Μ Μ £5 Π A U S T R A L I A

ΐ - Je  climat dotix et mime chaud tie VAustralia 
rend Us habits presque i nut ties a ses habitans< 
Plusieurs peuples de ces contrees vont rout ruts, 
ttls sont p. e. Us habitans de la nouvelle lio l-  
lande, f t  Us autres se couvrent <f itofj'c de pa
pier , 0/1 de italics de joncs que leur nrt encore 
grossier ne produit quavec peine. Wous nitons 
ccnsidlrer plus en detail qttelques lines des prin- 
cipales nations de cet anhipel nouvellement. de- 
ccu vat.

Fig. i. Habitans d'Ofahiti.
II* Ont te feint basaney Us cheveiuc ηο'ιη  βε 

creptts. I.ettr habilUmeut consistt en ginerat eiv 
une espice d ’etojje non tissue, el faite de fecorcc 
tin papyrus ou de I'.irbre it p a in , donl ils en-  
tort 1 Hent de Ion "ties pieces de 30 ά <μ> aunes ,  «1 
vo h n te , out our de leur corps. Les homines dc 
dm  met ion porunt a us si des pieces dc cen t etofle 
autour de leur tete.

Fig. 2. Les Insul(tires de Sandwich.
Leur teint est egalement basaney et la peaui 

elle-mtme orne'e, sur - tout chez Us /iom m «, de· 
figures m ires quits \j imprtment. Leurs cheveux. 
sont crjpus et d ’ttn brun fonce. Les homines eZ 
Us femmes 11*0111 d'autre v ile  me nt qu'un petit 
tablier d’ecorcc de papyrus autour des reins. Les■· 
femmes se parent en outre de. rang! de plumes- 
de coitUurs dijfarcntes , qu'elles■ portent autour’ 
du i on et dans leurs o/ieveux. Vhomm c reprl~ 
sente sur la planche est un danseur, que a pour" 
ectte raison une gutrlande de roseaux autour' 
du con } et porte dans ses mains un panier fa il· 
de plumes bigarries..

U a



Εϊχ 3· Oi ΝεοφΛανδοι.
fox*. ουτο·. έχουν to  χρώμα των προρρν.βέντων% 

rXrv’ χόμνν μίλανάν καί όμιλόν. Ο εντανΟα ει- 
χονισΟιίς A v r  e copjf «πβνδύΓΛν δασυν, πλεγ. 
μένον από καλάμια , ός τις προξενεΓ εις αυτόν 
σχχμα  cOc*p0v χ* :  άγριου , καί καλύπτει τό χα- 
τάγυμνον αΰτοΰ σώμα. Πρός καλλωπισμόν κρέ

μα ε:*ς τα αυτία καί τον λαιμόν κόχχαλα καί 0- 
ψαρόνδοντα , ίττ: δε τνς χιφαλχς «opt? ενα χτένι, 

χαί τι να κόκκινα πτερά, Είς τάς χεΓρας ptpti πέ- 
λεχυν πολεμικόν, χαί εις τά.ν ζώνχν ενα λίθινου 
χα: πρόχειρον όπλου, ονομαζόμενου ΰπ αυτών 

Π έ τ ο υ  Π ε τ ο ύ.
Η* χαόγμέυπ Γ  υ ν τ. φορεΓ υποκάμισου, πβπλεγ- 

μ ό ον  από τάς Γνας τίνος ρ υ το ύ , χ«Ι π ιποιχιλμέ- 

νον εντεχνως με πτερά.

Ειχ·. 4 · Ο ί NfO.YXnrvCoi.
Η* Νέα Ολλανδία είναι ή άπειρος τχς 

^Αουρραλίας'  ο: χατοιχοι ομω< αυτν.ς νομίζονται 
Ο: τ.λι&ιότατοι άγριοι, αρ όσους μέχρι του νυν 
άνεχαλυψαν χατ εκείνα τα μερπ. Αυτοί ανΟίςαν* 
ται πάντοτε γενναίως είς τάς αποίασεις τών Κυ
ροπαίων. Ε χο υν  χρώμα μελανόν, καθώς ο: Α 
φρικανοί Ν ίγρο ι, πλά.ν διάρορον προσωπικόν χ α 
ρακτήρα, χα: μελανά χα: εριωδ»·. γ ίνε ι*  χαί κό- 
μπν. Αυτοί περιρεροντα*. παντελώς γυμνοί , χωρίς 
ποσώς νά εχωσι τχνα ίδιαν ενδυμάτων. Ποικίλου- 
σι τά σώματά των με λευκά./ βαράν, χαί πολλά- 

κις άλείρουσιν όλου τό σώμα , σχεδόν ενα δάκτυ
λον τό πάχος, μέ ενα κόκκινου χώ μα. Τ ά  Οπλα αυ
τών είναι ξνλιναι ασπίδες, ρόπαλα καί λόγχα* απ ο- 
ψαροκ.οκκαλα. Α τοί είναι οί γείτονες τίίς νέα ς 'Α γ 
γλικές απνκίας, τ/< κατά τον Μ  π ο τ * ν  ον Κ ό λ 
π ο ν ,  όπου Ο: *Αγγλο< έςορίζουσι τού; κλέπτας, 
7.'/\ άλλους κακούργους.

-ft#· 3- Iiabitans cU la nouvelle Zelonde.
Leur temt rtssonblc A celui des precedent, ct 

l<urs cheveux sont noirs et loses. L'homme re
presents debouf ports pour tout vltement un mon- 
teau d< joncs, qui parait tout vein et lut donne 
Pair extrimement sauvage. 11 ports cn guise 
d'orntmens des os ct des dents dc poissons pendues 
A son cou ct <1 scs orcillcs, cl il a dens ses 
cheveux un pogne ct qurlques plumes rouges, 
il tient A la main la hachc dont d sc sert dans 
les combats, ct son coutcau dc pierrr, nommi 
P a t u h - U a t u h , est pendu A sa ccinturc.

La femme, representic assess, a un habit cn 
forme dc chemise, tissu (in filaments d'une plants, 
ct johment hrodi cn poils dc chtcns, ct cn plumes 
doiseaux dc diverses couloirs.

Fig-4- Habitans dela nouvelleHolland?.
La nouvelle Hollands est le continent dc l'Au

stralis , mats scs habitans sont les snuvuges les 
plus bruts, qu'on ait jusques ici-decouvert> dans 
cede partie du mondc. 11 s'apposerent toujours 
avec force au premier debarquement des Euro. 
pcens. Us ont la pcau noire comme les r.igres 
dc ( Afrique ; leur phtsionomic dijjcrc ccpendant 
dc cells de ces dcniiers. Loirs cheveux et leur 
barbs sont noirs et crcpus. lls vont tout n u t , 
ct nc connaisscnt aucun vitement; mais tn re
vanche ils sc peignent des figures blanches sur la 
peau , et se burboiullcnt souvent le corps d une 
ttrrc d'un bruit rouge, de tepaisseur du doigt. 
Leurs armes sont des bouchers de hois, des sa- 
hres de mime mat lire, et des lances Sorites de 
poissons. Us sont vo.sius de B o t a n y - b a y , 
nouvelle colonic , oh Its Anglais cnvoycnl leurs 
voleu/s et autres crimineli.
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Π Λ Ο r Α.

Τ ό  ΤΤλοΓον ε?να·. μία  των άγχινουςάτων καί 
ωφελιμότατων μηχανών, τάς οποίας εφεύρε ποτέ 
ό ανθρώπινος νουί. Ισως τ* κοίλα δένδρα, τα  
οποία κα: μέχρι του νυν μεταχειρίζονται ο:'Αγριοι 
ως πλοιαοΐα , έδωσαν την πρωτην αιτίαν είς τον 
■ίνΟ:ωτ:ον , να εφεύρη την μηχανήν ταυτόν. Πλην 
οποία τις φοόνησις, κα: πισα ι γνώσεις ησαν αναγ
καία ι, είς την κατασκευήν μιας τοιαυτη.ς ογκώδους 
οικοδομής , οποία είναι π τον πολεμικού πλοίου , 
νά συντεΦί ούτως εντεχνως από δοκού:, σανίδας, 
σίδηροι καί σχοινί a 1 ω^& να σηκώνει τα μέγιςα 
βαοη , νά πλιπ ακινδυνως εναντίον Των άνεμων 
και των θαλασσίων κυμάτων, απο την μίαν ακραν 
τον Κοσαου .ως τκν άλλην, χαί με ολα αυτά νά 
διοικοται χα: να χυ£:ρναται νφ ενός μονού ανθρώ
που ! Η Ναυτιλία είναι αζιολογωτατη δί ολα τά 
εμπορικά έθνη.

Τά ΠΧοΓα είναι διαφόοωυ ειδών* επειδή τδ σχή
μα κα: το μέγεθος αυτών γίνεται κατά την χρή- 
σ>ν κα: τ x νερά, διά τά όποΓα διορίζονται. Τα 
Πλοία των ποταμών , η διωρύγων κατασκευάζον
ται κοινώς μ ικρά , με ίδαρος ίσον, και κινούνται 
ιός επί το πλιΓ^ον με κωπία , η συρόμενα , σ πα 
ν: ως δε χιχΐ με άρμενά. Τ ά  δε Πλοία της Οαλάσ. 
ση.ς εχουυ ως βάσιν μίαν Τ ρ ό π ι δ α ,  επ: της 
οποίας Οεμελιούται το  κοίλον αυτών σκάφος, 
Λ ρ μ ε ν κ κ ,  διά νά κινώνται υπό της .<ό&ήσεως 
των άνεμω ν, καί Α γ κ υ ρ α ς  διά ν αράζουν, 
όπου Οίλουν είς την Οαλασσαν.

Τ ά  Πλοία κοινώς διαιρούνται είς δύω γ  ο νικάς 
κλάσεις, η το», εί; Ι Ι ο λ ε  μ. ι κ ά , κα: Κ μ  r  ο ρ ι χ ά * 
πλ/τ/ καί τα δυο ταυ τα γένη έχουν μέγεθος, κα
τασκευήν καί ονοματα πολύ διάφορα , μεταξύ 
Των διάφορων θαλασσοπόρων λαών. Τ ά  κοινότε
ρα, κα: πολλάκις είς τάς εφημερίδας άναφερόμβνα, 
4»ναι τα ύτα . Το Κ α ο a  C ι της Γ ρ α μ μ ή ς ,  ή 
Γ α λ ι ρ α ,  η Φ ρ β γ ά τ α ,  τό Κ ο ν τ β ρ ο ν ,  το

Μϋαημί. 4. — Τ. It. ffo. jt

V A 1 S S E  A U X.

f t  Vaisseanx peuvent lire comp Us parm i les 
machines Ur plus ing in i eases et les plus m ilts  
ijue l Industrie dc Hiomme ait jamais invented. 
Un arbre cre u x , tel que Us sanvages prennent 
encore pour Uurs concts, en a probablenunt don- 
ne la premiere idee. Mais quelle distance prodi- 
gieuse de ce faiide commencement ά la construc
tion i f  un vairseau de guerre ! Combien d ’espric 
et de connaissanees nr fa n t-il  pat supposer avanC 
qu on ait pu achrver un bailment autsi immense, 
compose de pou tre t, de planches, de fee et de 
cordage, propre »} porter Us fardeaux Us plus 
P'sans, ά cingler en tou ts sftreti d’une p a rtit 
du mondc ά Vautre ,  « braver les vents et fee 
f io ts% et a pouvoir , m idget tou t cela , itre  di~ 
rige par une settle personnr! La navigation cst 
de la dermere importance pour U commerce de 
tou t/s  les nations.

La grandeur et Us formes des vaisseaux sont 
ires - differentes,  sdon  Us eaux et Vusnge pour 
Utquels its sont destines. Stir Us rivieres et les 
canaux ils nr. sont or.hnairement pas grands y 
toujours d ’un fond  plat , et vont moins 
par U moyen des voiles que par la  force 
des rames et des homines ou des chevaux qui 
Us tralnent. Les va isseaux, an contraircy qui 
doivent traverser Us inert, sont grands. On ap- 
pelle Q u i t l e  la base de leur fond  v o u le ; //>* 
on l des l·' υ ι  le s  pour Us faire avancer a a  moyen  
du v e n t ,  et des / l u c r e s  pour pouvoir U f ur- 
reter sur liter.

On divise ordmairemrnt Us vaisseaux en deux  
sortes p rin c ip les , suvotr en V a i s s e a u x  d e  
g u e r r e  et en P a i / s e a t i x  d e co  in in e r c e, 
qui dijjtrent en grandeur, en structure et en 
denomination d ie t  Us divers ρ α φ /es marinr. Les 
vaisseaux Us plus en usage et dont nous lisons 
souv&nt Us noms dans Us gazettes ,  sonic le 
V  a i t  s t  a n  dc g u c r r c j  lu G a l l  re , la  F r  c-



Γ t ά χ  τ ι ,  το F.’ μ r  Ο ρ ·. κ ο ν Κ α ρ * € ι ,  r  Ι α ·  
λ ο ύ π α  κα: /. Γ ο ν δ ε λ α .  Εύω περιγράροντα·. 
at άληΟεΓ? είχόνε? όλων τούτων Των είόων.

Εικ. ι. Το KrvpcvCi της Γραιιιιης.
Κ α ί * ?  ι α  τη? Γ  ρ *  μ  μ  >·? ονομάζονται Τα 

μ γιςα ττολεμικά Καραόια, τά- οποΓα συνκώσι τη.ν 
ο/.αμ ιν ολου τοΰ θαλασσίου πολεμικού ςολου , 
κα: αποοασ.ζουσι την εχέασιν τοΰ πολέμου. Α υ

τά οπλίζονται κοινω? με 5 °  <ω> 11)0  κανόνια, 
χα: πολλακι? μέ >οοο ςρατιώτα?, κα: έχουν  ̂

κατάρτια κα: !0  άρμενά. Τ α  μεγιςα εζ αυτών 
ονομάζονται Τ ρ ι κ « ? * ? ο ω τ α  ' επε:Or. ί/ουν 

 ̂ κχτας·ρωματα ,  ε:? τα οποΓα βάλλονται τά κα
νόνια κατά σειράν. Τ α  κατάρτια κα: τα άρμενα 
δίνονται καί ςερεώνοντα*. μ* πάμπολλα σχοινί a 
καί γούμενα?,* κ»: μ ·  αυτα όυναΤαι το πλοΓον 
νά ? :< ϊ ίτ α ι  εΐ? τον άνεμον, κα; να όιευΟυνεται 

«ΐς τον δρόμον του. Οπισβεν τή> πρύμνη? τοΰ 
Καρατίου τίθεται τό πηώάλιον, κα: έμπροσθεν 

της ττρωρα? κρεμωντα·. αί αγκυραι. Ε  πειόκ ενα 
τοιούτον Καρά£ι χρειάζεται πολλάκι; νερον υπέρ

ποόα? τό βάθο? , χα) όέν έμπορε: νά πλη- 
«ιάζπ εί> όνοχα παραύαλασσια, όικ τούτο πάν
τοτε ιρέρει μεί» έαυτού πορθμεία τ·νά (φελούκα?), 
οιά νά εκ?α:νωσι με αυτά Ο; άνθρωποι ο:? την 
ζπράν.

ΐ ί  υποκείμενη οίοψι? (Εικ. α.) του KacaCiou 
παρίζάνει ττ.ν εσωτερικήν αυτου όιαιρεσιν κα: κα
τασκευήν* ή όέ οριζόντιο? γραμμή, τό μερο? αυ
τού , τό καΧυπτόμινον Οπό τοΰ νερού.

g a t e ,  U C u f f r n ,  It y a c h t ,  U P a l s  s ea  u 
m a r  c h a n t ,  h  C h a l o u p p c ,  la C o n d o l e .

Ftp;· i. f .e  V a isseau  de guerre.
I . e  s P a l s  s t a u x ‘ d e g u e r r e  ou d < 

l i g n e  sont .in l-ltimens- de la preinure gran
deur % qui font la principal* force de: flottes et 
doivcnl deader la victotre dans les batatlles na- 
vales. Us portent ordanairement 50 jusqu'd i i o  
canons, et souvent juiqud  1000 softl.it' ;  ils ont 
;$ »ι«ίεί et 10 vodes. Les plus grands drees vais- 
seaux ont trois pouts, sur lesquels les canon: 
sont plachs , et on leur donne pour cela le nom 
de P a t s s e a u x <1 t r o t s  p o u t s .  Les mats 
et les voiles, au moyen desquels le vaisseau pent 
etre tourne par le vent et duige dans sou 
cows , sont attaches et joints ensemble par mu: 
grande quantity de cordages. Le G on v c m a i l  
est applique <: la P o u p e  du vaisseau, et les 
s i ne  res se trouvent a la prone. Comme leur 
ttrant d.’e.m monte quelque Jois a 30 pie.is , et 
que par consequent ils ue ptuvent pas ahor.lrr a 
des rivages plats, ils doivent toujours etre suivts 
de quelques C h a l o u p p e s ,  pour que l’equipage 
ptiiisc mettre pied a terre.

Par le desscin du p r o f i t  (Fig. 0.) qui se 
trouve en l>as, on reed man la s t r u c t u r e  i ri
te r 1 e u r e du vaisseau; et la hgne horizontal* 
monl'c ton tirant d'eau.
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Κ ιχ . ι . Ι Γ  Γ α λ φ ( ϊ ·

r . , , f ρ ίit ονομάζβτ■ αι ενα μικρότερον πολεμικόν

JUotr.■ 1“ /Ου-α'ΤΓ.ν χαμα,λr.v ,  όπΟΓον κινεΓται

εν ταυ τ«Π ;<α: p i αρ;ι.να καί μ* κωπία, καί με-

- ‘Λ'/VS ίζί Τα·. μάλιζα -<ατ.ά ΤΟ'ίκ α'Νιαλούς τ eg Με-

<s ογείο■J *)ΊιΧ.χηηχζ. 1·:·:< τντ/ Φράνιταν κα: Ιταλίαν

ϊ.Ί-.νύ':κ*ζ·ονταί ·*ιαροροί κακούργοι, να κωπκλα-

Tr>lV cic ’Γ'ΐ; Γαλερα «$<·ΐΓμ?νομβνοι μ* αλ·κτου«

ε:; τά ηίΧ■μα Τα * θ0.;ν ονομάζονται Γ α λ ε ό τ ο ι.

ι ί Γ*λ,;·:α 5χ«ι κ·:,·.νό; μακό; μεν άλαν % 2 ι«.>ς

. > *■**αρ τι τ. άρμ.ίνα , κα: έμπροσθεν πρώραν

γ ά τ / Κ/.ά'Χ πλευρά αυτλς οπλίζεται με

Κ;* ’  " - / ·»«««> . 1·.··; τα κν.ταορωμα r ;  (χου-
Cipra) κα:ντκευαζονται ετ.* εκάοπε πλευρά; 25
£Qi 30 « ΐλν ,ντχ  'T/'i'J.V'X Των ΖΜΧ/Λϊ Τμ/ )  ’ * "'.i
i f  ίκαρου «τίλιι aro ; κνΟ/.νται $ ew< o w r i h ·  
τα; καΟ<ί< r i i i r ^ W '·  τ a ·ν\.ωμενα κωπία (Κικ. 
'/ .)  Ολ*?' τ ;. / α : · ί ' : 'ο ;π  '<<:<■% καλ >~Τ5Τ-κ» άνω
θεν ;ic καραβόπανου, <:< σ χ ίμ α  σκ*νίά (Κιχ. β·)α 
i*.y. νά ποο'ρυλαττωνται ο·! κωπ/ν.αται απο τα< 
κακοκαιρία; K:i τλν άκραν ”.r< πρΰμνας κατα
σκευάζεται ό θάλαμο* τοΰ Γαλεραρχου.

Γ  » λ :  ό τ α • ο ν ο μ ά ζ ο ν τ α ι  μ·.;<ράν τ ι  ε :5 ο >  Γ α ·

λ έ ρ ω ν ν π ά ;: « ν ,  τ ά ; ό π ο ίν .ς μ ε τ α χ ε ι ρ ί ζ ο ν τ α ι

<.»c « π ! τ ο  ;τ λ ε ί ; ο ν  ί·<  τ λ ν Ο 1) .) .» / 5 α ν .  Λ υ τ ά :  ό π λ ί -

ζ ο ν τ α · . ι « ο λ ίγ α ,  μ ι κ ρ ά  κ α ν ό ν ια  , μ ε  ε ν α  κ α τ ά ρ τ ι ,

κ α ί  ιί» 2 0 σ έ λ μ α τ α . Κ α Ο η : α ι  «Sc ε ρ  ε κ ά ο ο υ

σ ε λ μ α τ Ο ; ί να.ς κ ω π τ .λ α τ ν ι· ; ,  ο ε τ ι ς ε ί ν α ι  ε ν  τ α υ  Το»

κ α ί  «το;κτίο » ΤΛ>.

Λ: Μ π ου μ π αρ «So γ α λ ε ρ α ι cfvott αχατα- 
«ΓρωΤα καί επίπεδα ΠλοΓα , «τερεως οίκο5 μί
να , τα όποΓα καΟοπλίζονταί ;/.c- μπόμπα*, καί 
μεταχειρίζονται e:* τα* πολυορκία* των παραθα
λασσίων χάςρων.

MUtngn τ. U. ,ν0.ρ,
V Λ I  S S Ε A U Λ.

Fig. ι. Ι.α Gal he.

a G ( l i t r e  est tin \ mis scan de guerre <U 
moindre. grandeur et dr. bus bord, qui va en 
mime terns a voiles et «ϊ mines, et dont on f l i t  
p/ineipalement usage inr let cdtes de fa Midi- 
ter ranee. Kn France et en Italic let cnmine'* 
tout coudamntf mix daleret, pour y nxanier let 
ramct, et lean chaines sont forgets sur les banes; 
on let nitrile pour cel a G a le r i  e n s.

ha Galere n t ordinairement trt<. longue, mu· 
me de 2 o<< { nidit avec de* voiles et d une Ion- 
it ηe poulame .» la prone. File port* une rangec 
de canons le long des deux lords. T.es hams .« 
rantes sont places sue le tiliac, ordinairement 2 > 
a de claque cdte, et sur cl/aque banc se trou- 
vent (nujourt q (■> galertent, comme on prut 
le voir par let rantes levees (Fig. a.). EUe est 
convene dune grots/. Uale, qui en tehdue par 
1 leu.it tout le tillae (Fig. A.), et qui garantic 
In  gate/tens des injures du tons. La cajutte du 
eapi'.aine est <1 la poupe.

Les G a l lo t  es sont une esp/ce de petites G.u 
teres , qui vont tret.rapidem, nl , et sont fort en 
usage en Ihllande. Files portent pluueurs petits 
canons, out un mat et 16 «1 jo bancs Λ mines, 
sur chacun dctquels il n\j a qnun seal rameur % 
qui *sl en menu terns soldat.

Les G a l l o t  e s a bom  be s au contra ire 
sont des vaisseaux plats, sans tdlac , et Ires forts 
en oois. F.llc doivent porter des mortiers, pour 
le siege d'tuic vtlle du ci)ti de la trier.



Ειχ. 2. Η* Φζεγατα.
Κα: X Φ ο € γ ά τ α είναι ομοίως ενα μιχρ&τε· 

pcv ε:3 ος Πλοίων πολεμικών, οίκοδομτ,μόνον ελχ- 
cccv £ιά ττ.ν ταχυπλοΐαν. Αυττ} εχόΐ κοινώς ο 
κ α τα λ ύ μ α τα , κα: 4° 5 °  καζάνια, τρία κα
τάρτια χα: πολλ<£ άρμενά. Ε"νας μεγάλος πολεμι
κός ςολος συγκε.'ται κοινώς άποΚαράβια τίίςγραμ. 
μ~ς κα: Φρεγάτας, αί οποΐαΐ χρτ.οιμεύουαι με- 
γίλως κα: εις τάς ναυμαχίας, κα: &ά προφύλά- 
ξο xgv εμπορικών ςόλων.

Fig. 2. Ld Frigate.

Ln T r  l  g a 1e est pareillement tin vaisseau 
de guerre de moindrt grandeur. F.lle est con- 
struite tres-le^ire en hois, pour avoir un court 
plus rapi.de. Ellc r!a ordinairement que c tillacsy 
4> <\ 45 canons, 3 rmlrj /f beaucoup de voiles. 
Vr.e grande fiotte de guerre consisti toujours en 
vaisseaux de ligne et en frigates, et les derail, 
res rendent les meilleurs services, taut dons les 
combets, ^Ke pour It convoi des vaisseaux mar- 
c hands.
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Π Λ Ο I A V A I S S E A U X .

Eix. i. To Καυτερόν. Fig. i. Le Cuttyt.

K ai τ ό ,Κ ο ύ τ ε ρ ο ν  είναι ωσαύτως ΙΙλοϊον ro- J-Ae C u t tr e  est Igalement un vaisseau d*
λεμιχόν ‘ πλην το μιχοότατον χαί ελαφρότατο* guerre y mais d’un genre petit et Uger. II ret*
βίδος. Λΰτο ιχει σχεδόν κατασκευήν γαλε'ρας ‘ semble pour la construction Λ la Gallre, Λ la 
όμως όλιγώτερον μηχος, eva κατάρτι, xOt'/Ck $ lotigueur pres ; il a u/ι m a t, ordiriairement *5 
άρμενα χαί 8 *<·>* IS κανόνια. To Κούτερον εί- voiles et ft <1 «8 canons. Dans la marine an-
ναι είς τούς *Λγγλους ούτω, καθώς n Κ ορ £ ετ- glaise le C u t tr e  retnplacc la  C o rv  et t e des
r a  tic τούς ’Ισπανούς χαί ’ Ιταλούς * ήτοι ελατοί Francois et la B r i g a n t i n e  des F.spagnols et 
πολιμιχόν ΠλοΓον, εχον όλιγώτερον άπό 2ο xa- des It aliens, qui comme lui portent moms de 
νό/ux , rat μεταχειοιζόμινον υπό των ναυτών tic 20 canons, e: tie servent qu & des expeditions 
ελαφρός υπηρεσίας. promptes et faciles.

Eix. 2. To' E’unopixov Καρινΰι.
To Ε’μπ ορ ιχόν  KapctGi μεταχειρίζονται 

•ί έμποροι, Slot να μεταφερωσι τάς πραγματείας 
των από ενα τόπον εις άλλον. Η* κατασκευή αυ
τού λοιπόν είναι παντελώς διαφορετικό από των 
πολεμικών Πλοίων. Λυτά έχουν ενα., π δύο κα- 
ταςρώματα, καί κοιλότητα μεγάλην, διά να δε- 
χωνται πολλάς πάλλας, βαρελλια'καί κιβώτια. Η* 
πρώρα του είναι , καθώς όλων Των μεγάλων Πλοί
ων , χαμηλότερα από την πρυμναν, χαί τ̂ό πη
δάλιου μεγάλον. Τα Εμπορικά Καράβια εχά^ου 
έθνους έχουν διάφορον σχήμα καί μέγεθος. Τ<£ 
Αγγλικά κα) Ο λλανδικά είναι τά μέγιςα. Λυτά 
εχουσιν ώς επί το πλεΓςον $ κατάρτια·· τό πρω- 
pafov, τό μ»σα&>, τό και μεγιςον , καί τό πρυ- 
μναΓΟν.

Είς την πρώραν του Πλοίου κρεμ.ώνται <sl άγκυ
ρα». Τά μεγάλα ΠλοΓα βχομσι κοινώς τεσσαρας, 
τας όποιας δενοντες με γούμενας , ρίπτουν είς τον 
πάτον της θαλάσσης, όπου καρφωνόμενα τά άγκι- 
ρ̂οβιδή αυτών άκρα, ςερεωνουσι τό ΠλοΓον εις

Fig. 2. Le Vaisseau marchand■
Le V a i s s e a u  m a r c h a n d  sett aux nego

tiant pour U transport des marchandists d'une 
partie du mondc ou ifun pays aCautre. S,i con
struction repon,l a sa destination mercantile, 
car il n a  qu'ttn seul pont, que Γon petit ouvnr 
pour l embarquement de la cnrgaison et qui esc 
place par dessus une large cavite, desiinle ά ret. * 
voir un grand nombre de ballots y caisses et ba· 
rils. Get vaisseaux different chei les diverses na
tions en construction et en volume; les plus 
grands sont ceux des Anglais et des Hollandais. 
La prone des vaisseaux marchands, comme celle 
de tout les gros navires. est plus baste que la 
pouppe, mais leur gouvernatl est plus grand que 
celut de tout let autres vaisseaux. lls portent ά> 
rordinaire 3 milts, savoir le m ilt  de Λ1 isine·, 
place sur la proue, l * g r a n d  mil t au milieu 
du vaisseau, et V A r t im o n  sur la pouppe.

Les gros navires tone commurUment munis 
de 4 A n c r e s y  quon jette en m u  pour retemr 
le vaisseau dans le port ou pour Carrlur et le 
fixer en mer, ofin qu'empord par le vent i t  
tie soit porte sur la cdte ou sur des lentils> sur 

i



το *£λαγθς , r. i:<; τον λιμένα , $ux νά μη ο:ζ&η 
ΰπό των άνεμων εις τάν ξκ.ραν ,  χα: συντριςΟή.

E*ri:$r. $1  τα Εμπορικά Καράβια $*> έχουν
,  »  I  ·  < ·  % *κανόνια προς ίοιαν αυτόν υπίροίΤΛ'πν, κα: επο

μένως αιχμαλωτίζονται ευκόλως υπο των πτ.ρα- 
τών · $ια τοΰτο «τυμπλεονσιν ε:ς τάς μακράς 6α- 
λαααοπορίας, μαλιςα όπου είναι νποψια , ακέραι
ο; εμπορικοί ςολοι, ουνοδευόμενο» καί ΰ? «νος, 
•κ. πλειοτερων πολεμικών Πλοίων * ο: ον φρεγατών, 
Καυτερών κ. τ. λ.

les quels ils pourrait faire naufrage. Pour cet tffct 
dies sont attachees <1 de grosses <ordes> par U 
moyen desquelles on Us descend au fond de la 
m e r , ou par leurs ^xtrem itcs termmies c) deux 
branches tournees en arcs, dies s'enfoncent dans 
le sable. Le bout des cordes est attachi d un an- 
neau placl ά la pepue du vaisseou.

Les vaisseaux marchands leant depourvus de 
canons et ne pouvent ainsi re dlfendre contra 
ler pirates, ils se reunissent en fiottes pour fairc 
de longs voyages ou quand la mer nest  pas· 
libre ; ils se font alors escorter par un ou par 
plusieurs vaisseaux de guerre, Frlgattes ou Cor- 
vettesy qui forment Uur C o n v o t .
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Π Λ Ο I A. V A I S S E A U X .

Τ' 0 Γ ιά χ  τ ι ,  » Σ ί » λ ο ΰ - «  *«! ί  Γ  ό ν S ο- Τ / £ T a cA t, la C h a lo u p p e  et ία G ο η- 
λα ttvatt πλοΓα μ:χ;>α , μβ τά όποΓι πλίουν ti? d o /ί JOHt d« nomire ties moimlres vaisseaux, 
τού; -Οΐβμοπ? χαί βίγιΛλούς, ή χ«ί SiaMpust do at oh jc strt pour ties voyages de peu tie con- 
χαί μ«ρά τ»μ  ά π ο τό μ ο τα , άφ' ένο? τόπου t:'s t/yuence si,r les rivieres, oh pour colnyrr lamer,  
ά λ » ,  ύιά νά ίχΤίλωοι τά$ τυχούσα« «λαφοάί yuelyuefois oust, pour la traverser ole die n'est 
χαί i«? ύττϊΐοβοίχί. Λυτά λc;7:ον πακτώνονται pas tree - large. 
δ": toO παρόντος rtvaxos.

Eix· i. To Γιοίχπ.

To Γιάχτι ί?νχ< ΠΧοΓον έλαφοόν μι sva xa- 
τά<;ρωμα , κατάρτι , αρμενον καί με μίαν άγκυ
ράν. Τα ςολίζουν δέ ώς επί 7 0 rXefjov μεγαλό
πρεπός, κατασκευαζοντες εις αυτά καί ωραίους 
θαλάμους * διότι πολλάχις ταζιδεύουσι με αυτά 
άνθρωποε επίσημοι. Επειδή δβ τούτο τό είδος 
Των Πλοίων δεν χάΟωται πολύ εις τό νερόν , καί 
ρ̂ε-ρβται ευκόλως, καί πλέει καλώς εκ πλαγίων * 
μεταχειρίζεται προσέτι καί δια τάς ταχβίας αγ
γελίας. Εις τάς δυω πλευράς του κρεμώνται αί 
ονομαζόμενα: Σ π ά 0 α ι, αί όποΓαι είναι σανίδες, 
<;ερεως συνενωμέναι βίς σχωμα πτερνίτου. Λυτ'αί 
ρίπτονται εις τό νερόν από το ενα, ω τό άλλο 
μέρος , 5ιά να βοωΟωται τό ΠλοΓον , όταν αρμε
νίζω εκ πλαγίων , ώ όταν ό άνεμος είναι ολίγος.

Ειχ. 2. Η' ΣαλοϋΛιχ·

}1 Σ α λ ο υ π α  είναι ’ενα Πλοιάριον με κωπία, 
τάς οποίας ^έρουσιν όμου πάντοτβ τά  μεγάλα 
ΠλοΓα, διά να έκβάλωσι, καιρού καλουντος , 
ανθρώπους είς τόν ξτ-ράν , νά φέρωσι τά αναγκαία 
πρα γματα καί νερον νέον, τ. νά τελειώνουν αλλας 
χρείας. Η* Σαλούπα έχει πάντοτε των σωμαίαν* 
του Πλοίου , εις τό όποιον ανήκει, διά να γνω
ρίζεται όταν μακρυνεται απ’ αυτό.

Fig. ι. Le Tacht.
L t T a c h t  tst un hdtiment leger t\ tin sad  

tiliac, un m at, r.rj voile et une seulc (mere; on 
ο coutume de le decorer et d\j etablir de petites 
chambres ou C a j u t t e s % eUgamment meubUs, 
parce que les princes et Us grands seigneurs s'en 
servenl quelquefois pour voyager sur mer. Conime 
il ne tire pas beaucoup d’eau , quit revire et 
louvoie facilement , il esl destine <) des expedi
tions prompt es. Des deux c6(es du Tacht il y a 
plusieurs planches reunies quiy d'aprh leur fortnet 
sont nommees sem e  l ie s ;  en louvoyant on eri 
descend I'une ou l autre pour donner plus de prise 
au vent.

Fig. 2. La Chalouppe.

L a  C h a lo u p p e  est une sorte de petit vais- 
senu ti rameSy qut acconipagne les gros hiltiment 
pour en mettre Γ Equipage <\ ter re,  y chercker de 
Veau et des provisions» ou pour ftrire les com
missions nlctssaires. H ie  porte toujours le pa
vilion du navire auquel clle appartient, et qiti 
la fa il reconnoitre quund d l l  en est separie.

/ 2



Εικ. Kf Γονίολα.
rf* C ό πδ ο λ α είναι κυρίως 8ν« ^ίδος πορθμεί

ων Tns Βενετίας ,  μέ τά'οποία πλεοντες ο? Βένε
τοι «ίς τάς διώρυγάς των, μετα&χίνουσιν απο ενα 
οΓχον είς άλλον * επειδή η πόλις αύτών δεν εχει 
λεωφόρους. Αυτάι είναι επίπεδοι *&ϊ μακραί. 6- 
χουσι κατά τό μέσον ενα θάλαμον με Ουράς κα2 
παράθυρα , καί σκεπασμενον μβ ρούχον, οπού 
κάθονται ο? ,έπι£άται* καί είς την πρωοαν αύτων 
είναι εμπηγμένο·/ ενα δυνατό'/ σίδηρον, διά νά μη 
βλάπτωνται, όταν προσκρούωσιν είς τούς τοίχους 
Των διωρύγων. θ'λαι αί Γονδολαι της Βενετίας 
χρεω^ουσι νά άλείφωνται, καί νά χαλύπτωνται κοι
νώς με χρώμα μελανόν, προς αποφυγήν της μα- 
ταίας πολυτελείας. Ε*κά<ςη Γάνδολα εχει δύω χω- 
πηλάτας, ενα παρά την πρώραν, καί άλλον επί Της 
πρύμνης ύψηλά* ωφβ δυναται νά βλεπη ύπερανω 
του θαλάμου, καί νά κυβερνά τό πλοΓον ασφαλώς.

A? Γονδολαι μεταχειρίζονται καί είς τάν Γερ
μανίαν, επιζών ποταμών καί λιμνών, προς περι
διάβασή ,  καί ποικίλονται κοu κοσμούνται μεγα. 
λοπρεπώς.

F t g .  3 · L a  G o t t d o l e .

L a  G  on do  l $ est unJpetit b&tectu plat et fort 
long, e t particulilrement en usage ά Venise; 
comme cetle ville n'a point de rues. Us Gondo- 
Us servent pour naviguer sur Us canaux qui en 
tiennent lieu, et pour aller (Tune maison ά Γautre* 
Elies ont au milieu unt eaisse, gamie de porter 
et de fenltres et couverte de drap, dans laqutlle 
on peut sasseoir, Leur proue est armle d'une 
forte pitcc de fe r  , pour empicher que la Gon- 
dole ne sc brise en heurtant contre Us murs. Pour 
prevenir le luxe il est difendu aux Venitiens de 
Itspeindre ou tapisser autrement qucn noir. Cha- 
cune a deux G o n d o l i e r s  ou rameurs, dont 
Cun, qui se trouve a la poupye, est place sur 
une devotion, de manilre que sa vue ne soit pas 
gtnie par la eaisse, et qu*il puisse diriger la 
GondoU,

On se sert aussi des Condoles en d'adtres pays 
pour faire des parties de plaisir sur Us rivieres 
ou lacs, et alors on les peint et Us orne souvent 
avec iUgance rt godt.
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Ο ί  Θ α λ ά σ σ ι ο ι Ι ι χ  Γν ο ι άνπκουσι τρόπον 
τινά ε?ς το γένος των κογχυλών'  έπειδπ καί αυ
τοί έχουν ό<ςρακα κατά τούς κοχλίας ,  τά οποΓ* 
δμως είναι κατάφυτα με άκάνθας, καθώς τό δέρ
μα  των εχινων* ϋΟεν καί ελατόν τό άνομα. Το 
σχύμα αυτών είναι ωσάν σφαΓρα πεπιεσμενπ, ο- 
μοιον σχεδόν με κρομύδι * το δε μέγεθος των μι
κρών ίσον με καρύδι, καί των μεγάλων Γσον με 
μίλον μεγάλον. Αυτοί ζώσιν εις τά έδάφΌ όλων 
των θαλασσών τού Κόσμου, καί τρέφονται με 
φυτά θαλάσσια, καί έντομα μικρά. Τινά εΓδτι 
αυτών τρώγονται ωμά καί βρασμένα, ως οί καρ
κίνοι · *λάν είναι καί κολλά φαρμακερά, καί α χρ »  
ςτα προς τροφήν.

Α υτο ί, ώς είπομεν, έχουν διάφορα μεγεθπ 9 
καί προσέτι σχήματα  καί. χρώματα ,  οι ον * είναι 
κόκκινοι (Εικ. 1 .) ,  πράσινοι (Εικ. 2. £,_), κίτρινοι 
{Ε ικ. 6.), αίθοί (Εικ. 3 · 4 ·)·> *· τ · *· Η* 5  ^
Εικ. παριςάνουσι τό σχτ.μα των ζωντανών Ε χίνων, 
ενώ ετι έχουν τάς άκάνθας* έπειδό άφού άποθά- 
νουν , μανδώνται αί α καν θα ι ,  καί τότε φαίνεται 
τό.όςρακον αύτών, κατά τάς Εικ. ι. 2. 3- *αί 4 · 
γεμάτον άπό μικρούς καί μεγάλους πόρους * οθεν 
φυτρώνουν α ί άκανθαι. Το όςρακον αυτών εχει 
δύω τρύπας * την μίαν ανω, κατά τύν κυρτόν αυ
τού περιφέρειαν, ν,τις (Εικ. 3 και 4), βιναι ο α- 
φαιδρών αυτών * καί τάν άλλτ.ν υποκάτω-, κατά 
τό επίπεδον μέρος , πτις εχει πίριξ μικρά τινα ό- 
δόντια f  καί είναι τό ςόμα των.

Ε*κ«ςον είδος εχει καί άκάνθας διαφόρους κα
τά τό σ χή μ α , ώς αί Εικ. μ. $ . 9 ·  10 κ<5“  11 
δηλοποιούσιν. Αυταί φυτρώνουν, ώς είπομεν, άπό 
τούς πόρους τού ό<ςράκου, καθώς ή 7  *<*ί 8 Εικ. 
παρ i<?ayouv ,  καί εχουσι τό αυτό χρώμα του ο
στράκου * διότι εύρίσκονται’ λευκαί, κόκκινα;, πρά
σινοι* α ίθαί, μελανοί'καί κίτρινοι. Το ζώον

es O ur s in s  sorit Ac respect Acs coqmUages 
At mer ,· its ont une icailltdure et pUreuse comme 
Us escargots, ct garnie, pendant Uur vie, At 
piquant mobiles, tels qut ceux des hlrissons. Let 
Oursinj sont ronds ct applatit, At la forme d un 
oignon, t t  Con en trouve dt la grosseur d'unt 
noix jusqu'au volume dt la plus grande pom m . 
lls habitent le fond At presque toutcs les m trs, 
ct st nourrissent At plantes marines et Ac petite 
insectes. II y en a plusieitrcs sortes quon peuZ 
manger lorsquelUs sont cuites , comme Its ecrt* 
visses ; d'autres ou contract sont venimeuses.

11 y a Acs 0 unins At differente grandeur,  
forme et cculeur, comm; Acs r o u ^ u  (Fig. i . \  
Acs v e r t s  (Fig, a. et 3 .) ,  des j  a lin es  (Fig. 
6 .), des b r u n s  (Fig, 3. et 4.), etc. Les F ig u 
res  g. et 6. les montrent yivans et munis Ac 
fours piquant, qu’ils perdent en mourant. Alors 
ils ressemblent aux Fig. 1. 2. 3 . et 4., et lenr 
tcaille est couverte dt verrues, plus ou moins 
grandee, sur UsquclUs Its piquans etaient pla
ces. Chaquc ccaille a deux ouvertures; Cune sur 
sa partie arrondit (Fig. 3. et 4.) sert a f  ani
mal « rendre ses excrement; celle par laquflle 
il prend sa nourriturt, st trouve sur la partie 
applatit t t  est entourte de dcniicults.

Les piqucms (Fig. 7. 8. 9. io. f t  i t . )  sont de 
differences formes d’aprts Us Oliver ses t  spices. Les 
Fig. 7 . et $. Us montrent comme ils sont places 
sur Us verrues. Ltur couleur rtssemblt ct celle 
Ac hurt tcailles; car il y en a dt blancs, dt 
verts , dt bruns, Ae noirs ct de jaunts. Vani
mal t'en sert pour marcher et pour st defendre,



τά? μεταχειρίζεται χαί εις ύπεράσπισιν ,  καί είς 
χίνησιν* ξπειδη δυναται νά τά$ ύψωνη, χαί να 
τάς χαμηλώνει. Ο ταν κινηται, μΓ’Ό.χειοίζεταε 
τάε μακροτε'ρας αχάνΟας ,· τάς ευρισκόμενα* υπό 
τό κάτω μεοΟ* του όςράκου, τα* οποίας χινεΓ η

όλας 9 η μιαν μετά την άλλην * ωςε κινείται, κα- 
Οα'ς ο επιςηριζόμ,ενος ε*’$ ράβδου; χωλός. Κατά 
τούτον τον τρόπον κινούνται μ,ετρίως είς έδαφος
ςεοίόν.· Ποτέ ομω* δεν ευρεβησαν κυλιόμενοι ως 
σραίρα ,  άν καί τό σχ/μα των είναι σχεδόν σφαι
ρικόν * μάλιςα δε ριπτόμενοι με όομην, εμποδί·  ̂
ζουν με τάς άκάνΟας των τό τοιουτον σφαιρικόν 
κύλισμα.

car U peut lts dresser dans tout Us sens. Pour 
marcher il en emploie de preference- Us plus longs 
de sa partie p latte, quit pose Us uns devant 
Us autres, comme fa it un homrne en marchant 
avec des b equities. De cette maniire ils nvan- 

,ccnt asstz v itey stir-tout quoad ils trouvent un 
font solide; mats quoiqu'ils soient presque ronds» 
ils ne se roulent jam ais, mais ils s'en defendent 
au contrairc en s*appuyant fortement sar Uurs 
piquanSy lorsquon veut Us renverser par force.
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ΦΥΤΑ TAN ΘΕΡΜΑΝ ΤΟΠΑΝ. PLANTES DE PATS' CHAUDS.

Euc. I. Στρυχνοκοίςυον Ε’μίΠκον.

T ο Ε ^ μ β τ ι χ ί ν  Σ τ ρ υ χ ν ο χ « ρ υ θ “ ·& «  0 
ercpcx Ινίιχοΰ twos ievSpou,  «  Κ ι  χαβώί eT- 
ναι γνωςόν, φαρμακεύει καί θανατώνει, οσα 

ζώα γεννώνται τυφ λά , οιον * τον σχύλον, τον 

γάτον χ. τ. λ. Τ ο  δενδρον τούτο γίνεται μεγά- 

λο ν , καί εχει μ εγά λ α , ώοειδ/ί καί ώχροπρασινα 

φύλλα, μικρότατα x̂ tc λευκά άνθη (Εικ. γ .)  , 

μικρά καί κίτρινα μ ίλα  μέ κέλυφος φχλπρόν και 

Οραυςόν. Τούτω/ τών μηλιάν r> μαλακό καί σπογχω- 

δτ,ς ψ:χνα (Εικ. α .) περιέχει πολλούς «ςρογγύλους, 
επιπέδου?, αίΟούς καί λασίους άπορου? (Εικ. £.,)ι 
οιτινες ομοιάζουν μέ όμμάτιον πττ,νου, καί ονο

μάζονται υπό τών φαρμακοπώλων Κ ά ρ υ α  Ε μ ε 

τ ι κ ά .

Εικ. ζ. Στρύχνος ό Δρακόντειος.

Ούτως ονομάζεται ενα φυτόν, το οποΓον αυ

ξάνει εως ι ποδα εις την Κ ίναν, την Ταρταρ:αν 

καί την αρκτικήν ’Αμερικήν, καί είναι δια τ ο  ρί
ζαν του περίφημον. Αυτός ο θάμνος εχει αν8η 

λευκά, καί μικρούς κοκκίνους καρπούς, πυκνούς 

ώ; ςαφύλι (Εικ. δ .). Χλωρή η ρίζατου (Εικ. ε.,) 

είναι ολίγον παχεΓα * ξηρά όμως (Εικ. ζ . ) ,  κα

θώς εύρίσκεται είς τά  φαρμαχοπωλεΓα, εχει σχε

δόν δακτύλου μήκος καί πλάτος, καί χρώμα λευ- 
κοκίτρινον. Αυτό λεγουσιν οί ίατροι, ο τι ενδυνα

μώνει τά νεύρα Οαυμϊισίως, καί έξυπνα τας δυ

νάμεις του σώματος. Είς τόν Κίναν, καί κοινώς

Fig. ι- Noix vomiques.

<s N o  i x  v o m i q u e s  sont la semence d'un 

arbrc des grandes Iudes et un poison mortel 

pour tous les aniinaux nls aveug lcs , tels que 

Us ch;ens et Us chats. Cet arbrc dcvient tres- 

grand ; il a de grandes feuilUs de la forme ovale 

et dune couleur v e r te -g a ie , des fleurs blanches 

ires-petite; (Fig. c.) et des fru its  ressemblans ά 

de perites pommes jaur.lhres avec des ecales du

re* εί cassanles. L a  chaire (Fig. a .) de ce fru it 

conlient un grand nombre de graines rondes, 

plattes et brunes , garnies de petits polls (Fig. 

ύ.), et ce sont ces graines qui dans Us pharm a

cies portent U nom de N o ix  vomiques.

Fig. z. Le Ginseng.

L t  G i n s e n g  est une p la n te , qui vient en 

Chine , en Tartarie et dans ί  Amerique septen- 

trionale , de la hauteur d*un pied , et dont la 

racine est en grand usage en medccinc. File 

porte des fleurs blanches et de petites bales rou

ges rassern'Mes en bouquets. L a  racin* fraiche 

(Fig. e .)  en est plus Cgaxssc que lorsquelle est 

s ich it (Fig. f ) ;  alors tile est ja u n d tre , de la 

grosscur et de la longueur d'un do ig t,  ct c'est 

ainsi que nous la trouyons dans Us pharmacies. 

On lui attribue une grande vertu  tonique. En 

Chine et dans toute VAsie Us £ ens riches en fo n t



'Ασίαν* o? καί of πλούσιοι μασ-
ίωσι συχνά αύττ,ν rr.v ρίζαν * ώς ενα τι λεπτόν 
ίδυσμα, καί τήν αγοράζουν άκριβα. ΐ ί  άρχτιχη 
'Αμερική ινεργεΓ άξιόλογον ·μπόριον $ί αύτ£$ ειί 
ττ.ν 'Ασίαν · επειδή επί ira Havanas αυξάνει τδ 
^υτδν τούτο άγριον.

un usage trh ,fr iq u cn t; its la mfichent per <?£ 

licatesse t t  la payent fo r t chlre. Le Canada 
produit le Ginseng sans culture et en-fournip  

une grande quantiti au commerce de VAm^rique 
seyttntrianQlc y qui le porte en Asie-
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O K T i l  Ε Ι Δ Η  Μ Λ Κ a  Ν. i /Ρ /Γ  ESPECES DE M AKIS.Ο? Μ ά κ ο ι  είναι γένος τι ζωων, βίς την χα- 
-τ.α τον Αφρικήν χα: Ασίαν διαχεκανμ.ίνην 1,'mw.v. 
Αν το; έχουν όλα σχεδόν, τα ιδιώματα των πίθη
κων · έπει&ι περιπατούν , πηδούν xot: αναρτιχών- 
τα( εις τά  δένδρα ως εκείνοι' έχουν ομοίως 4 Χ«Γ* 
ρας , κα· τρέφονται με Try αν την τροφήν* πλη*> 
ή κεφαλή. αυτών είναι ομοιοτέρα με της αλώπεκος, 
κα: κατά τούτο είναι μάλλον ομ.οιοι με το γένος 
των Διδελφύων, τον.: οποίον; περιγραφομεν εν 
τώ 47 *Λρ. Το σώμα όμως καί τα  μέλη των ]\ια 
χών είναι πολύ λεπτότερα· καί ευλυγι^οτερα απο 
τον πιθήκου * καί διά τούτο επιτηδβυουσι καί 
λεπτύνουσι τα πιΟηκεια αυτών κινήματα ουτω; , 
ω<ςε κανείς πίθηκος δεν δυναται V* τα μιμπΟη. 
Μέχρι τον νυν είναι γνωφα μόνον τά εφεξής 8 
β ί'δ η αυτών.

Ειν. ι. Ο' Λορις.
Ουτος ό άουρος Μακος είναι ό μικρότατος με

ταξύ των λοιπών · επειδή μόλις έχει γ  δακτύλων 
ύψος. ΤΤατρίς αυτού είναι ή κατά τάς ανατολικά; 
Ινδίας νήσος Κεϋλάνη.

Ειχ. ζ. Μογγος ο Φοπος.
Αυτός είναι ισομεγέθης με γάτον * εχει σώμα 

καί ουράν φαιά’, κεφαλήν κιτρίνπν , μύτην μελα
νόλε υκόν , καί κιτρίνας χεΓρας. Ευρίσκεται δ! επί 
της νήσου Μαδαγασκαρ, καί ημερώνεται ευκόλως, 
καί τότε γίνεται φρονιμωτατον καί κολακευτικά* 
τατον ζώον.

.Εικ. 3· Μογγος ο' Αι’3ος.
Αυτός είναι όμοιος μό τον φαιό* Μογγον * 

πλην εχει ουράν καί σώμα αίΟά, υπόλευκου κοι- 
λ:αν , χείρας λευκόφαιου;, καί κηλίδας μελανά; 
περί τά όμματα.

J—*e M a k i  est tin animal qui vit Jan; la zone 
torride de l / 1'Yiqne et de Γ A s it ;  il re:seinble au. 
singe par Pa demarche, par son adresse a grim- 
per el a  sautcr, et par le reste de ses nxoeurs. 11 
a 4 mains comme le singe, et se nourrit de la 
mime manure ; mats sa tete ressembU plutdt a 
celle dun renard y et sous ce }>oint de vu t il se 
rapporte ^ lespece de l O p o s s u m ,  que nous 
verrons 'Jab. 49. Le Mnki est plus svelte ec 
plus delie qu*. It singly ce qui donne a ses gamba
des une gentillesse et un air gracieuxy ouxquels 
le singe ne sour ait atteindre. On ne commit en
core que les h u i  t e s p i c e s  s u x v a n t es do  
M  a λ: i s.

Fig. 1. Le Lorif.
11 est le plus petit de tons les Makis t car il 

Ji'a que sept pouces et point dt queue. Sa patrit 
est Vile de Ceylon.

Fig. 2. Le Mongous gris.
I l  est de !a grandeur n u n  cha t; son corps 

et sa queue sonl g r is ,  i«7 tete et ses mains sont 
jaunes et son mu<*au est noir et blanc. M ada
gascar est sa patrie. On lapprivoise aisim entr 
et il devient alors tres-d o u x et caressant. 11 nc 
marche jam ais qua  4 panes.

Ftg. 3. Le Mongous brim.
Jl ressembU au precedent, dont il ne dijjere 

que par les cottleurs. Son corps et sa queue sont 
bruns , son ventre blanchdtre, ses rnain \ d’un 
gris cla iry et il a des tetches noires autour des 
yeux.
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Εικ. 4. Βάρης ο Μελανός.
Ο* )1 άρ ης είναι ίσομεγέΟτ.ς με τον Moyyov · 

βχδΐ καί εις τά δύο αύτία τρίχας φουντωτά? ,  καί 
κόκκινα, ν* νερανζόχοοα όμμάτια, καί 6>ρυεταΐ 
ενίοτε ό ; λέ/ον ' διαιτάται δέ είς τα? ανατολικά? 
’ίνδίαί.

Εικ. Βοίρης 6 Λε^κοια'λανος.
Λύτός είναι ισομεγέθες με τού? προρροΟέντας * 

πλέ,ν γενικώς μελανότριχωτεροί και λασιωτερος.

Εικ. 6. Or Μοκοκας.
ΙΤατρίς τούτου ε?ναι r> νωσος Μαδαγάσκαο, κα? 

ά νη<το5 δέ Ρουά. κΤχει ωραιότατων ποικιλίαν, 
καί γενικώς είναι ζωον ευειδές» τον. Ημερώνεται 
«ς σκύλο? ,  καί είναι παντελώς άκακος καί κολα
κευτικός ' τρέφεται δε μέ όπωρικά, ρίζας καί 
χόοτα.

Εικ. 7* Μα'κος ο Ιίλικο'οι/ρος.
Ουτο; εύρΜτκβται eCc των Γιαμαίκαν* έχει χρώ

μα κιτρινομέλχνον ,  και ουράν τυλισσομένων , με 
τ,ύν οποίαν «ποκρίματα*, καΟ«ς οι πι'Οωκοι.

Ι*'ικ. 8- Μηίκος ο Πτηνος.
Ούτος είναι ό μεγιφος Μακος * έπειδω έχει σχε

δόν  ̂ ποδων μίίκος. Ο* λαιμό;, οί βραχίονες και 
οι ποδεξ του είναι ενωμένα με ένα δέρμα, μέ 
το όποί'ον πετά ,  καί κατά τούτο πληγιάζει <ίς 
το γένος των νυχτερίδων. Η* πατρίς αυτών είναι 
* ί  Μολουκικαί νωσοι καί <ΐ>ιλ:ππίναι, Τρέφονται 
δέ μέ ο’πωρικά, καί πεοιπετούτι συχνά το εσπέ
ρας -ως αΐ νυχτερίδες.

F ig · 4· £* F a r t not'r.

J.t V a .ri est de la taUle du Mongo as,; i l  Λ 
un paquet de polls sur chaquc oreillc et des 
ycux rouges on plut6t oranges. Son cri a la 
force du mugissement dyun lion. On lc trouve 
dans Ies Judes.

F ig .  s'· L c  F a r t  n o ir  e t blcttic.

11 est aussi grand que les priciderts, rnau son 
poil .est plus soyeux.

F ig . 6 . L c  M a c o c o .

On lc trouve <\ Madagaskur et dans file dt 
France. 11 est fori jo! iment marque et trls-genlil. 
11 devient privi commc lc chiai, et a un air 
innocent et tres-caressant. 11 se nourrit de fruits, 
de. rucines et A'hcrlus.

F tg .  7 . L c  M a k i  ja u n t ·

On le di: origin air e de la Jama'iyue ; sa cou- 
leur est janne, eirirarMee de noir, sa queue est 
pliante ,  et il s'en sert comine Us singes pour se 
suspendre·

F ig .  8 . L e  M a k i  v o la n t.

II est le plus grand de tons Us Makis, ay ant 
pres de tr.ois pieds de longueur >■ par la peau 
eteodue entre son con , ses bras, ses jambes et 
sa queue , qui .le met dans Petal de voUr, il 
s'approchc du genre des chauve-souris,  d autant 
plus que vers U soir il voltige aussi comtne elles 
dans Pair. On le trouve principalement dans Us 
lies Moluques et Us Philippines,  ou il sc nour
rit de fruits.



T<-?i-eJ> zc- — T. 2· a;· 38·

K A M H A 01 Δ Ι Α Φ Ο Ρ Ο  I.

70 yivo? Των K C< |λ V) λ O V ft/«yOV?V. ύ’.α- 
eoca ζώα , otov ‘ Α. Βακτρία κάμντλος (ητ*·; ~ε- 
ριδ'/ράφΟη καταρχά» εν τω I. Γίιν.), /*. Δρομας, λ 
Α ίγόχάμηλο;, ή Προβατοκάμηλος, λ Γουανά/η 
xat άλλαΐ. Ενταύθα δέ τταριςάνοντα: τέσσαοα 

εΓδη.

Εικ. I. IT Apouocr.
Η' ΔρΟ μ άς, ήτοι A. κοινά Κάμηλο?, β:να·. μο

νόχνοτος* λ is Βαχτρία δ'.κυρτος κα: ετ» όυνατω- 
τ « α  κο« μεχαλν,τέρα. Kr. α: Λνω ν.ωσι y.y~/*· τους 
Οδ^αούί τ όζους τής Λσ:*<* καί είναι ωτελιμωτατα 
Οικιακά ζώα. Χωρίς ταυτατα δυο είδη Των Καμη
λών, α: θερμά), ςηραί κα: αμμώδεις έρημοι ν.σαν 
ζαντελώς αδια£ατοι, καί ενα μένα).ον μέρος της Α 
σίας τταντάιεβισιν ακατοίκητον. Η Κάμηλος βα- 
^άζει βάίος εως 4°°' οκάδων ,· κα! ου το φορτω
μένη , διέρχεται με βήματα ήσυχα εω> ίο Γερ
μανικά μιλιά την ημέραν. Η* Δρομάς είναι ταχύ
τερα άαό τΑν Βακτρίαν , και διά τούτο εποχούν
ται μάλι<ςα εις αυτήν ο: όδοιττόροι * επειδή το πυκ
νόν βάδισμά της είναι τόσον ταχύ* ως-ε ό Γζκο; 
την φθάνει μόνον με το τρέςιμον, αυτά δέ διαβαί
νει, τότε έως 15 Γερμανικά μιλιά την ημέραν,

Enc. 2. Η’ Λίγοκαμηλος, ή Γλαιια.
Η’ Α ίγ ο κ ά μ η λ ο ς , ή τις ονομάζε ται κα; 

Ε λαφοκαμηλ σς καί Γλάμα, βύρίσκεται έπ: τής 
μεσημβρινής ‘Αμερικής-, καί μάλιςα πεο: τΑν Πε
ρού. Αυτή εχει μόνον 6 ποδών μήκος καί 4 £ 
ύψος, καί μεταχειρίζεται ωσαύτως ως οικιακόν 
φορτηγόν ζώον * πλΑν μόλις σηκώνει έως 6ο οκά
δες, χ«ί 5ΐόρχ$ται τν,ν «μέραν μόνον ολίγα νινα 
μίλια. Οταν $ι«ζίται fit βίαν, «  φορτώνεται ΰ-

QveJrupl,!,, ι». — r. //. Λ..3*
DTFFERENTES ESPECES DE 

LHAMEAUX.

O n  comyrend different nnimaux deem U genre 
det Cltamantx, j:. r. U  C h tim r a tt  <ΐ d e u x  
b o sse s , oil le  Ch a m e a u  H n .- tr ie n  (dont 
il sc trnave le dets'tn sur Tab. i.), le D rom e- 
die ire , le  C la m  a, In V ig o g n e ,  U  G lea
ner co etc. De ces 4 dtrniires esyeces je vais 
donner la description.

Fig. j. Le Dromadaire.
Le D r o m a d a  i r e » on le Ch a m ex u c o m- 

»t  u n, n*a quttne settle bosse ; celut a deux bosses 
porte le n o m d e  Ch a m e a u  H a c t r ie n ,  et il 
est un peii plus ffrantl et plus fort que le Drey, 
mndnire. Us si trouvent tons Its deux dans Us 
regions brdlanles de I'slsie et sont des nnimaux 
dosnestique* de la plus grande uttlitc. An def.utC 
de ces deux espeees de Chameaux on sera.t in
capable de traverser les deserts sablonlux et ari- 
des de ces pays, et une grande partie de VAra
bic resterait entierement inhabitable. Us peuvent 
porter une charge de »aoo u 1,300 livres pesrtnt, 
et faire r j mi/les nlUnumds par jour , en all ant 
toujours un trot for: doux, L t Dromadaire est 
plus agile ejne U Chcmeau Bactrien, et par cette 
raison on le prefere pour servir de monture. Il 
va un trot tcllcment rapide, qua cheval on 
ne peut le suivre quau grand galop, et il est 
capable de faire Jj milles alUmands par jour.

Fig. 2. Le Glama.
Lc G la m a  habite ΐ Amirique miridionalc H. 

sur-tout le Ferou. Il n a que <> pieds de longueur 
sur 4 a de hauteur, et l'on fen  sert pareillement 
corcime d un animal lomestique pour porter des 
Jardeaux, qui cependant ne peuvent jamais ex
cider le poids de 150 livres. il fait de pet ites 
journees de peu de millts, et s’il est surcharge, 
ou mime poussc avec violence , il se je iu  aussi- 
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itcp το ο.ετοον, πίπτει κάτω ευθύς, κα: · 5 ον ση
κώνεται πλέον κατ' ουδεν* τρόπον, αλλα πρεπα 
νά σφαχϋη. Είς τά πλούσια μεταλλεία του Πο- 
τόζι τρέπονται υπέρ εκατόν χιλίαζα? τοιαντα φορ. 
τ/3γά ζώα.

Εικ. 3· Η* Προβατοκάμηλος-, η 
hiyovs).

Η* Ι ϊ ρ ο 6 « τ ο κ ά μ π λ ο ? ,  εΓτε Β ι γ ό ν η ,  
ζεί' άγρια επί τών υψηλότατων βουνών του Κοο. 
διλεοα, των περί τον Χιλήν καί Περού, καί δεν 
άμε-ρώνεται με κανένα τρόπον. Κίνα*, μικρότερα 
άπό τον Λίγοκάμηλον, καί ονομάζεται Προ#α- 
τοκάμπλο; * επειίο αυτό έχει τό Β ι γ ό ν ·. ο ν 
Μ α λ λ ί  ,  το λεπτότατου και πολύ τιμώ τα τον 
άφ’ όσα γνωρίζομεν, εκ τού οποίου κατασκευά
ζονται είς τ/.ν Κύρώπην ρούχα λεπτά , πωλουμε- 
να ύπεο 25 τάλπρα τον πήχην. Λυτά: θηρεύονται 
ώ; αγρίμια* έχουν κοέας νοςιμωτατον, καί είς 
τον ςόμαχον αυτών εύρίσκεται ό Δ υ τ ι κ ό ς  Αν .  
τ  · φ α ρ μ. α κ ί τ » ς (  Β ε ζ ο ά ρ )  λ ί θ ο ς .

Είκ. 4· Η* Γκουοτνοτκη, η Κα'μηλος 
Π*ρου6ία.

Η * Γ κ ο υ α ν ά κ η ,  ή ό αγρία Κάμηλος της 
Περού, ζε: ομοίως επ: της μεσπμ^οινίίς 'Αμερι
κής, κατά τά υψηλότατα όρη * έχει σκέλη ελαφρά 
καί δυνατά, ταχύτητα έλάφου , χρώμ.α αίΟοκόκ- 
κινον, καί εις την κεφαλήν, τον λαιμόν καί το 
ςη&ος, λευκόν. Αυταί είναι η αζιολογωτέοα άγρα 
των Παταγόνων καί Των Α&πόνων, οί όποΓοι 
τάς διώκουσιν έφιπποι, καί τάς άγρεύουσι, περι- 
οτλεκοντες τούς πόδας αυτών μ.έ τάς ύπ αυτών 
μιπτομένας σφινδόνας.

l6l t\ te rn ; alors il n'y a At moijen Ac U fairr 
relever et >'ou est oblige As le tutr. Dans let 1 Ju
nes riches Ac Potoxc on en entretient continual·- 
moit plus que cent milles, (t Con s'en sert pour 
lc transport Acs rkhesses que Ion tircdeces mines.

Fig. 3. La Vigogne, on la Chtvre 
du Perou,

La V i g o g n e  vit Anns Vet.lt sauvage rn 
Chili f t  en Perou rur la  mont agues U's plus l e 
vies Art Conldlilres, et nc sc lalsse pm appri. 
voiser. I'JU cst plus petite que le Gluma, et la 
Ittiite,  Aont die est revituc, est la plus fine et la plus 
precieuse qui exiiU ;  die est connue sous le nom Ac 
l n i n e  Ac V i g o g n e , et en Fatrope on en fait 
Acs ArapSy Aont Vaunc revient jttsqu irt ecus. On 
tuc ces anir.ujux comme Us bites suuvages ; lr.ur 
chair est A un bon go1t , et dans leur estomac on 
trouv.c U B e z o a r A  o c c i d e n t a l .

Fig. 4. Le Guctnaco.

L e G u a n a c o , o u  U C h a m  c a n  A u Per  0 r/, 
habits egalement Us montagnes Us plus ilcvccs 
Ae V Amerlquc meridionalc. Jl est tres -fort et 
leste comme un cerf ■ sa conlettr est d un rouge 
foncL nia'ts sa t i te , ton cou et sa poitrine sont 
blancs. Les Patagons et les Abipons n’ont pres· 
que pas A'autrc gibier pour Uurs chassis,· .ils le 
poursuiven! u cheval, jet tent les courroksAe leurs 
frondes autour Ac scs pieds et le prc/incnt vivant.
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Λ Σ Τ Ε Ρ I Λ  I.

- / \ ς 5 ο ί  α ι  όνομ.άζονται 0αλα*τ<7ΐα τι να ζώα, Ο
μοια μά’λλςν μι' τούς θαλασσίου; πολύποδας, πα
ρά ρ.ε τάς κόγ/ας κα: τά  όςτρακοδερμ*. Λ νΰ- 
μάσΟπσαν 51 Ουτω, διά το ακτινωτόν, κα: α^δ- 
ροειδες αυτών Γ /νμα . Λυτοί δεν έχουν c-ςρακα, 
καθώς οί κοχλία ι, ο ο: θαλάσσιος εχΓνοι * αλλ δ 
εσωτερικά. αύτών κατασκευή συνί-ξαται από πολ
λούς καί συνεχεΓς κόμίους καί cδόντια ,  τάοπο5.» 
ενώνονται με ενα υμεν οβίδες δβομα. Λ! ακτίνες 
αυτών είναι κοινώς 5 ,  τά> οποίας ύποκλίνοντες , 
αγρεύουσι καί φερουσι xry τροφάν εις τό ςό μ α , 
το ευρισκόμενον εις το κεντρον του ολου σώματος, 
fit? Τ/*ν Οαλαττσαν πλεουσι, κα: τρέφονται με μ ι
κρά ένυδρα έντομα. Τ ά  μεγβΟπ καί τά σχάματα 
αυτών είναι ποικίλα. Οι ενταύθα παριςανόμενοι 
βίναι C: κοινότατοι. Οί μεγκςοι μεταξύ αυτών ο
νομάζονται Μ ε δ  ο υ <τ ι α  ι Κ β φ α  λ ά ι ,  οί οποί
οι έχουν εφ εκάς»ς τών q αχτίνων πολλάς χιλιά
δας πλοκάμων , κα: ευρίσκονται μάλιστα πλεοντες 
επί τκς αρκτικός Οπλάσστ:? μεγάλοι καθ’ ΰπερ- 
£θλάν.

Εικ. ι. Τό ιχνο μ/ρος οιχτυοποοΟς 
’Αστεριού

A utos ®αίνβτ*ϊ μ  ικρυοεχαλομμενο; με δίχτυ· 
tv ανώμαλον.

Εικ. a. Τό κατο μτ'μος του αι/τοϋ. 
Εικ. 3· Τό άνα μέρος άλλου όικτυ- 

οηοοιίς ’Αστεριού.
Το δίκτυον, τό όποΓον περικαλύπτει τον Α κ 

ριαν τούτον, είναι πολύ ωραιότερου κα; κανονικό
τερο ν από τό πρώτον*

A ir; j .  ~  Τ. :.j
Ε Τ Ο  I  L E S  B E  Μ  Ε Π.

cs E t o i l e s  de m e r , anxqtulles (Kn re 
donne ce nom «  cause de tear figure raduruse. 
sont des vers de mer quidoivent itre pluto! rangis 
duns U genre dcs polypes marins qne dans celui 
du CO poll age , car an lieu d'etre mnnit, comme 
h'J escargots el Its onrsins, if tine envdoppe dare, 
nominee coquille} tout fear corps nc consiste que 
dons un nombre prodigieux de vcrtlbres et a os- 
selets, oriicuUs ensemble et reconverts par tine 
peau calleuse et spongieuse. L'espece In plus or
dinaire. esi composer de cinq rmjonsy qne I'animal 
peut plier en tout s:nsy ci uvec lesquch tlc.ccroche 
ret proic et la yorte u la botiche , qui est nu 
centre de son corps. Elies nagenl dans lei mer 
et se nourrisscnl de peiits insectes tnqnaiiqncs. 
L a  groiseur et la forme de leurs rayons sont 
tris-dijjcrentes, sur la table ci-jointeon en trouve 
les plus commune. Les t t t e s  de  M e  d u s e  
fon t l'espece la plus grande de ces Etoiles mari
nes ,· chacun de leurs rayons est garni de plusi- 
curs milliers de pretendus bras , et on let ireave  
principaUment dans la mer du Word <(tine gros- 
seur enorme et nageantes sur la surface de I'cau. 
Les Etoiles de mer representees sur la table sont 
routes A cinq rayons et de diverse grandeur.

Fig. i. Une Etoile marine a forme de 
reseau, regardie par le dess us.

Elle a la ir  d'etre couverte d'un f l u  <ί mail· 
les irreguiures.

Fig 2. La mime regardeepar ledessous.
Fig■ 3. La partie supirieure (Tune autre 

Etoile marine a forme de reseau.
Le f i le t , dont elle parait itre couverte , est 

plus beau que celui de la precedente et les mailles 
en sont plus regulicres.



Εικ. 4* Το ανα μέρος σκληρού και 
βελουοοειοους ’Αστεριού.

Εικ S'. Το' κάτω μέρος του αυτοί/.

Οί ’Λςβρίαι δέν είναι φαγώσιμοι' επειδή δεν 
έχουν χοέα;, άλλα μίαν γλοιώδη θυσίαν, γεμά- 
την από μιχρά; οουσχαλίδα;. Κίνα» πιθανόν, οτι 
μέ αυτού; τρέφονται κυρίως α: φαλαίναι, αί ο- 
ποΓαι Γσως διά τούτο περιφέρονται e:s τά αοκτι- 
χά πδλάγη.

Fig· 4· La surface supirrture d'une 
Etoile marine grannleuse et veloutee.
Fig. $. La surface infMeure de la 

mime.
Les Etoiles at mir ne peuvent pas itre man- 

SttSy cor dies nont proprement point d: chair, 
et sont pourvues settlement d'une substance vis- 
queuse y rtmpht de petitet cloches d*eau. Scion 
toute apparenve tiles servent de nourriture aux 
baleines, qui par cet instinct sont retenues dans 
Its mers du Nord.
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Φ τ  Τ Α χ ρ λ μ α τ ί κ α .

Εικ. ι. Η' Γοιπτσ.

ΓJ - ' ουτο το δ έ Άρον φυτρώνίΐ tr* Των άνβτολι- 

αοΤνδικών v/,σων, καί είς την Σουριναμν.ν. Γίνεται 

δε μεγάλον ,  κα: εξανΟεΓ ε:·; τάς αχρας των κλώ

νων του μικρά κα: κόκκινα άνθη , a ro  rv. οττοΓα 

γεννώνταί ίκανώς μεγάλο:, χρυσόχροοι καI ττλευ- 

ρωτο: καρπό:? περιεχοντες σκόρους ίο£αφεΓς ( Κ ιχ .  

α.}. Λυτό όταν εγχαραχθώ, εκρέει από ττ,ν χ α 

ραγήν ένα χουσόχρουν και ριτινώδε; χό μ μ ι, το 

οποΓον συναθροίζουν οί Ινδό! ε ’ς κονδύλου κα

λάμων ,  ή το πλάττουν ώς παλουκακια, κυλιν- 

δρίδια κα: τ ιτά ρ ια , καί ουτω τό πωλουσι. Τού

το Aoirov είναι τό  γνωςόν Γ  ο ύ τ  Τ « ι ο ν Κ ό μ- 

μ  U  τό όποΓΟν μεταχειρίζονται ,  οί μεν ζωγρά

φοι ο? χρώμα* 0? δβ φαρμαχοπώλοι ως ιατρικόν 

διότι είναι δραςικώτατον καθάρσιον · όΟεν γίνε

ται αζιόλογον εμπορικόν αρΟρον.

Εικ. 2. Η" Γιλόοριζα, η Κουρκουμα.

ΐ ΐ  Γ ι λ β ό ο ι ζ  α είναι ρίζα γονατώδν,ς φυτου τι. 

vos καλαμοειδούς , πτις ομοιάζει σχεδόν μέ την 

ζιγγίβ’εριν. Το φυτόν αυτό έ^ανθόΓ άνθη κόκκινα 1 

και βυρίσκεται εις τάς ανατολικός ’ Ινδίας. Η* δε 

7ζα έχει εσωΟεν καί βζω6«ν χρώμα κατακίτοινον,

Λ»*.·« -  Τ. 21. Λν αο

P L A N T E S  A T EIN T U R E -

Pig. ι. Le Gommier.

e G o m m i tr  croft dans Its Indes orientates 

et en Surinome ; il devient grand et portc sur te. 

pftitesfleurs rouges, qui se trouvent tout an bout 

dts ranxeaux, un asset grand fruit jaune comme 

de Vor et a cdtes, qui renferme der pepins de 

coulettr violclie ( Fig. a .). Quand on fait de 

Uteres incisions dans f  icorce tie cet arbre, il 

en so/t ur.r gomme resineuse jaune, que let habi

tant rcstcmblent dans des tuyaux et en forment 

des rouleaux on. des gdteaux, pour faciliter sa 

vente. Ce*te gomme ctant connue diet nous 

dans la peinture, et sa force purgative la ren- 

dant cgnlcment utde dans la tnidccine, tilt fait 

un article considerable du commerce.

Fig. 2. Le Curcuma, on Terre miriti.

Le C w c u m a  est la racine noueuse d'une 

espccc de jonc qui ressemble au gingembre. Cette 

plante porte des fieurs rouges et croit dans Us 

grandes hides. Le dedans de la racine est oussi 

jaune que U dehors, et Von s'en sett non feulc-



κ&) ■ &TOV * ττλίν ολιγαρκή. Διά ταυτα εί

ναι άξιόλογον εμπορικόν προϊον των ανατολικών 

ΐ’νδι&ν.

went dans la tucdecine, mats principaUment 

datts la Uinture, parce quelle domte une couUur 

joune fort jolie quoique peu durable. Elle fait 

un article important du commerce avec Us 

Indes.
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ΣΠΑΝΙΟΙ ΙΝΔΙΚΟΙ ΙΧΘΎΕΣ. FOISSONS BARES DES IN  DES.

ΤΓ*«  ενταύθα περίγραφόμενα όψάρια αποδίδον
ται κυρίως είς το γένος των π ε τ ρ α : ω ν ο ύ « · 
ο·ων · τά όποΓα ε όρισα ον ται ^ονονείς τά πέλαγη 
τής ' Ασίας , τή; Αφρικής κα·. τής 'Ατριχης. Τα 
σώματα αύτών *?ν*ι_ πλατέα, λόr τα, επίπεδα 
κατά τάς δύω πλευράς , καί με σκληρά λέπια 
σκεπασμένα. Τα πλειότερα είναι φολισμεν» με 
ζώνας ^χοωματισμένας , ̂  καί γενικώς έχουν ωραιαν 
ποικιλίαν χρωμάτων. Ο λα είναι θηρευτικά ' επει
δή έχουν οδόν τια οξέα.

ff μοΐίίοοΓ reprisentis sur cette table font tie 
l espece He la /I u n d o  u l i e r e , qui n'est trou- 
vieque Hans ies mers He lAsie, He C Afrique tt He 
t  Amiriquc.. Lear corps est large, mince, apjd.it t 
det deux cote's et convert dicatlles tris.dures. Us 
font ions tris-joliment marques, et omit pour 
la jdupart He. raxjts colories, qui ont la forme 
He rubans. Lenr louche etant munie He dents % 
on. doit les compter paritn Ies poissons voraces.

El*;, i. ΧρίΏοϊχ,Οιίς ο' ΠΓΓραΐος,
Ουτος ζεΓ tic τήν Δυτικοινδικήν θάλασσαν, καί 

μάλιφα κατά τού; αίγινλού; των Λντίλων νήσων. 
Ο’νομάξετα·. δε ουτς> διά τό ωραίο ν ,  ζιλπνόν καί 
χρυσουν αυτού χρώμα.

Κιχ. 2. ’ Ι\ ί ) ι ;ς  6  Κ α ισαρ ικός.
Ουτος δια τρίβει· εις τάτνβρά τή;^* Γαπονί vc. Η* 

ποικιλία αυτού είναι ωραιότατη ‘ επειδή το {3ά<τι- 
μον αύτου φωτεινοχίτρινον χρώμα βολίζεται με 
πολλάς χαταγαλάνους γραμμάς. Αυτό; είναι παχύ; 
κα: νόμιμος ω< ό σολομός, καί νομίζεται τό νο· 
ςίμώτατον Ινδικόν οψάριον. Επειδή δε εύρίσκε- 
ται σπανίως, είναι πολύτιμος, χαί επομένως πα
ρατίθεται μόνον εις την τράπεζαν του βασ;λεως 
&xi τών επισήμων' οΟεν ώνομάσθη Κ α ισ α ρ ικ ό ς . .

Fig. ι. La Bandoultire dorfa:
Kile habile les "mers des hides occtdentales, 

sur. tout les cdtes des Antilles; son nom lui a 
etc donut it cause de sa couleur d’or tres.brillanUi

F ig . i .  J L Iim p era tr  d u  f fa p o it:
On le trouve dans la mer du pfapon; il est 

iris-joliment marque, d’un fond jaune et raije 
en lieu. II est d'un godl excellent ,· attssi gras 
que le sautnon, et le poisson des Jades le plus 
dilicat. U se trouve si rarement, qu’on le paye 
excessivement cher, et U nest servi par conse
quent que sur les tables de Cfinpereur et des 
grands seigneurs , ce qui lui a fait donncr U 
nom d’JL m p c r e u r  du ‘J a p  on,.

E«c. 3. ’[χ9«ς o' Πολύγονος.
Η* πάτο:; τούτου το5 ωραίου ιχθύος είναι ω

σαύτως ή Γαπονία. ΤΤερί τό Χευχόν βάσιμον αυ
τού χρώμα πεοιτυλίσσοντα^ 9 «μαυρογάλαν^ι ζώ· 
ναι, τών οποίων αί δύω· άχοαι είναι αίθαι. Τα 
πτερύγιά του έχουν γαλανάς γραμμάς, κ&ι τ. κε
φαλή όλίγας τινάς φωτεινογαλάνους. 0 ? Ιάπονες 
τον ονομάζουν Δ  ο ύ χ α.

Ει*. 4· Ίχ30ς d MiArtvosrfpuyoc.
> βρίσκεται εις τα νερά τών ανατολικών
Ινδιών. Τό  ̂λεπτότατου αυτού σώμα έχει πλάτος 
κα! μήκος ομοιον.̂  Τα τερατώδη αύτου οπίσθια 
πτερύγια, επειδή έχουν σχήμα μηνοειδές τ?ς σε- 
λήνης, φαίνεται σχεδόν τό οψάριον, ως χελιδών 
πετωσα. Λυτός τρέφεται μέ μύδια καί σκώληκας. 
χαί είναι φαγώσιμος.

Fig. 3. Lit Band'oulilre rayie-
Ce beau poisson vtt igalement dans It Japon. 

11 est d’un fond blaac, avec 9 rubans ou cercles 
d’un bleu fonci et hordes en brun. Ses nageotres 
sont bruncs 1) rayes blcues, et sa tele est marquee de 
la mime couleur bleue. Les Jnponots donnent H 
ce poisson It nom de D ue.

Fig. 4. Let Bandoulikrg ct na geo ires 
mires.

On la trouve dons les grandes Inlcs. Son corps 
tit extrimement mince et attssi large, que long. 
Les deux nageotres de dcrrilre sont d’une gran, 
deur immense et dr. couleur noire; elles for meat 
line dame tune, et donnint au poisson la figure 
d’une hirondelle volante. F.Ue se nourr.t de to- 
quillagc ct d’inscctes, et sa chair esc nuingeahU,. 

L



En.. S'. Ε’ροίιος ο ΘαλοίΦϊίος.
Ομοίω: κα: οΰτο? κολυμβα είς τ«νερά  των 

ανατολικών Ινδιών Ε*χει ςόμα ραμφοειδές , (κα. 
τρεις μελα/άς ζώνας περί τό γαλανόφαιον αύτοί 
σίίμ* * τό δέ άνω οπίσθιον αυτοί πτερύγιον τ&λει- 
<oV£t ας μακράν και οξεΓαν άκραν.

Ειχ. 6. 7χ3υς ο Πτηνορατμφος.
Ουτος ό ώραΓος ίχΟύς περιφέρεται ωσαύτως ek 

τά Ανατολικό ινδικά νερά , και διαφέρει άπό τα 
λοιπά ομογεν? αυτοί όψάοια, κατά το σωλνινο- 
είδες ράμφος, ϊίχ ε ι περί τό σώμα 4 «$«< 
ζωνας με λεύκας περιφερείας, καί μ.ίαν τεκαύτντ; 
κν,λίδα είς τό άνω πτερύγιου. θ' τρόπος με τον 
όποιον τρέφεται, τον κάυ.νει άζίολογον. Οταν 
α: μυίαι , ολ οποΐαΐ είναι ή κυρία αυτοί τροφό, 
καθίσουν είς τά εζέχοντα από τό νεοόν φυτά, τάς 
τοξεύει τόσον εύςτοχως και όρμηπκ<3ς με το' νε· 
ρόν, 4 έως 4 πόδας μακράν* ω<ςε ποτέ δεν απο
τυχαίνει , άλλα κρημνίζει πάντοτε τό εντομον 
εις τό νερόν, και τό καταπίνει. Τό κρέας του εί
ναι νοςιμωτατον.

Etx. 7· Oc Διχρωματ^ς Πετροϊχ3ι/ς.
Τό όψάριο·. τούτο εύρίσκεται καί εις ·τάς δύω 

Ινδίας. Τό ήμισυ του σώματός του είναι λευκόν, 
τό δέ άλλο οίΟοκοκκινον με γύρον λευκόν, καί 
•ή ουρά του ομοίως λευκή.

Εικ. 8. θ' αχροδαφης ΠετροΤχ3ιίς.
Τούτο ζεΓ ιίς τά πελάγκ., τά περί τάς νόσους 

’Λ 'νί λ ας. ΕΓχει χρωματισμόν ωραιότατου* επειδή 
ολα τά όςυκατάλοκτα καί χρυσόχροα αυτοί πτε
ρύγια είναι τεριχρωμ.ατισμενα αίΟά * ή κεφαλή 
πράσινη, καί αί περί τό σώμα αυτοί 8 ζώναι, 
ΛΐΟαί. Τό κρύας του ε?ναι νοςιμιότατον.

Fig. $\ L'ffircn ne mer.
Les Jnda sont aussi sa patrie. S i  bonche a 

la forme d’un bee; il poru trots cercUs noirs 
autour de. son corps, qui est de coulcur gri- 
sdcre tirant stir (e bl'u ,  et sa grande nageatre 
d'en haut se termitu en une point e ires- longue. 
11 esc bon ά manger.

Ftg. 6. La Bandouldrz d bee.
Ce beau poisson habits zgalement dans Us 

mers des lndes, et il se distingue des autres de 
son esplce par son bee, qui a la forme de luyau; 
son corps est entonri de 4 ctrdes bruns et blancs, 
et dans la nageoire d'en haut il a un mi- 
roir de la mime coulcur. La maniere dont il se 
nourrit U rend tres - remarpuable ; sidles mou- 
chcs, qui lui fervent de siourriturc,  se pcsent 
iur une plante Hevie par dessus la surface de 
la mer,  c<r poisson fa it rejaillir de I’eau sur dies 
d'unc distaitre de 4 A f> pieds aver tnnt n’adresse 
et de force, quil ne manque jamais defaire tom- 
her ces insectes dans Vtau, oh. ils deviennent sa 
proie. Sa chair est d’uti godt exquis-

Fig. 7. La Gri sell?.
On trouve ce poisson dans, les deux lndes. 11 

est moitie blanc et moitit brun - clair, horde en 
tdanc ; sa queue est blanche.

Fig. g. La Bandoulihe bordee.
EiU habite la mer des Antilles, et Γοη ne peuL 

rien voir He plus elegamment cdore qae ce pois~ 
soil. Ses nageoires pointues sont de coulcur d'or 
et hordtes en brun ; sa tete est verte, son dos 
de la mime coulcur que les nageoires, le ventre 
rougditre,  et tout le corps est entouri de huit 
ccrclcs bruns. Sa chair est excelicnte u manger.
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PLANTES M ED EC1NALES.

Εικ. ι. Ταμαρινδος ’Ινδική.

Η  Τ α μ ά ρ ιν δ ο ς  chat δε'νδρον ίχανώς 
λον, καί φυτρώνει είς τάς άνατολιχάς καί δυτικάς 
’Ινδίας, την 'Αφρικήν, καί τά με λ «μαρίνα μέρη 
της φράνσας. Ε χει μικρά καί λαΟυρώδη ούλλα, 
λευκό κίτρινα άνθη, καί μάκρους, παχεΓς καί άν
θους λοβούς ,  εμπεριέχοντας παχεΓαν τινά καί ύπο- 
μελανον εντεριώνην, εις την οποίαν εύρίσκονται οί 
αίΟοί καί ομαλοί σπόρον του. Αυτή η εντεριώνη εχιι 
νόςι^ον οξυνότητα , καί μεταχειρίζεται πολύ’ 
εις μεν τα φαρμακοπωλεΓα ιός ιατρικόν ω·ρελιμω* 
τατον, είς δε τά ταμπακουρ γεΓα δια κατασκευ
ήν ζωμού του ταμπάκου. 0? Ταμαρίνδιοι λο- 
βοί των [ανατολικών Ινδιών υπολαμβάνονται οί 
κάλλιςοι. Οί Ινδοί συλλεγουσι τους λοβούς τού
τους ώριμους, καί τούς ςυγνώνουν ολίγον εις τον 
ήλιον, επειτα τούς βάλλουν εις βαρελλάκια, η 
μ.ικρά κιβώτια, καί ουτω τούς πωλουσι. 11'μ.εΓς 
λαμβάνομεν αυτούς τούς λοβούς ώς επί τό πλεΓ- 
οον παρά των 'Αγγλων * καί ούτως γίνεται δ; αυ
τών- έμπόριον αξιόλογου;

Εικ. 3· Η.' ΙΤιστοίκ».

η ' Π ις ά χ »  γ:’ν«τ« si; ιίν 'Α ?α ίια '/, Hi?'· 
αίαν, Σικελίαν, Ισπανίαν καί Φράνσαν, δενδρον 
δυνατόν, καί 35  εως ,^ο πόδας «υψηλόν; Ε'χει 
φύλλα άμαυροπράσινα, όμοια σχεδόν με τής κα
ρυδιάς, καί άνθη υπόλευκα καί άΟρόα. Τον'Αυ. 
γουςον χρεμώνται εις τούς κλάδους αύτης , ώς <ςα- 
φύλι, τά μικρά αύτης άκοόδρυ* , τά Πιςάκια , 
ίσα σχεδόν μι λεπτόκαρα, τά όποΓα έχουν δύο 
κελύφη * το' μεν εξωτερικόν, λεπτόν, Ορ.αυςόν 
καί μ« χηλίδας ύΐχοκοκχίνους:: τό δε εσωτερικόν

Fig. ι. Le Tanutrinier.

t  T a m a r in i e r  eft un· arbre d'unc gran* 
dear considerable, qui croit dans Us deux hides, 
en Afrique it mime dans la France meridionale. 
Ses feuilles sont petites et rasemblent () (dies des 
poif; les fleurs quit porte sont dun jaune tres- 
clair. Son fruit est une gousse longue er grosse 
et He couleur brune, qui renferme une pulpe 
noirdlre, dans laquelle se trouvent quelques 
graines de semence. Ce fruit c>t connu sous le 
nom de T a m a r  in s ;  sa pulpe a un godt acide 
et fort agreabUytt sen non settlement dans la mi- 
decine comme un purgatif tris-salutaire 9 wait on 
lemploie aussi avec avantage dans les fabriqnes 
de tabuc pour la preparation des sauces. Loss· 
que ces'fruits sont ntdrs, les Indiens les dtent 
de I’nrbre, et les nyant sichis au soleil, Us les 
emballent dans de petits tonnelets on des caitses,· 
et Its vendent. Les Tamarins des grandes Judes sont 
priferes « ceux des autres pays >· nous les tiron/ 
pour la pldpart de f  Angleterre, et ils font un- 
article important du commerce.

Fig. 2. Li Pistachier.
Le P is ta c h ie r  eroit dans VArabie, la Persey 

la Sicilt, I'Espagnr. et la France. Jl atteint la 
hauteur de 23 « tjo  puds , devient tres-gros et 
ses feuilles sont tVun vert foncc, ά - peu - pres 
comme celles des no:x ordinaires. II porte des 
fleurs blanchdires et formers en grappes; dans 
le mois d' Aodt il produit de petites noix en bou- 
quits de la grosseur des noisettes, qui out deux 
ecorcoj , dont fexterieure est roussatre, trig* 
mince et aisee a cussery et I'intJrieure d’un blanr 

JL*



^ευκοπράσινον ζΕι:ί. a.). Β’ντός τούτου TreetkXeJi- 
τ « ι  βνας γλυκύ? , ελαιώδϊ«, πράσινος καί νόμιμος 
καρπός, ος τις καλύπτεται με υμένα λεπτόν καί 
αόχκινον (Εικ. £.)· Τα είς τμάς φερόμενα Τϊιςά- 
eaa, μάλιςα ατό τλ5 ’ ΐταλίας, μεταχειρίζονται 
•ίς τα φαρμακοπαλ ε~α ώς ενδυναμωτικόν καί κι
νητικόν ίατρικον' βίς τά μαγβιρεΓα ώς άρτυμα 
διαφόρων βαγίων καί ζυμαρικών * καί 4Τΐ 4ΐ’ς τά 
ζαχαροπλαφουργεί'α.

donnant sur Ie vert ( t ig .  *.)· L'amahie qu*ellei 
contiennent est douce* huileuse, agriobU. mu 
godt et couvcri'e H'une pcllicuU roussdtre (Fig. b.)9 
qui cache le beau vert de la pulpe. Ces Pistachcs 
nous ■viennent principalcmcnt de VItalic y et ion  
sen sert tant dans Us pharmacies eomme dufie 
■ drogue fortifiante , que dans Us cuisines et Us 
•confiseries ,  pour Us irMer darf differens τnits 
<tl confitures,
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Ο Ι  Π Η Δ Η Τ Λ Γ.Ο ί Π ηδη τα ί είναι ένα ά ι̂ολογον γένος ζωων. 
Αυτοί συγγενεύουν τρόπον τινά με το γένος των 
•ποντικών, των λαγών καί των διδελφυών. Ό ί εμ
πρόσθιοι αυτών πόδες είναι βραχυταίοι* of δε ο
πίσθιοι μακρότατοι, με την βοήθειαν των οποί
ων -πηδώσι κα: τρε'χουσι Όαυμασίως * ώ?3 μόλις 
ϊνας ίππο; δύναται νά φΟάση τον Πηδητήν Γ ε ρ- 
€ όαν. Η* πατοίς αυτών είναι ή Ασία, ή Αφοι- 
.χή καί ή ’Αμερική.

Έικ. τ. Ο' ‘Αλακδάγοτς.
θ ’ Α λ α κ δ ά γ α ς  είναι 6 έως η δακτύλους 

•μακρύ;, καί ζεΓ κατά την Σιβηρίαν, καί τή> με- 
παιαν Ασίαν. Αυτός, καί μάλιςα κατά τήν κεφα
λήν, ομοιάζει πολύ μέ τον λαγόν. Οί οπίσθιοι 
όμως αύτου πόδες είναι μακρότεροι άφ* δλον το 
σώμα του. Το απαλόν αύτου δέρμα είναι ύποκι- 
Τοινόφαιον. Κατασκευάζει φωλόάν μακρουλήν, 
καί άχ«Γ κείτεται ολον τον .χειμ,ονχ άπονεναρκω- 
μένος, καθώς οί άρκτομυες. Τρέφεται με ζωμερά 
φυτά καί ρίζας, τά όποΓα τρώγει, κρατών αύτά 
με τούς εμπρόσθιους πόδ α ς, καί «γκόμενος εις 
τούς οπισθίους. Ιϊπδίΐ ταχέως καί μακράν με τρό
πον θαυμάσιον. r f  α. Εικ. τον vrapi^avst χεριπα. 
τοΰντα με τούς τεσσαρας πόδας. Η’ δέ β. Εικ. 
ςεκόμενον ^ίς τούς οπισθίους δύω. Το κρέας του 

•ίϊναι φαγώσιμου.

Εικ. α. Ο' Γερδοας.
Ο* Γ ε ρ β ό α ς  εύρίσκεται επί τής αρκτικής 'Α 

φρικής κα: ’Αραβίας. Είναι ολίγον μικρότερος, 
εχων μόλις 5  εώς 6 δακτύλων μήκος, χρώμα κι- 
τρινόφαιον, γραμμές αίΟάς επί τής ράχης ,  καί 
πόδας βραχύτερους άπό τον ’Αλακδάγαν * πλήν 
τηδα , χαθι* εκείνος, ταχέως, καί τρέφεται μέ 

ττήν αυτήν τροφή*/.

r. 7/·, A # 4?

H A U T E U R S .

O n  donne ‘U nom dc S a u t  e tir  a une apccc 
d'animaux tres-remarquables. Us sont pour airtsi 
Hire la nuance des souris siux Hevres et aux phi- 
1.wires. ■Leurs pieds de devani sont courts ; ceux 
de derriere'au contraire sont fori longs, et don- 
vent i) C animal la faculU de s a uter avec unc 
vitesse et d des distances tellcmenx consider dbles> 
que p. ex. la Gcrloisc, dont on parlera <i-des« 
iotii, ne petit gueres lire aiteinte par un cheval# 
Ou rrouvr ert animal dans ΓAsie, I'Afrique c( 
Its terres Australes.

Fig. ί. L’Alakdaga.
L 'A la k d a g a  est de la longueur de 6 d η 

pouces et hahitc dans rinterieur de VAsic cl 
don: la Siberie. 11 a beaucoup de res semblance 
avec les Hevres, sur-tout pour la teu ; mats ses 
pieds de derriere sont plus longs que tout lc 
corps. Son poil est soyeux cl dc couleur fauve 
■tirant sur lc gris. 11 demeure dans dcs terriers 
qtiil se creuse comrr.e les lievres, el dans lesquels 
il dort pendant tout I hiver .comtne les marmot· 
tes. 11 se nourrit de plantes succulentes et dc 
racines, quil prend par les pattes de devant et 
reste assis sur celles de derriere pendant quil les 
mange. 11 saute tres-vlte i f  a dc grandes distant 
ces ,· on petit manger ja  chair. La Fig. ·α. le re- 
present* comme il marche sur les 4. parties, ct la 
Fig. b. conwie il est assis sur les pieds de derrilrt

Fig. 2. La Gerboise.
La Ge r b o i s e  vit dans VAfriqtu septentrio- 

hale el dans VArabie;  elle est plus petite .quc 
VAlakdaga et de la longueur settlement dc 5 a 6 
pouces. S.t couleur est igalemeut fauve tirant 
sur le gris % et sur lc dos tile a des rayes brunes. 
Ses pieds sont plus petits que ceux dc Vanimal 
precedent, mats elle nets saute pas moins vltc 
τti moins loin; sa nourriturc csl la mime.



Euc. 3. Πηδητης 6 Κώτιος.
Τδ'ζώον τούτο ευρίσκεται eft το 'Αχρωτόριον 

της Καλός ελπίδος. Η'μερώνεται εύχόλω;, χαί 
τρώγεται υπό των χατοίχων. Το μοχος του σώμα
τος του είναι 16 δάχτυλων, της δε ουράς ΐ7*  
«χε('χρώμα αίΟοχοχκινον ,  χαί ομοίαζε*, πολύ*  ̂
χατά την κεφαλήν χαί τον ουράν, μ.β τον άλώπε- 
χα: · Με τούς εμποοσΦίους πόδας τρώγει μόνον-* 
με τούς οπισθίους δε περίπατε? χα· πηδά ζο εω-ς 
3 0  πόδας μακράν. Τρίβεται-μέ χλόον χα< γεννή
ματα ,  χαί εντός ολίγου «μπορεί νά παραχωΟώ 
eft τον γη».

Ε ικ . 4· Διδκλφυα η Hytm iaia,. η. 
K ty y m /p o v .

Τούτο τό ζώον· βύρεθπ νεωςτ sft rov Νεολλων- 
^ίαν υπό του Κοσμοπεριπγητού Κόοκ.  Το χρώ
μα Του είναι «ςαχτόφαιον, χα< ο ούοά σχεδόν- 
/σομόχος με τό σώμα. Περίπατε? χα· πηδά πάν
τοτε μβ τούς οπισθίους πόδας* τού; δε εμπρόσθι
ους συμμαζώνβι είς τό ςοΟος, :<α! σκαλίζει μόνον 
χ»\ σχάπτει μβ-αυτούς; Είναι ισομεγέθης μ* πρό- 

t'&TOV, χα! βαοεΓα εως/» 7  οκάδες. Βόσκε*. αγελη
δόν* χαί- έχει κρέας νόμιμον. Αυ.τό συγγενεύει 
τρόπον τινά μέ τάς διδελφύας’ οΟεν ανάγεται χαί 
είς τό γένος εκείνων.. Τούτο είναι τό μεγιςο> τε
τράποδου ζώον·* <κφ όσα. μέχρι, τού· νύν. ευρεΟη- 
σαν. ιίς την ’ΑουςραλίαΛ.

i 7g\ 4· Le grand Ger6o.
Crt animal vie au Cdp de.bonne JLsptiance-et 

st laisse aisement apprivoiser; les habitans da 
pays le mangent. 11 a \6  pouces de long, et so. 
queue en a 17. Sa couleur est uu brun rou- 
gtdlre, c: il ressemble aux renards pour la tilt t t  
la queue, 11 nc sc sert de ses pieds de dtvant 
que pour porter ά sa boucht ct qiiil veut manger, 
et il mar die sur ctux de derritre, par le moyen des- 
quels il peat faire des sauts a une distance de 2o 
j  usque) $0 pieds. Sa rtoiirriture est le grain et les 
herbes, et il est capable de s'enfouir (out entier 
dans la terre dans tcspace de pen de minutes*

Fig. 4. Le Kengourou.

Le K e n g o u r o u  est un animal d/couvert, il 
n'y a pas long terns, dans la Nouvelle Hollandc 
par U grand navigateur Cook .  11 est de cou
leur cendrec, et sa queue est presqu aussi longue, 
que son corps. Jl se sert settlement des pieds de 
derriire pour marcher et pour sauter, et on n t 
le voit jamais cl 4 patles. Ses pieds de devant 
sont toujours caches dans le po\l de sa poitriue 
et il n'en fa it A’nuire usage que pour foUir la 
terre et la gratter.’ 11 est de la grandeur (Pune 
brebis et son poids inonte souvent a un quintal' 
et demi. I l vit en troupeaux et sa chair est d'un 
bon godt. 11 fait la. nuance des sauteurs.aux phL 
landresi ce qui a engage plusieurs savans a. le 
compter parmi Us derniers. Cest le quadrupeds, 
le plus grand qu’on ait rencontri jus quid'dans. 
Us terres Australes_
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Εικ. ι. ’Ακοτν ί̂ας 6 Σφαιρικός.

Γο υ το  τδ όψύοιον δίαιτά τα*. κατά τα παραθα
λάσσια τής Γιαμαι'χας *al του ακρωτηρίου της 
Καλής «λπίδος. Το σώμα του είναι σφαίρα τις εν
τελής , βχουσα πολλάς τρίγωνους άχάνθας, κα: 9 
ϊως ίο δακτύλων διάμετρον. Η* ράχη του ίίν#ι 
βτ’Οή, τά δ: πτερύγια, κόκκινα κ«: φαιά, καί η 
κοιλία ρυπαρόλενκο;. Τρέφεται μβ μύδια καί καρ
κίνου; · πλήν το κρέας του δεν είναι φαγώσιμου * 
επειδή υπολαμβάνεται ώς φαρμακερόν.

Ειχ·. 2· Ο’ Κεφβλομορφος-
οίτος δ ταράδοξο; ίχΟυς κατοικεί" εν τη ’Αρ

κτική καί Μεσογείω θαλασσή. Το σώμα του ομοι
άζει ωσάν κομμένη κεφαλή οψαρίου , πλεουσα ιίς 
τό νεοόν. Είναι δε πλατύ χα: λεπτόν , χαΐ εύρί- 
•σχοται πολλάκι; 8 εώς 10 πόδας μα>.ρόν. Τδ 
κρέας του είναι λευκότατου καί λιπαρώτατον · ο- 
0εν ετοιμάζουν εξ αυτού ψαρόλαδου, τρώγοντες 
μ.όνον τά έντόσΟιά του τηγανιςά.

Εικ. J. Η' Ί^3υοκο!μ)ίλος·
Τούτο άναγίται εις τδ γένος τών χοχκαλοδίρ- 

μον όψαρίων * επειδή ολον τδ σώμα του καλύ
πτεται ϊως τ/ν ουράν ύπδ δέρματος χοκίαλίνου,τδ 
όποΓον διαιρείται είς έξαγώνους , επταγώνου; χα: 
οκτάγωνους λεπίδας* καί ουτω φαίνεται ώς περι- 
τετυλιγμενον με δίχτυ ον. (Τ πδ τήν κοιλίαν έχει 
τινάς άγχισροειδιίς άκάνΟας. Ο'μοίως χα: είς την 
κορυφήν τού κυρτώματος τής ράχης του εύρίσκε- 
ται μία τοιαΰτη άχανθα. Αυτός δίαιταται ώ; έ- 
π! τδ πλεΓςον εν τή Ερυθρά ©αλάση , χα: γίνε
ται ίο εως 12 δακτύλους μακρύς. Τρέφεται μέ 
σκώληχας, πλήν τδ κρέας του είναι είς ολίγη» 
ύπόληψιν.

Α»«βΛί 5, — Τ. 12. #V*.

POISSONS ΏΕ FORMES ΞΙΝ
Ο ULIERES.

Ftg. ι. L  Orb el Ilirisson.

Ο , ι  trrnvc ee poisson mix cilts dc h  Ja- 
maiquc et au Cup de bonne Espirance ; il est 
rond comme tine boule, mum He piquant trian- 
gulairei, et sa grosseur monte Λ 9 jusqna io 
potties dc diamdlre. Son dos est brun, set na* 
gtoires sonf -rouges et grises, it son ven
tre est d’un bhne sale. Jl se nourrit dc co·  
quillage et d'ecrcvtsses, ct sa chair a t  vini« 
mettic.

Fig. 2. La I.unt.
C* poisson merveilleux vit dans la mcr du Nordl 

n  dans la Mcdtter ranee. 11 rtssemble parfatte·* 
went a une tile de poisson coupe'e qui nagt 'sur 
I'eau. Jl est large, mince et souvet.t de la Ion- 
gurur de t  a 10 puds. Sa chair ese blanche 
comme la neige’et tellement huiUuse, quon ne 
s'en servir que pour en tircr I'hutle par le moytrt 
du feu. Ce Jiest que son fate quoji peur manger.

Fig- 3. Le Chameau mar in.
Le C h a m ea u  m a r  in doit itre comptd 

parnit les poissons osseux, car tout son corps est 
enfrrme jusqu'a la queue dans une ecaille dure 
et viritablement osseusey quty it ant partagee dans 
de petits ecussons dc ©,7 el $ angles, donne ά 
ce poisson Cair d'etre entourc d'tfn filet. Son 
ventre esc armi de ptquans en forme dc crochets, 
et la bosse quit a sur le dos, se termine eg a le
nt a: t dans un paretl piquant. 11 vit principalc- 
tnent dans la mer rouge, et se nourrit de ver- 
misseaux On le voit de la longueur de lopouces 
jusquti 1 pied et on ne fait gu^rcs usage de sa 
chair.



£ικ. 4» Ο' Χελονάίεςμος.
Ουτο? ζεΓ κατά τα? άνατολικά> καί δυτικά? ’Ιν

δία?. Γίνεται τ εως 2 πόδα? μακρό?,. καί ό χρω
ματισμό? αυτοί» είναι ωραιότατο? * επειδή εχει 
ράχην <χ:0ην μ« φωτβινογαλανοι»? χν,λίδα? , vsootv- 
ζόχοοα πτερύγια, καί λευχογάλανον κοιλίαν μβ 
λωρίδα? αΤΟά?. Τρέφεται δε μέ' νέου; καρκίνου? 
καί μύδια , καί φουσκώνει χαθώ? ό φρυνο?. Αχό- 
μκ δεν μα? £iyat άγνωφον,. αν τό χοεα? του είναι 
φαγώσιμον.

Εικ. s'· Άχαν^οκοίλης ο Λοζίύατος.
Τό όψάοιΟν τούτο ζι·Γ βν τ«  Νείλο» ποταμό», 

ftro? δέ καί βν τη Μβσογβίω. θαλασσή:. Η κοιλία 
τόυ εχει τερατώδε? μεγεΟο? (διότι χαλύπτει σχε- 
δό/ όλον ΤΟ σώμα, το υ ), λωρίδα? αιΟα?, καί α- 
χάνΟα? παμπολλα?, χαθώ? καί τό λοιπόν αυτού- 
σώμα. Η* κεφαλή τ<;υ tf/a i υπογβΛανο?, τ<* τ»τβ«. 
ρΰγία κίτρινα, χαί ή ούρα χηλιδωτή; Οί Αιγύπτι
οι τό νομίζουν φαρμακερόν,, καί επομένως δεν* 
τό-τρώγουν.

jR g . 4 · fc&e i e  T o rtile :·

Ct poisson qiCon trouve dan; les deux Indts/ 
est dc la longueur d*un jusqu a u pieds et fort 
joliment nXarqiU. Son· <foi m  brun a tacheλ
bUnts claires, ses rtcigeoires font couleur d'orangc, 
et son ventre est d'un bleu qui tire sur le blanct 
et relev/ par des rapes brunts, Jl se nourril dc 
coquillage et de junites ecrevisses, et peut s'en- 
fter comjne un crapaud. Jl est encore incertain t 
si I on peut manger sa chair.

Fig, s'* Le Globe ratji.
Jl vit dans le N il et probablement aussi dan$ 

la Mediterranie. Son ventre est. d’une grosseur 
tnorme , et cache presque tout C animal;. il esc 
raye en brun. et m uni de piquans comme le reste 
du corps de ce poisson. Son dos est hleudtrc, 
ct ses nageoires sont jaunes, Λ cdie pres qui sert 
dc queue et qui est tigree. Dans l Egygte on ne.· 
le mange pas parcc quon le croit venitneax,.
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Φ Υ Τ Α  Ι Α Τ Ρ Ι Κ Α .  PLA N TES M EBEC IN A LES.

Ειχ. ι. Το Γκουαγιοίκι.
Τ *  δένδρον Ρ κ ο υ α γ ιά κ ι,  του οποίου το 

ξύλον κ«: τ ο  ριτί/r.v εμπορεύονται , φυτρώνει *·? 

τά> νόσους των δυτικόν Ινδιών, και εις τσν Βρα- 
c -X '.'a v , κα! γίνβται σχεδόν ίσομεγείβς μ« δουν 

μεσαίαν. ΚΓχίΐ φω τεινοπρά<71 ν α' φύλλα , κοκκι- 
νοκιτρίνους βλα^ούς , κα! ομοιο/ρωματου» τετρα

γώνου» κάλυκας (Ρ.ικ. «.}. Το ξυλον του είναι 

ύπομελανον κιτρινοπράσινο-'  (Κικ. 6.) με ωραίας 

ακτίνας , και ούτω σκληρόν καί βαρύ* ωςβ εργά

ζεται δυσκόλω<, καί βυθίζεται είς το νερόν ως λίθο*. 

Ε ξ  αυτού κατασκευάζουν οί τορνευτά! κα: οί λε

πτουργοί εξαίρετα εργόχειρα* eraδη τορνεύουσιν 

αυλού;, τρυβλία, κοχλιάρια, ταμπακέρας καί 

σφαίρας· κυρίως όμως, επειδή το ξυλον είναι ε

λαιώδες, κάμνουν τροχτ.λεας (καρούλια, εΓτ« μα- 

καράδας) τών πλοίων, κυλίνδρου;, κα: οδοντια 

είς τού; τροχούς των μύλων. Ο: δε ιατρό! μετα

χειρίζονται πολλάκι; κα: την φλούδαν κα: το ξυλον 

κα! τχν ριτίντν αύτού του δένδρου , ως δραφικά 

ιατρικά. Τα προϊόντα λοιπόν αύτού νομίζοντα*. 

αξιόλογα εις την Ευρώπην.

Εικ. 2. Η' Κασκαοίλα.
Τούτο τό δενδρον, το όποΓον παράγει ττ.ν παρά 

τοΓ; ιατροί; διάσπμον Κ ασκ α ρ ιλόφ λου δα ν , 

αυξάνει κατά τά$ ανατολικά; κα: δυτικά; Ινδίας. 

Ε*χει μικρόν άνάφημα, μόλις ίο  ποδων, ςενα κα:

Tig. ι. Le Guajac.

L  a rb re  de G uajaCy qui fournit au com- 
mtr ce l e R o ts  ct la  H i  s in e  tie G u a ja c ,  
croit dans Its fades Occident ales el dans le Bri
stly et parvient a Iti hauteur d un chine mediocre. 
Ses feuilles :ont d'un vert-pnle, tl pousse des 
scions jauniUreSy et porte des fleurs bleues .avtc  
ties capsules carries de eauleur rouge, tirant sur le 
jaune (Fig. a .\  Son bots est noirdtre (Fig. b.)t 
Λ raves jannes et varies, dur et difficile a ira- 
vailter, et tellemenl lour.I % que dans I’eau il 
coule ά fond comme une pterre. On en fait de 
beaux outrages de tabletterie et d'ibinisterie , 
comme flfltes, assiettes , cuUlier t  , tabatieres f 
boulets de maille et qr ; <·:■»?:«: · ·/ e<t hui- 
leux y on s'en sert pr:r. aUmenc *nr hs fais- 
seaux pour les moufies des cordes «  voile, pour 
des eulandres et dans les moutins pour les dents 
des roues. Dans la midecine le bois t la racinc 
et la re sine sent employees comme tin rtmide tret- 
violent ; ce qui rend cel arbre fort important 

pour is commerce de I'Europe.

Fig. 2. La Chacarilk.

Varbre, qui four nit V icorce de la  Vha-  
c u r i l l c  y cvnnue duns la phnrmacie, esc une 
production des deux hides; il reste petit et or- 
dinainment au des sous de jo pieds. Ses feud·



λιυχ&πράσινα φύλλα * χαί άνθη παρόμοια. Η 

Κα^καοιλόφλουδα έχδέρεται άπο τού* λεπτούς αυ

τού κλάδους, καί ξηραίνομε™, τυλίττεται ώς 

βώλον, βχουσα εξωΟεν χρώμα φαιον, κα: εβωΟεν 

Λίθον, καί ούτως άποςελλεται ιίς ήμας. ΐΓ γεύ- 

σις αύτί·> είναι πικρά καί αρωματική, καί όταν 

χαίβται εί; τά κάρβουνα, ά^οτιεμ^ει δυνατήν καί 

τ ε ρ π ν ή ν  ι ν ω δ ί α ν .

Us itroites et ses flairs sont / an vert elaie. 
On enieve fccorcc dcs branches Us plus minces* 
la secht ec nous I'cnvcic roulec en pctits luuaux , 
tlont U dehors est gris el la panic interieure 
hrune. File est amlre, (fun godt nromatiqu#, 
ct sur la braise tUt donne « ·  parfum exquis 
ei trts-fort*.
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ΦΤΤΛ ΙΑΤΡΙΚΑ .. VI ΕΜΠΟΡΙΚΑ·

Ε'κ. ι. θ' Τράγος.
(  Καλία.)

Τ 'ο υ τ ο  είναι φυτό1? ψ ύλλον ,  σχεδόν ι πόδα ν· 

ψτλον, κα: φυτρώνει παμπληΟώ? ε·’? ©λον? «χβ· 

δόν τον? παραθαλασσίου, τόπου; τλ? Ευρώπη;, 
χ-χ: d w w  Των αλυχων πηγών. Λ ντο αποκαΟ:· 

ςατχ ι άξιόλογον δια τν έμπόριον · επειδή «£ * '·  
Τον κατασκευάζεται τ ό 'Λ λ χ α λ ι  (ί·.θν« άλατος)

χ*· X λδΓΤΤχ Σ 0 δ « ,  >1 Τ ίο τ ά σ α  (τό  TV7W3«Xt), 
την οποίαν μεταχειρίζονται εις *·α υίλ.ουργεΓα, 

τ-/. σαπουνουρνε-α χα: τα λευκαντήρια. ΛυΤΟ αν. 
τ! φύλλων «χε·. Τ'./άζ ελαιώδεις, γονατωδεις καί 
πρασίνους χαυλούς με χιτρίνην εντεριώνην (Κιχ. 
£.). Κίς δε τά> άκρα? των κ αυλών (Κιχ. α .) κεΐυ* 
ται κόκκινα τινά και α’σπιδοειδή λέπ ια , καί ταυ- 

τα είναι τά  άνθη τον , εί? τά όποια τον ‘’Λυγον- 
ςον εμπεριέχεται ό κωνοειδής αυτού σπορο? (Κιχ. 
γ. δ.). Ε ν τη Ισπανία καί Σικελία καλλιεργείται 
αυτό τό φυτον με επιμέλειαν, προ? κατασκευήν τη? 

Σόδα?, καί σ πείρε ται κατ ετο? ώ> τά γεννήματα.

Εικ· 2. Λίίχιίν ο' ’Ισλανδικός, η Τα- 
ράνδίον Βριίον.

0 * Ι σ λ α ν δ ικ © ς  Λ e ι χ  ή ν εχει φύλλα άνω* 
μαλα με βαΟεία? έντομά?, τά όποΓα 6κάνω είναι 
πρασινα, καί υποκάτω γαλανά ,  φαιά κα: α:0ά , 
με περιφέρειαν οδονδωτήν. Ε:> τά φύλλα βλα- 
ςανουν τον Σεπτείριον μικρά τινά κυρτώματα, 

καθώς φαίνονται ε:> τον πίνακα, καί ταυ τα είναι

JW/: ι*. — γ. JT. Xr>. .·.<
PLANTES ME DEALS ALES ET 

DE COMMERCE.

Fig. x. La Salicole, on le Kali.

T
J -*  a S n l ic o te  on le  K a li fst tin' plant* 
sans feuilles, /unite di environ t p>ed9 qui vient 
ώιηι l.i plus grande panic dt ΓEurope sur Its 
bortli di» la mer et (Its marais salons. C'est tint 
production inttressante pour It commerce, pare* 
ψι °n tn prfpare la so n d e  dont on sc strt dans 
Its vtrrtriet, dans Its fabriques dt savon ct pour 
It blanch i stage, Cette plante nt con sis te qu'tn 
ttgts noutlists ct v trtts , qui rtnftrmtnt une 
moille jaunt ( Fig. el dont Its pointes (Fig. a.) 
sont convert ts dt petites tea tilts rougt.it res en 
forme le bonclitrs, qui sont :ts fleurs, et qui 
au mots (i Aout portent une petite semence de 
figure eonique (Fig. c. et d.). On cultive nvee 
grand soin et seme annuellonent cede plante en 
Espagne et en Sicilc pour la fabrication de la 
sonde.

Fig. z. La Mousse poulmonaire d'ls- 
lande.

L a M o usse p o u lm o n a ir e  a des f t  miles 
largement fendues et de forme bisarre , vertes 
par dessus, grisdtres et brunes par le reboursf 
et dent cites sur le bord. Au mots de Scptemhre it 
se montre sur as feuilles de petits ecussons bruns9 
represents sur cette table, qui sont scs fleurs.

AJ a



τά  άνθη του. Αυτό το βούον φύτρωνα «?$ τό

κους ένυδρου? των βουνών, καί εξαπλώνεται πο

λύ ε:ς r b  Ιπιφάνειαν t£s γν». Είναι τροφό καλό, 

επειδό τρώγεται βρασμένου με γάλα, καίξν,ρόν, 

χαί κατασκευάζουν ποο πολλου είςτλν ’ Ισλανδίαν 

άπ αυτό «να ε̂ δος ψωμιού. ΤΓρός τούτοις δέ εχ- 

«•χάπτοντί? «ντο τον χειμώνα 0: τάρανδοι άπό 

τό χιόνι «is τόν Λατανίαν, τρέφονται δαψιλω?. 

ΐ£τι πωλίΓται χαί eis τα Εύρωπ«?α φαρμακοπω- 

\ ί ΐα  ως αξιόλογου ιατρικόν r b  φΟ:σεωί xac πε

ριπνευμονία?. Λυτό φυτρώνει καί είς ολν.ν τόν* 

Γίρμανίαν.

Ce(t£ mousse sengendre dans des endroits mon
te, gneux ct seesy ct ct.'(:d loin ses ramifications■ 
Cuite aa lait ou sechee, «//« zi/ιε bonne

nourriture, cl Jslandais s'en servent depuis 
iongtems pour en faire du pain. E n  Laponie 
tile fa it cn hiver It meilleur four rage des rennet, 
qui la cherchent sous la tieige. Dans nos apo- 

ticaircries die est une bonne drogue contre les 
maladies poulmonaires. On la trouve non scule- 

nient en Islande * wj<zi* must dans toute tAlle*  

magne..
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Δ Ι Λ Ε Λ Φ Τ λ Ι Δ Ι Α Φ Ο Ρ Ο Ι .  FINLAND RES DE Π 11'FEREN
TES ESPECES.

, / \ I  Δ  t S c λ φ υ α chat ycwsi τι a^tomfictuTt» 
ζώων τών θερμών τόπον. Λυταί δ:αιτώνται κυρί
ως έπ: τής μεσημβρινή? Αμερικής, καί έμφωλευ- 
ουσιν υπό τήν γήν , λ άναρριχώνται είς τά δέν
δρα, βοηΟούμεναι είς τούτο ύπό τής τυλισσομέ- 
ν/,ς ουράς, καί των οπισ&ίον ποδών (είς του? οποί
ους έχουν άντίχειρα, καθώς οί πίθηκοι κα: Οι μάκαι), 
καί τρέφονται μ.έ όπωρικα , γλύκας ρίζα? , έντο
μα καί πτηνά. Ονομάζονται δε Δ ι δ έ λφυα ι *  
επειδή τά θηλυκά των πλίίοτερον ειδών έχουν είς 
τη,ν κοιλίαν ένα μΛκρ&̂ ομον σακκίον , <ύς δευτέ- 
ραν δελφύαν (μήτραν), τό οποίον ανοίγεται κα: 
κλείεται όλευΟίρως , καί σκεπάζει τά βιζία των. 
Λυτά: γεννώσιν είς μίαν γένναν πολλούς, μικρό* 
τάτους, γυμνούς χαί τυφλούς σκύμνους, τούς ο
ποίους ευθύς μετά την γένν/.σιν κρύπτο^σιν εις τό 
ρηΟέν σαχκίον * εκείνοι δε προσκολλώνται εις τά 
βιζία , έως ου νά φυτρώσουν αί τρίχες των , καί 
νά γίνωσιν ίκανο: εις τό τρέξιμον. Ο ταν είναι 
πλησίον τής μητρ'ς αυτών, καταφεύγουσι πάν
τοτε εις τό σακχίον της * επειδή αυτή τού; κρύ
πτει είς αυτό κα: διά παραμικρόν φόβον, καί 
φεύγει με αυτούς. Τινά είδη αυτών /μερώνονται.

Ειχ. ι. Ο' Σακκοφορος.
Ο Σ α κ κ ο φ ό ρ ο ς  χωρίς τήν ού̂ άν εχει ι8 

δακτύλων μήκος. Η* ουρά του τυλισσεται, καί 
το πλεΓςον αυτής μέρος είναι άτριχον, κα: μέ 
λέπια μικρά σκεπασμένου. Αυτός ζε:- επ; τής w.s- 
σημέριν/ς Αμερικής, καί είναι τό μέγιςον είδος 
τών Διδελφυώ·*. Ιν’χει τρίχας κιτρίνας, επισκια- 
σμενας μέ χρώμα μελανόν. Ιίίς τήν κοιλίαν του 
φαίνεται καθαρά τό ανοικτόν σακκίον μέ τά βιζία.

Ο' *0 « ο σ ο ς.
ιχ.Ε α. θ’ ’ Αρβενικός. Εικ. 3. θ' Θηλυκός.

Ο Οποσος  ζεί εις τήν Βρασιλίαν, τήν ΙΙε- 
ρου, την Βιργινίαν καί τό Μεζικόνεχει  , εκτός 
τής ουράς, ι ποδός μήκος, καί ομοιάζει πολύ κα
τά τό σχήμα̂  μέ τήν άλώπ«;:α. Τρέφεται μέ ό- 
πωρικα, σκώληκας καί πτν*νά. Το περιπάτημά 
?ou δί’/αι αργόν, άγοςπα όμ.φ νά χρεμάται μέ

J ^ e s  Ph t la n d r e s  sont des animaux tr};re- 
marquablcs, quon ne trou ve que dans Its pays 
chauds ft sur-tout dans ΓAmerupu meridionals. 
J!s vivent dans d a  irons, quits se creusent dam 
la terrry ou mime sur les arhres, sur lesquels its 
grimpent faciUment par le mOyrn de fears queues 
rouUrntes et de Uurspatt/s He derrihe, auxquellei 
ils ont un pouce comme Us singes ft Us maxis, 
lls se nonrnssenl de fruits, de raemts donees, 
d’insecus et d’oiseaux; on leur donne aussi le 
nom d'a η 1 m alt χ ά b o u r s e , parce que let 
femclUs de'presque tomes les esters ont <\ Uur 
ventre, une bourse de prim avec une fente longue, 
qu’ils peuvent ottvir el serrer, t t  dans laquelU sont 
renftrmces Uurs mamelUs. Elies ont pltisieurs }>e- 
tils qui viennent au mo tide aveugUs, sans potls, 
et d’une pr.titesse ext rime. An moment de Uur 
naissance Us petits entrent dans cette bourse, 
s'atlachent aux mamelUs et y restent colics, jus- 
qua ce qu’ils ayent acquis du pail et assrz de 
jorce pour pouvoir marcher. Cette bourse Uur sert 
mime de retraite aussi long terns quils ne sont pas 
separes de la mere, qui, avec une tendresse vrai- 
ment maternelle, Us y recoil au moindre danger et 
s enfuit, pour Us porter en lieu de sdrete. Cette 
espece d'animaux se laisse aussi apprivoiser.

Fig. 1. Le Mttrsupiale.
Le M a r  s up ta le  esi long de ) 8 pouces, sans 

compter sa queue, qui pour la plus grande par- 
tie est sans pod et convene de petites icailles* 11 habite I'Amerique meridionale et fait tespece 
des Philanders la plus gratulr Son poil est fauve 
avec une nuance noire. Sur la table ci·joint* on 
peut voir distinclement au ventre de cel animal 
la bourse ouverte et Us mamelUs.

UO p p o s s u m.
f ig . - . Lc Male. Fig. 3. L a  Femelle.

L'Oppo sj urn vit dans le Brcsil% le Perou, la 
firginic cl le Mixiqut : sans la queue il esc 
long d'un p>ed, et a beauedup de ressemUance avec 
Us renards ,tnnt par sa couleur que par sa struct 
cure. 11 se nourrit de fruits, de vers et d!oiseaux. 
Sq demarche est fort lent*,’ mats il aime a sc



ττ,ν τυλισσομεν/,ν αυτού ουράν, ατο τους κλάδους 
των δένδρων, καί ουτω νά σφενδονίζεται α~ο 
βνα ε:ς «λ?>ο δενδρον.

Κιχ. 4· Ο1 Ψίλανορος, η Φιχρας.
Αυτός εχει ρ 'Στύλων μήκος' -λήν Α ουρά 

του είναι ττολύ μακρο τέρα. Κατοικεί ε·!ς τήνΓκουίά- 
ναν κα! Ξουρινάμ/·./. Η* ράχη του είναι αίΟοκόκκι* 
νος, r  δε κοιλία λευκή.

Eoc. 5· 0: ΚατοΓΤολίνος.
θ' Κ α ύ ο τ: ο λ ί ν ο < εύρίσν.ζ ται 6:< τδ Μ«ζι- 

χδν, ισομεγέθης σχεδόν μ* τον φίλανδρον. Κ χει 
χρώμα αίΟοφαιΟν , ύπό δε τον κοιλίαν ΰκολευκον. 
Το θηλυκόν τού είδους τούτου δεν έχει σακκίον.

Κιχ*. 6. Μ Mupuofiv.
Τούτο ομοιάζει ττολύ με τον φίλανδρον. Κα

τοικεί srt τής μεσημβρινής Αμερικής. Κ χει *> 
δακτύλων μήκος * ουράν τυλισσομ.ένην , ράχη'/ αι- 
Οοκόκκινον , κα: κοιλίαν λευκήν.

Ειχ. 7· Μνς ο Τοονοφορος.
Αυτό; ζεΓ εί; την Χουρινάμην, κα! εμφωλεύει 

0 ~ό ττ,ν γην. Το θηλυκόν γέννα ς ε «; 6 σκύμνους, 
οί οποίοι, επειδή ή μητέρα των δεν εχει σακκίον* 
κ«τχφοΰγουσι διά τον τυχόντα φοβον είς την ρά
χην αυτής, κα! -πεοιπλεκουσι τά> ελικοουρας των 
μί την ουράν αυτή; * εκείνη δε φεάγουσα μέ αυ
τά σώζεται.

Κιχ. 8. Oe Φίνλαγνρος.
Ουτο; εύρίσκεται εί;̂  την Λμ.£ό:ναν, κα.! τάς 

λοιπά; Μολουκικάς νήσους. _ ΙϊΓχει ι<> δακτύλων 
μ:/.ης, χρώματα ποικίλα , ο:ον · ύτοκόκ/.ινον, ύ·
χοκίτοινον κα! <-ιλπνόι&αιον, κα! ετι ελικοουράν, 1 , * . · ·  \ ■ / 
και σακκ-.ον, κα: τρέφεται με οπωρικα.

Ειχ. 9· Ο'- Ταρζίρης*
Αυτός δεν υπερβαίνει πολύ τον κοινόν ιοντικόν 

κατά το μέγεθος. Φαίνεται δε εκ τών μακρών 
αύτου σκελών κα! τής μακράς ουράς, οτι ανήκει 
«ί< τό γένος τών Πηδητών. Εύρίσκεται εις ττ,ν *Λμ- 
βοίναν, κα! δεν είναι ακόμη ακριβώς γνωςός.

suspendre aux branches par sa queue rout ante , 
ε£ s'ilance de cette manure d'uu arbre a I'aulre.

F ig .  4 . L t  F a r  as.

]l a 9 ponces de longueur, Dials sa queue en a 
davanlage. On U trouvc duns la Guia.ne eL le Su
rinam. Son dos cst rouge tirant sur It brun} et 
son ventre est blanchutre.

F ig .  s'- L e  Cayopolin.
Le C a y o p o l i n  vit dans le Mex\que, et sn 

lon-uettr est upat-pres la mime que ctlle du 
r.is. Sa couleur est un brun gris et le venire est 
blanc. Les feme lies nont pas de hour ft's.

F ig . 6 . L a  M a n n o s e *
CVt animal, qui ress-mbie beaucoup att Fa- 

ras,  vit ttan: l Amn ique meridionale ,· sa lon
gueur est de d pauses. II a unc queue rouhntc ; la 
couleur de son dos <st roussdire, et son ventre est 
blanc.

F ig .  7 . L e  Philandrc de Sunn.
11 habite le Surinam et sc crease des trous dans- 

la terre La femelle fait ordinairement$ a 6 petits* 
mats comme elle n'a pas de bourse, ses petirs sc 
met tent au moindre danger sur son dos, en tort if- 
lent Lurs queues roulantes autour de cdle de Uur 
mere, qui alors s'enfuit avee eux.

F ig . 8- L e  Phalangtr.
II habite Hie d’simloinc et les autres tMolu- 

ques. i l  est long de 10 pouces,  et sa couleur 
varie en rouge, jaune el gris. S.j queue est rou- 
lante; il est muni d'une bourse et ss nourric 
de fruits.

F ig .  9 . Le  Tars ier.
Le T a r s i e r  n'est pas de beaucoup plus grand 

quttne souris ; la longueur de ses pieds de 
derriere et par sa queue il parait plutdt de Ves- 
pece des sauteurs. 11 vit dans ( Amboine et nest 
encore que pen connu.
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ΠΤΗΝΑ Π ΑΡΤΔ ΑΤΙΑ ΑΞΙΟ- OISEAUX ΠΚ RTFAGE REMAR- 
ΛΟΓΑ. QUARLES.

Εικ. ι. ΙΓ Γερανός. Fig. ι. ία Grue.
Τ  γς Γ  ζρκνου η τΓατο!ς (Γναι χυο'ως ή Ρ*ρ· G ru e  luibtte damnns contras tt dans Its
μανία καί άλλοι άοκτιχώτεροι τόποι. Λυτό άνά- regions septtntrionaUs ;elU appartient a nature des
γεταί εις τό γένος των άποδπμπτικών πτηνών , oiseaux de passage. ρ,ιηηι lesjuels rile fail Us plus
καί άποδημεΓ απώτερου άπό όλα. Ενώ άποδη* voyages. Par mrsure de sitr. te let grues ne
μούν, δια πλειοτέοαν α’σφάλοιαν, πετώιπ μόνον voyagentquependant launit,etfont toujours leur 
την νύκτα ύψηλότατα , ei? άγελας μεγάλα?* καί νο/ par troupes en i'tlev.mt t res-haul dans l'air.
£·.« να μη διαμερίζωνταί, διαδίδουσι προς άλλή- i ’o/ir nt ;»<7ί separer, riles se. donnent des signet
λας «τημιΓον, μ* τον τραχύν αυτών κρωγμόν. Κκ (η pnussant de cris rattqurs, el ces sons dc voix In·
τούτου προήλθε μεταξύ τον κοινού λαού η δβυτι- gubrcs, ay ant surpris Γ ignorance du ba< peuple. ont 
δαίμων μυθολογία των ’Αγρ ίων  κυνηγώ ν, οί occasionnc Us routes supt'Stilieux du C h a sse u r  
οποΓοι λέγουν, ότι πρίΓβτωαι την νύκτα ως μα- s a u v a g e , qui, selon tux, co«»f let airs avec sa
νιωδεις αγεληδόν. Η* Γ έρανος έχει σχεδόν 4 πο- tro u p e  fu r ib o n d e ,  ί.α grue est A.peu-prZt dc
δων ύψος, γαλανόφαια πτερά, ei< την ουράν με- Λ? hauteur dc 4 pieds; tile ale plumage du corps
λανα, λαιμόν μελανόν, **« μίαν xoxxivny κηλίδα cendri et det phones noiret dans la queue ; sa gorge 
e~‘ της κεφαλής. ΔιαΤρίβ« καί εμφωλεύει πλη· est egalewent noire, et surte soinmet de la tite elte 
ciov των λιμνών καί τελμάτων ,̂ καί τρέπεται με a tine tache rouge. Rile habile dc preference Us 
βάτραχου», οφεις καί ένυδρα έντομα* ο0ε·. βοη- lords des ninrais, oil file co/istruit autsi ses nide. 
Οουμίνη υπό των μακρών σκελών, εμφαίνει κα| Rile sc nourrit de grenonilles, de serpent et din· 
είς τά βαθύτερα νερά. Τας πρωτας ψύχρας τού je.ifx aquatiquts, et marehe avec ses longues jam. 
φθινοπώρου ακοδημεϊ εις τόπου? μεσημβρινωτερους, bes fort avant dans teen, pour en (lurcher. Λα. 
οπού διάγει όλρν τον χειμώνα, χαί υποφοιφει premierfroid dc Vautomne file quiltc Us regions 
τον Μάρτιον, ή τόν Απρίλλιον. £  πειδη αί Γέρα- <Ju Nord.pourpasser Vhtver dans cellrsdu Midi, ec 
voi διαταττουσι^ φύλακας εις τάς αποδημία; των, n’en review que dans le mots dc Mars ou d‘Λ. 
όταν η αγέλη αυτών καταβα-.νει χαμαί* διά τού- vril. Lorstjuc Us grutS dans leur passage s'abut· 
το εκλαμβάνονται ως συμβολον της αγρυπν.ας. f*nt i.*ir /<» f<rrn, »7 y /« o toujours une qut fait U

guety et qui avertit la troupe de I'approchc du 
danger. C'esl par cettc raison quon a pris cet 0i- 
seau pour U sy m b o le  dc la  v ig i la n c e .

Εικ. a. O' Πί.λ«ρνΚ· F>%- 2- La CiS°KM·
Τ ά είδη τών Π ελα ργώ ν  είναι δύω* Λ εν . <9/3 distingue deux espeecs, savoir la Ci· 

xo l  καί Μ ελα ν ο ί. Ο* ενταύθα παριφανόμενο; z o g n e  b la n ch e  et la Ci go* nc n o ire .
είναι Λευκός Πελαργός, ός τις τό μεν Οεοος δια- Celle qui est representee snr la table ci jointe, esl
τρίβει ε:ς τά εύκρατα κλίματα της Κυρώττ/ΐς καί ίο b la n c h e , qui habite dans VAllemagne en ete, 
’Λσίας, τό δε φΟινόπωρον άποδημιΓ είς τη*/ ”au rnfiV«, mi co»mjjtf«cnoj<*wt f.'« I'automney dans
γυπτον, καί άλλους θερμούς τόπους. Λυτός έπει- I'Egypte et dans d'autres pays plus ehntids. RIU· 
δη άγαπά νά συζη με τού; άνθρωπον?, κτίζει oime ta societe <U ihommt% et fait commandment 
κοινώς την φωλεών του είς τάς φίγας κα: τά; κο· son aire au haul des tours ex des chemtne’es. Sa 
ρυφάς τών -παλαιών πύργων , τών οΓκων καί τών hauteur est ordinairement U τ pieds ; son plumage 
καπνοδόχων. E*xst κοινώς j  ποδών ύψος, λευκά est blanc ct ses ailts sont moitte noire s ; elU a Us 
πτερά, ημιμελάνους πτέρυγας, υψηλούς πόδας, jambes fort longues, el sc nourrit de serpensyde li- 
•καί τρέπεται μ.έ όφεις, σαύρας, βατράχους καί zards  ̂ de grenouilles etc. Lorsquclle est en entire,
* , τ. Οταν ένοχληται, η πείνα, κροταλίζει με ou quelle a /aim, die claque avec violence, ce qui



το όάμφο; του, κα) τον το ει/αι η μόνη κραυγή 
του. 'Αγαπώ τού; νεοσσού; του καθ’ υπερβολήν, 
και περιποιείσαι με) άκραν φιλοςοργίαν τού; γ/ρα- 
λα'ους καί αδυνάτου; γονεβ του * ό'Οεν εκλαμ
βάνεται ώ; σύμ£ολον τη; ύϊκης αγάπης.

θ ’ Μ ε λ α ν ό ;  Π ε λ α ρ γ ό ;  δ:αι τάται κατά 
τού; Οεον.ον; τοπους μοναδ/ν, δάση πυκνά,

.  / -  .  / . » * V ·πλησίον τ<.>ν τελμάτων, κα: αποφεύγει του; αν
θρώπου; , ενώ ο λευκό; τού; αγαπα.

Ε?κ. 3· Ε’ροοϊος ο Φοτιός.
θ' <Ι> α ιο < Κ' ρ ω δ ι ο ;  είναι ε’ς /μας πτπνόν εν

τόπιον, καί δεν αποδημεί τον χειμώνα. Εχει 2 I ,  
ίως  ̂ ιτοδών ύψος, φαιογαλανα πτερά, καί χρά- 
σιν λυπ/ράν κα) μελαγ^ολικωτ.άτ/ν * ώςτ ενίοτε 
μένει πολλά; /μέρα; ακίνητος. Τρέφεται μόνον 
με όψάρια κα: βατράχου;, κα) διά τούτο φωλεό- 
•at ε:*ς Τα παρά τά; μεγάλα; λίμνα; ύψ/λά δέν- 
δοα. Η Οζοα των Κ οωδίών με τού; ίέοακα; /τον
ν» / }  » ί »  ι '  * '  "  » ’  «  /diarpife/ Των επίσημων * τώρα όμως αντη ο συνο
δεία ηλαττώόη.

Εϊλ% 4· Ε’ροοιος ο Λευκός 7 η Λί-
γ ρ ε τ η ν .

Ο* Λ ε υ κ ο ε ρ ω δ ι  ο ς ,  και μάλιςα τό όνομα- 
μαζόμενον είδο; Λ I γ  ρ ε τ  τ α, το οποίον έδώ παοι- 
^άνομεν, β?/αι πολύ μικρότερο; άπό τον φαιόν, 
κα: έχει μόνον so  δακτύλων υψο$. Είναι σπαν κό
τερο; άπ εκείνον, κα) εχει επί τη> ράχη; τινά 
ωραιότατα, λεπτά και μεταξοειδή πτερά , «πο 
τά  όποΓα κατασκευάζουν τά; περίφημου;, κα) 
πολυτίμου; πτερόφουντας, με τά; οποία; βολίζον
τα ι ο: πλούσιοι καί α: κυραί.

Εικ. $. Ο' Σ<λ'6ακάς.
Καί αυτό; είναι ένα είδο; των Ε  ρωδιών * ζεί 

3 e επί της μεσημέρι’/ / ;  Αμερική; ,  είς τά ύπο 
τών μεγάλων ποταμών πλ/μυριζόμενα μέρη , και 

«τρέφεται μόνον μέ όψάρια. Ε χ ε ι 20 δακτύλων 
■υψο;, αίΟόν χρώμα , λευκόν λαιμόν, πλατύτατου 
Ράμφος, καί μεγάλου καί μελανόν πτερόλοφον.

est le still bruit qiCdU est capable' de faire, et qit 
lui tie at lieu de voix. Cel oiseau porte unc affec
tion tcndre n ses petils, et >7 nourrit aussi avec des 
soins admiralties ses parens quand Us sont vieux. 
Vest  a cause de ce.t excellent naturel quon a choisi 
la cigogne pour l e s y m b o l e d e  l a  p i e t i  f i 
l i a l  e.

La  C i g o g n e  n o i r e  ne se trouve qne dans 
des pays chauds; loute contraire λ la cigognc 
blanche, qui aime les hommes et les recherche , 
la cigogne noire les craint ct les f u i t , et mine 
pour cela wme vie isolei au milieu des plus gran, 
des forets ct aux lords des marais.

F ig .  3. Le. H e ro n  g ris .
Le U l r o n  g r i s  se trouve dans nos regions 

pendant toute Fanner, tl Ihiver ne le fait point 
clanger de pays. 11 a nne hauteur de 2 · jusquW 
3 pieds. Son plumage est grisihre tirant sur It bleu, 
et son temperament est tellement triste et melanco.  
liqttr, quit pent passer des journte ent teres se te
nant debout rt sans le rnoindre mouvement. Sa 
settle nourriture comisic en pois,uns et en gre- 
nouiltes; il fa it pour cette raison son aid sur des nr- 
Ires de haute futaie, aux lord des grands lacs. La  
chasse du heron avec des faucons, ou le P e l  d u 
h e r o n , a fait autrefois an plaisir particuiier des 
grands seigneurs >mais aujourdKhui il nest plus a la 
mode.

F ig . 4 . L e y U l r o n  blomc, ou  ΐ A i 
grette.

L e  H e r o n  hi  a n  c, et sur - tout l espece que 
nous cn connaissons sous le r.om d’A  i g r e t  t e, et 
dont on voit ici la figure^ est beaucottp plus petit 
qtte lellcron grisy n a y  ant cue 20 pouces'de hauteur. 
Il est aussi plus rare que fa  litre, et porte le long de 
son dos quelques plumesy-jui sont phtsmolles et plus 
fines que la plus belle soie, et dont h  beautc est ad
mirable. On en fa ir, pour la parure des dames ct 
des grands seigneurs, les f m u u x  penaches, done la 
haute reputation a mom l  la vale dr a an p rixex-  
cessif.

F ig .  $\ L e  Sauacou.
Lc S a v a  c o n  est dememe tine espece de Heron, 

quise trouve dans FAmerique meridionale, et sur- 
tout dans les contrees qui sont inondics par dc 
grands fieuves. Sa seule nourriture cons is U en 
poissons, et sa hauteur n’est que d* 20 ponces. 
I l  est de couleur brune, mais son cdu est blanc; 
son bee est' d’une largcur tnorm c, et il porte utie 
longue houppe noire.
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Εικ. ι. Μηκον d Η* ιερός.

τ  ό φυτόν, άπό τό όποιον λαμ£άνουσι το γνώ- 
scv " Ο π ιο ν ,  cfre Μ η κ ω ν ε ιο ν  (τό  αύχιόνι), 

είναι ο λευκανθπς Η μ ε ρ ο ς '  Μ  ή κ ω ν ,  ος τις 
καλλιεργείσαι μεν εις την Γερμανίαν συχνάν πλην 

ο καλλιεργούμενος είς την Mix? αν 'Α σίαν , την 

Αίγυπτον καί Συρίαν αποδίδει το κοινόν Ο π ό ν , 

τό όποΓον συλλέγεται ουτω * χαοάττουσιν ολίγον 

τάς πρασίνας κεφαλάς των Μη κωνων, αφού α- 
πανθήσουν * αχό την χαραγήν δακρύει ένας γα- 

λακτοειδης ’Οπός ,  η χυμός ,  τον όποΓον αφ'νουν 

κρεμωμενον εις τό φυτόν, εω> ον νά ξηραθη. Μ ε
τά ταυ τα τον συνάγουν επιμελής, καί τον κα- 

μνουν μικρά πιτάρια ,  τυλίττοντες αυτά μέ φυλ- 

λα Μηκωνος, καί ουτω τον πωλοΰσι. Το γνήσιον 
^Οπιον είναι βαρύ , πυκνόν , ύπομελανον, καί 

ϋχει οσμήν αηδη, καί δριμεΓαν γεύσιν. Ο ταν φά· 
γη τις απ' α ύ τό , προξενεύεις αυτόν νυςαλγίαν, 

καί ενα είδος μέθης με τερπνήν ευθυμίαν, καθώς 

τό κρασί, καί τά  λοιπά πνευματώδη ποτά * άν 
όμως φάγη ύπερ τό μέτρον ,  καταντά είς μανίαν. 

Δ ιά  τούτο συνεΟίζουν of Τούρκοι να τρωγωσιν 

*Οπιον, ποίν εφορμησωσιν εναντίον του εχθρού. 
Η' χρησις όμως αυτού είναι μεγάλη εις την Τουρ

κίαν, την "Αίγυπτον καί την μικράν ’Ασίαν' επει
δή τό τρώγουν -καθ’ εκάςην. Οι ΕυρωπαΓοι τό' 

λαμβάνουσιν άπό την Τουρκίαν*

Εικ. %. Η' Τρ«γα·καν3«·.
Ο θάμνο; ουτο; φυτρωνίΐ «ί; -την Tousxiav, 

vw μ«τημ£ρtvnv Φ ^νσ α ν , και την άνω ’Ιταλίαν, 

xai eivat χα μ η λό ;, «ολυάχανΟο; χαί λένχανΟή;.

Λjr.trJ «I. — Τ. IT. Vo.

PLANTES MED ECIN ALES.

Fig. l. Le Pavot blanc.
£ Pavot commun'd fieurs blanches, n oar

faurnit l  Op iu  m, i*t frequtnunenl cultive en A lle- 

m agne; mats ct nest qu’en Turquie ,  /·« Eg-yptn, 

<t cnSyrie que son sue donne f  Opium, Dans ct* 

pays on fa it avtc  an couteau <lc lig h ts  incisions 

dans Its tites de p a v o t , quand tilts  sont tncoro 

v tr tts  el inmiidiatement apres qne la fe a r  esb 

tombie. De cts fen tts  suppurent qudqnes yout- 

tes d t laity q u i,  lorsqii tiles se sont condensies t 

en sont dties <t rttmassees avec soin. On tn  p i ·  
trit de petites pih:s de f  epaisseur d'un doigt , 

quon enveloppe dans des feuilUs de p a v o t; <t 

e'est ainsi qutiles sont envoyees an marche. L* 
veritable Opium est lourdt eyais, i t  d’une ron- 

leur noirdtre , d'unc odeur desagriable t t  d’un 

godt piquant. II est soporifique et produit line 

douce ivresse, tommi le vin et toutes Us liqueurs 

spiritutuses ; yris en fortes doses , il donne une 

tspice de fu reury ce qui engage Us Turcs ά 

avaler nvant d’attaquer tennemi. En ginirat on 
cn fa it un usage presque journalier dans Us pays 

soumis aux Turcs. Pour nous autres c'est un ar

ticle du commerce du Levant,

Eg. 2. Le Tragacant.
Le T r a g a c a n t  vient dans Us pays du Le

vant, dans la France miridionale et dans la haute 
Italic ,· cyest un petit arbrisseau a eyines qui 
yerte des feurs blanches,

ΛΙ



Τ ο γνωςον Τ ρ α γ α κ ά ν θ ι ο ν  Κ ό μ μ t ,  το 
μέταχβιριζόμενον συχνά ε!ς τα φαρμακοπω- 
λίΓ« , τάΗζαχαροττλαςεΓα χαί τά βαφεΓα, καί ε- 
τι υπο των ζωγράφων και άλλων τιχνιτων, συ
νάγεται εγγύθεν τη; ρίζ>ΐ5 του φυτου τουτου, ς& 

ς-ραβά κομμάτια, ι «ω; 2 δάχτυλου; μαχρά (Έιχ. 
*  xocc 6 .) ,  χαί φέρεται 5is την Ευρώκην κυρίως 
άπδ την Κρήτην. Το χρώμα του είναι χίτρινον, 

w λευκόν, τδ δττοΓον είναι καί καλήτερον.

Ζα gomme du Tragacnnt, donl se serveiit fre- 
gutmment Us apot'kicaires,  fc* cow/iiairi, /«  
teinturUrs, Us peintres et plusuurs fabricans, 
*ort Λε racines et est recutillie en petits mor- 
(υληζ /o«^j rf’wn ά deux povces, et ressanblans 

vers (Fig. a. et b.). £ f/c  de Can die en 
fofirnit principalement, 11 y en a de jaunes et i t  
blanches, metis la demure est preferable.
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Eix. i. Ο* Φοο'^ο^τερος.O' Φ o i v i x h π T ε p ο ς είναι ev« των όραιοτά- 
Των ΤΓαονόατίων πττ,νων. ϋ  κατά την ηλικίαν εν
τελής Ιχει 'J ποδον ύψος, λαιμόν, κεφαλή/ κα: 
βίου.#. λευκά, πτέρυγα; πυρράς καί μελάνην ου
ράν. Αυτοί διαίτωνται ανεληόόν κατά τα παρα
θαλάσσια των Οερυ.ων το τω ν, κα: τρίποντα». };.c 
όψάρια, τα  όποΓα , έμ^’α.’νοντες αΰρόοι ,είς τ<5.
νερόν ,  Οηρεύονητιν επ'δεξια- Το κρέας των είναι 
φαγωσιμον * τά ωραία αν των πτερά , χρήσιμα 
πρό; ςολην * κα! re δέρμα γίνεται ώραΓον γουνα
ρικό'.· ,  καθώς κα: των κύκνων,

Εικ. 3. Ο' ΤαοεραοκίΓ.
Ο Τ α ο ερ ω δ ιό ς  ζεΓ μόνον ε’ς τον Αφρικήν, 

*ιατά τάσ όχΟας τον μεγάλων ποταμών, όπου 
άγρεύει μικρά όψάρια * πλήν τρώγει μδ ηδονήν 
καί απόρους. Η'μεοωχ&ται ευκόλως, καί τρέχει 
κατόπιν των άνθρωπον ως ό σκύλος * ώνομάσΟη 
δέ οί^τω, διά τή.ν ωραίαν πτερολοφιάν, καί το 
ηγεμονικόν αυτόν κίνημα. Τα πτερά τον λαιμ.ον, 
τον «ςήΟους καί της ράχης τον είναι γαλανόφαια, 
της κοιλίας μελανά, των πτερύγων λενκά, της 
ουράς φαιόςιλπνα κα: μελανά, της κεραλης μ,ε- 
λανά, τά περί τά ομματα ερυθρά, καί ό ωοαΓος 
αυτόν πτεοόλοφος, ι̂λπνός αίΟοκίτρινος. "Κχει 4 
ποδων ύψος, τρέχει ταχέως ε£απλώνων τάς πτέρυ
γας, καί πέτα κάλλια καί τάχιςα.

Εικ. 3· Η' νΙ(5ις.
Κα:ή ϊ £ ι ς  ανάγεται ωσαύτως είς τά ΪΙαρυδά' 

Τια πτηνά. Διαιταται μονάχη,·· κατά την ’ Αίγυπτον 
κα: είναι έκπαλαι πτηνόν περίφημου. Λυτό επα- 
ρι^άνετο είς οΧα τά παλαιά μνημεία ως σύμβο
λου της ’ Αίγυπτου* ο: δε παλαιοί ’ Αγΰπτιο: τόν 
ενόμιζον ίεράν , κα: επρόσφερον είς αντό.ν θεϊκόν 
λατρείαν. Ο Οεν βαλσάμωναν όλας τά> τυχούσας 
νέκρας Ίβεις, κα: τάς έξαλλον είς πήλινα τινά 
δοχεία ,  κα: ούτω τάς ε&απτον είς τούς ύπογεί-

Fig. ι. ie  Phenicoptere ou k FI am a net-

L * c  P h i  n ic o p  te r  e o n  l r. I: la m  a n d  est 
mi des plus beaux oiseaux de rivage qui existent. 
A yan t acheve dc cro icre il est de la hauteur dc

pieds; U plumage du ventre, du con et de la 
tele esl blanc, celui des ailes est de couleur de feu, 
et S(z queue est noire. 11ne re trouve qtu d a is ies  
pays chaudsy ou il vie en troupes oux c6tes des 
users. Su nourriture consisu en poisons, qu'ilsaic 
prendre avec beaucoup d'adresse. L a  chair de etc 
oise.au' est Lonn&*i manger, srs belles plumes ser~ 
vent de par m e , el de sa pean,  qui est convert e d'un  
duvet trh 'fin , o;j prepare,  conune de cede du cygne^ 
de belles pelleteries.

Fig. i. L'Oiseau royal.
L'O  is e a u r o y a l n e s e  trouve que dans Γ A fr i· 

que aux bords drs grands fieuves, ou il se «onr- 
rit de petits poissons, e t,a leu r  dejfaut, de graines·. 
/le s t trh-a iseu  apprivoiser,et pour lors il suit les 
hommes conune un chien. 11 doit son worn A la bell's 
couronne de plumes et A son port majestueux. Les 
plumes qui couvrent son col, sa poitrine et son dos9 
sontgrisutres circuit stir le bleu, cedes du ventre sonc 
noi/vi, ses ailes sont blanches ft  le plumage de la 
queue est chdtain clair, enlremele de noir.Sa tite esc 
noire, et ses yeux sont entoures d une tuche de com  
leu* ccarlate. Su belle courotmede plumes est d 'un  
joune brimiitre exirhnement luisant. La hauteur de 
cet oiseauest de 4  pie.Is ,· ilpeut courir avec tine 
grande vltesse, eu tenant toujours ses ailes eternities; 
mats cela n empeche pourtant pas, qu llne vole aussi 
avec beaucoup de Ugerete et souvent Jort loin.

Fig. 3. L’lbis.
L' lb  isy qui doit a us si iTrt T&nipte au genre des 

oiseuux de rivage,nese trouve exclusivem n.t qtCen 
Egypte, ott il a etc tres-fameux dans l antsquitL 
Stir tons Us monumens, qui nous sont restes de ces 
s.ecles recules, cet oiscau est toujours represer.ti 
comw.e I'tmbUme de lE gypte ; les unciens ha 'iinns  
de cepays Γα loraient comme une dtvinite. Us <m- 
bauma c/.ι cheque liesapr}ssa mort, et fa ya u t en- 
jerme dans des units dc terre^ i!s l entcrruienl d uu .

.V  Λ



0υ? κατακόμβου;, του-; οποίου; καί μέχρι του 
•νυν άνακαλύϊττουσι. Το προ; αυτά; τούτο σέβα; 
προ/λΟεν άναμφιέολω;, διά τον ποοζενουμενην 
ύπ αύτων ωφέλειαν fits τήν "Α ίγυπτον επειδή 
*·»-*! εχαΟάριζον τα χαμηλότερα τη; Αίγυπτου 
μεοη , τα  σκεπαζομενα ύπό των πλημυρων του 
Νείλου, άπό του; οφει;, του; βατράχου;, του; 
φούνου;, καί άλλα επιβλαβή ζωύφια. Το χρώμα 
αυτών είναι λευκόν, ή κεφαλή £μικόκκινο;, η 
Ουρά καί τα ακρα των πτερύγων μελανά, και 
τό ράμφο; καμπύλου, τό όποΓον λεγουσιν ότι εδω- 
*εν αφορμήν εί; την εφεύρβσιν του κλυςηοίου. ΐ ί -  
χουν 3 ποδων ύψο; * διαιτωνται παρά τα; όχΟα; 
του Νείλου, εμφωλεύουσαι εί; τού; πλησίον φοί
νικα;, καί τρεφόμενα*, με οφει;, των οποίων βι- 
ϋαι εχθροί αδιάλλακτοι.

Ειχ. 4· Γt'pft-vor ή Nouuidixii.
Τούτο τό ωραιότατου πτηνού, κατά τον οργα

νισμόν και τό σχήμα του σωματο;, ανάγεται 
εί; τό γενο; των Γερανών, κα: εύρίσκεται μόνον 
3τί tvs Αφρική;, κατά την Νουμιδίαν. Αυτό 
επειδή μιμεΓται πολύ τον άνθρωπον, ητον καί εί; 
του; παλαιού; περίφημου ,  κα: ώνομάζετο, διά  τα 
Οαυμασια κα: κωμικά αυτού πηδήματα , τά; φρο- 
φά; τού σώματος κα: τού; χορού;, Χ ο ρ ε υ τ ή ; ,  
Κ ω μ ο δ ό ; ,  καί Μ Γ μ ο ; .  Καί τη άληΟεία ά- 
γα πα  τόσον νά δείχνη την επιτήδειό τητά του , 
καί νά Οαυμαζεται ύπό των θεατών· ωφε όταν 
παρατήρηση, ότι τό θεωρούν με προσοχήν, ευ
θύ; μεταβάλλει την Οε'σιν του , καί κάμνα ά<ςε:α 
τινα σ χή μα τα , ωσάν νά Οελη νά φαίνεται αφεΓον. 
Τό υψο; του είναι 4 #̂ οδων · η ράχη κ α ί«: πτο- 
μυγε; γαλανόφαια, η κεφαλή, ό λαιμό; κα: τό 
«;ό0ο> μελανά, καί επί τη; κεφαλή; εχει λόφον 
λευκόν.

άε/ C«xt/?iowi0oij donton retrouve.encoredans hbs 
jours. La raison de cette adoration etaitfondce sans 
doute sur ce que cet oiseau, se nourrissant de ser- 
pensf de grcnouilUs, de cropatids etd'autre verminc 
aquatiquey purifie de ces animaux nuisibles Us bas
ses contrees dc PEgyptey inondees annuellement par 
U Nil ;e t  c'est pour crla que Us habitans Vavaient 
regardt comme U bienfaiteur de leur pays. La cou·  
leur de Clbis est blanche, satlie est rougeutrey les 
plumes de sa queue et du bout des ailes sontnoires9 
son becest recourbiy et cest de la forme et de t  usage 
que I'oiseau doit enfaire, qu'on pretend que tinven- 
tion des clysteres tire son origine. Sa hauteur et» 
de 3 pieds ; il vit aux bords du Nily oh il but it son 
nid sue des palmiers, et se nourrit principalement dc 
serpens, dont il est Cennemi implacable.

Fig. 4· La Demoiselle de Numidie;
Cet oiseau super be, par sa figure et par Us cou- 

Unrs de son plumage, est tine espece deg rue, qu*on 
netrouve mtlle-part quen Afriquc, et specialement 
dans la Numidie. Son penchant bisnrre d’imiter 
Us gestes qu’il voit faire ά l'hommey I'avait 
deja rendu fameux chez Us anciens, quiy ά cause 
de ses sants comiques, de ses altitudes singulieres 
el de sa mamcre ajjeclie de dansery lui avaient don- 
ni le nom de D an se u r y de C o m id ie n % de 
Μ  i m e. On doit en efiet s’itonner de la vanite de 
cet oiseau, avec laquelU ilse presents pour itre ad· 
rniri. A  peine sappcr$oit - i l , quon U regards  ̂
quit commence aussitdt ά fvire ses tours de coquet- 
terie, et ά prendr.e lotitcs sortes d'attitudes bisarrest 
comme s'il ctait porte par I'enviede plaire. La De
moiselle de Numidie est haute de 4 piedsi U plumage 
de son dos et de ses ailes est gns et comme bleudcre, 
celui du col et de la poitrine est noir, de mime que 
la tete; cette derniere est om it de plumes blan
ches ilcvces en forme de crite»

ΠΙΝΑΪ TAN F.N ΤΑ  ΔΕΤΤΕΡΑ TO
MA ANTIKKIMENAN.

Srp. O' lih e?v.v.y*< άριΛμάς to/ «ίν«Χ« · · H
ΐ«λ«υτχίοι τη/ StXiis τού κ*ψ.ίν&ν.

A. T £ r  () ot a o i  ϊ .

n ^ .  14. Ο’ κτω εΓδη πηόήκων θ' Κο. 
αίτα;. θ' Χαγιων. () ΣάΓ;. θ' Σαιμίρη;. Ο Ο υ:- 
ςίτης. θ' Πίνχο;. θ' Αίαριχίνα;. θ' Μίκο;. 3- 

Πίν. J/;. Λ ύκο ι κα: αλώπβκβί. Η Τ αινα. 
θ' θόα;. θ’ Λύκο;.’ θ' Λυκάων. 'Λλωπηξ ή λευ
κή. Λλωπηί; ή κοινή, ι £·

ΐχίν. \(). Β μ α δύ π οδ ί; καί Μυρμ.ηχο- 
φάγοι. Βραδύπου; ό τριδάκτυλο;. Βραδυπου; ο 
διδάκτυλο;. θ' Μυρμηκοφάγο;. Μυρμηκοφάγο; ο 
χαΐτή.ει;. Μυρμηκοφάγο; ό τετραδακτυλο;. Μυρ
μηκοφάγο; ό διδάκτυλο;. ι^.

Πίν. ιγ . Ν υ χ τέρ ιδβ ; δ ιάφοροι. Η 
Βαμπήοη. Η Λαγονυκτερί;. Η* Κοινή Νυχτιρί;. 
Η' Νοκτούλα. Η* Πεταλοπρόσωπο;. Νυχτέρι; η 
Πωγωνίτη;. Νυχτέρι; ή Μαχρόωτο;. Νυχτέρι; η 
Μεγαλοκεφαλο;. ι “ ·

Πίν. ιδ· Ζ ω α ^ ω ν  Οεομων τόπων. C  
‘Ιπποπόταμο;, θ ' Ταπήρ. ί2 2.

Πίν. ιρ. Οκτο> εΓδη Μ ακών, θ' Αορι^ 
Μόγγο; ό Φαιός. Μόγγο; ό 'ΑιΟό;. Βάρη; ό Λευ- 
κομελανο;. θ' Μόκοκο;. Μόκο; ό Κλικόουρο  ̂
Μακό; ό Πτηνό;. £7·

Πίν. 20. Κ ά μ η λο ι δ ιάφ ορο ;. II* Δρο- 
μ.ά;. Η' *Αιγοκάμηλο;. Π ΙΙροβ'ατοκάμηλο;. II 
Γκουανάκη. 38·

Πίν.' 2ΐ. Ο ίΠ η δ η τα ί. Ο* Αλακδάγα;. Ο 
Γερβόχ;. Πηδητή; ό Καπιο;. Διδελφυα ή Γιγαν-

T A B L E  DES Μ ATIER ES-

Α'Λ. 1λ thijfrt yrmin iis*gn< Tj Tahft it It Juttt, it St 
(kijfrt stand la frge oa fiuillt du Γ/χίτ.

/. Q u a d r  » p i  d t r -

F o b . 14 .E s p e c e s  de S in g e s .  Le Coati. Le 
Sajou. LeSdi. Le Saimire. VOuistili. Le Pinche, 
Le AJarikina. L i Miko, 3.

Tab. 13. L o u p  s et R e n  n r ds. I f  Hyene. 
Le Chaknl. Le Loup. Le Renard noir. L t Renard 
blanc. Le Renard ordinaire. 13.

Tab. 16. Pa res s e u x  e t  T a m  a n o ir  s, 
t A i .  l !  (Jnau. Le grand Tamanoir. Le 'lama- 
jtoir moyen. Le petit Tamanoir, 13*

Tab. 1^ C h a u v  e s - s o u r is .  Le Vumpire. 
La Chauvt- souris de Perou, La Chauve - souri< 
commune. La NoctuU. Le Ter-d.cheval. La 
Chauve-souris a barbe. L  Oreillard. La petite 
Rougette 17.

Tab. ig- L'Jlippopotame. 1a  Tapir ou VAn- 
C.7. 22.

Tab. 19. E s p ic e s  de M a t  is. Le Lorisi 
Le Mongouj gris. Le Mongous brun.. Le Vari 
noir et blanc. Le Macoco. Le Maki jaune. L f  
Maki volant. 37.

Tab. 20. C h a m ea u  x. Le Dromadaire, L t 
Glama. La Figogne. Le GuanQco ou Huanaco. 
38.

Tab. 21. S a u te u r s . VAlakdaga. La Ger- 
boise. Le grand Gcrbo. L t Kengourou. 43.



Πίτοτξ to y Αντιχρίμέναν*
Πίν. 2.2. Δ  ι δ ε λ φ υ α ι δ ιάφ ορο ι, θ' Σακ- 

χοφόρος, Ο* Ο̂ ποσος. Ο Φίλανδρος. θ’ Καυο- 
πολίνος. Η* Μαρμόζα. Μυς ό Τεχνοφόρος. θ' 
φάλαγγρο?. θ ’ Ταρζίρν.ς. 48.

Β- Π Τ Η N a .
Πίν. 9* Γ λα ύ κ ες  π Ο ι κ ί λ α ι. Ο* Βύας. 

Βυας ό Μαγελάνειος, Ο Νυκ.τιχόραξ. Ο Σχόγ. 
θ' Ειλεός. Η* Γλαύξ. 4.

Π tv 10. X νί ν α ι δ ιάφοροι. Χήνα A Ayptct. 
Χόνα ό Μαγελάνειος. Χόνα Α Γκουινεακό. Χόνα Α Καπία. Χό.να η Κοϊομανδελία. Χόνα Α Καναδία. 
Χόνα Α Καλλίπτερος. Η Βερνάχτ. 6.

Πίν. ι ι .  Κόκκυγες δ ια φ όρ ω ν  τόπων. 
Κοκκυξ ό ΚυρωπαΓος.Κυκζυξ ό Γαλανό?. Κοκκυξ ο 
Κορομανδελιος. Κοκχυξ σΚαπιος. Κοκκυξ ο ’Ava- 
τθλικο:·/διχό>. Κοκκυξ Των Φιλιππινών νόσων. Κόχ- 
>:υξ ό Καύενιος. Κοκκυξ ό Γχουι'χνιος. ίο.

Πίν. ίο. Τ  ά μ ικ ρ ό τα τα  πτηνά·. Οι Κί- 
νιοι Τροχίλοι. Ο* Μικρότατος Μυιοτοοχίλος. Μ*

Η:·/. ι$. Π τ τ. ν ά π αρυδάτια . Η* Γερα
νός. Ο* Πελαργός. Κ ρωδιός ό Φαιός. Ε-’ ρωδιός· ο 
Λευκός, θ' Σαέ'ακός, 4.·>·

Πίν. 14· Π τ η ν ά τω ν  Οεομων τόπων. 
Ο* Φοννικόπτερος. θ' Ταωεοωδιός. Η.' ΐ£ις, Γερα
νός Α ΝουμιδικΑ. 5°·

Γ. Ί  χ J3 ι; ε ς.
Πίν. 7· θ α υ μ ά σ ιο ι Ιχθύες. Η* Ναρχεγ- 

χελυς. Η* Νάρκη. Νυζτεοίς Α Θαλασσία. Ταύρος 
• Θαλάσσιος. Φουνος ό Θαλάσσιος. ς*

Πίν. 3· Χ ττά ν ιο ι ’Ιν δ ικ ο ί ιχθύες. Χρυ- 
σοΓχΟύς ό ΠετραΓος. Ιχθύς ό Καισαρικός. Ιχθύς ο 
Πολύγωνος. ’ Ιχθύς ό Μ e λαν ο πτ e ρυγ ος. ’ΓχΟύς ό 
Πττ,νόραμφος. θ' Διχρωματος πετοοιχθύς. Ο* *A- 
κροβαφτ.> ΠετροιχΟύ». 41.

Πίν. <■*. Γχ0 υeς Π α ρ ά δο ξο ι. ΑκανΟίάς 
ό Σφαιρικό». θ ’ Κεφαλόμορφος.. Η* ’ΓχΟυοκάμη- 
λος. θ' Χελωνόδίρμος. ’Ακανθοκοίλης ό Λωριδω- 
XQS. 44*

T a b l e  d e  M a t  i c f  i s ·

Tab. 22. P h il  an d  res. L t Marsupial'e. 
C  Oppossum. I.e Far as. Le Kayopollin. La Mar- 
mose. Le Philandre de Surinam. Le Phalangcr, 
£c Tharsier. 48.

IT. 0 i s e a u x.
Tab. 9. O is e a u x  de N u i t .  J.e. Grand. 

Due. Le Moyen-Duc. La Houlotte. Le Chat- 
huant. J'Effraic. Le Chevlche. 4·.

Tab. ίο. E s p ic e s  tVOies. VOie sanvage. 
VOie. des terres Magellaniques. VOie de Clui- «A*. VOie du Cap. L'Oie de Coromandel. L'Oie de 
Canada. V  Eider. La Ilcmache. (·.

Tub. 11. E sp ic e s  de Co u c on  s. Le Cou- 
con d'Europe. he. Coucou bleu. Le Coucou de 
Coromandel. Le Coucou de Cap. Le Coucou des 
hides orieniales. Le Coucou des lies Philippines. 
Le■ Coucou de Cayenne. Le Coucou de Guyane 1 o.

Tab. 12. Lcs Moineaux nains de la Chine·. 
L'Oiseau mouchty le plus petit. 14.

Tab. 13. O ise  a ux de R iv a g e .  La Grue. 
La Gigogne. Le Heron gris. Le IUron blanc, on 
P Aigrette. L t Savacou. 4.5.

Tab. jj. O is e a u x  de R i v  a g e. Le PhenL 
copterc. L'Oiseau royal, L'Jbis. La Demoiselle 
de Vumidie. 50.

I l l  P o i s s o n s .
Tab.7. V  Anguide trcmblante. La Raie trrm- 

hlante. La Chauve-souris de mer. Le Taureau 
de mer. Le Crapaud de mer. 5.

Tab. y. B a n d 0 u l i l r  es. La Bandouher.e 
dorce. L'Empcreur du jfapen. La Bandouliere 
rayee. La Bandouliere noire. L t Heron de mer. 
La Bandouliere a- bee. La Gr.sclle. La Bandou- 
here border. 41.

Tab. 9. L'Orl-e - hensson. La Lime. Le Char 
menu mar in. La Tile dc la Tort tie ̂  Le Globe, 
raye. 44^

Π ί ναι των Λ vnxpiufvov,
Δ. E  v r  ο μ n.

XX:v. 5. Κ α ρ κ ίνο ι α ξ ιό λ ο γο ι, θ' Καμ- 
Ί>.αοος. θ’ Παγουρος. Πάγουρος ό Μολουκικός 24.

Ε. Φ υ τ tv.
Πίν. 9 · Ο* Ψωμόχαρπος. J.
ΙΤιν. ίο. ’Α ρ ώ μ α τα . Η* Μοσχοκαρυδιού 

ΐ ΐ  Καρυοφύλλια. 2.
Πίν. η . Α ο ω μ α τα. Το Καρδαμώμου. Η 

Κάποφις. Ji.
Πιν ίο. Φ υτά τω ν  θερμών τόπω ν. Ο 

Φελλός. Η* Τερέβινθος. ϊ6.'
Πίν. ι$. Φ υτά  χ ρ ω μ α τικ ά  ά ξιολογΛ . 

’Ανίλνι Α Ινδικοφόρος. Το Κ’ρυΟρόδανον. 21.
Πίν. j 4· Το ΓνΑσιον Ρ’ηον. 2$.
Πίν. Φ υτά  τω ν  θερμών τόπω ν. Η' 

■χίανίλλη. Η' ΚολοκυνΟίς. 25.
Πίν. ι C. Φ υτά  τω ν  Οεομ-ων τόπων, 

Χτρυχνοκάρυον Ε’μετιχόν. Στρύχνος ό Δρακόν
τειος. 3 6 .

Πίν ι φ. Φ υ τά  χ ρ ω μ α .τι χ ά. Η* 'Γουττα. 
Ιΐ' Γιλ^όοιζα. 40*

Πίν. ig. Φ υ τά ’ Ια τρ ικ ά . Ταμάρινδος’ Ιν
δικό. ΐΓ Πιςάκ/ι.

Πίν* J9- Φ υ τ ά ’ Ια τρ ικ ά . Το Γκουαγιάκι, 
ΐ ί  Κασκαρίλατ 4,?·

Πίν. , ο. Φ υ τ ά 'Ια τρ ικ ά  καί Ε’μ.» ο ρ ι κ ά. 
■θ' Τράγος. Λειχόν ό ’Ισλανδικός. ^6.

Πίν. αί.Μόκων ρ ΐΓμερος. Ι Ϊ  ΤραγάκανΟα.40.

Στ. Σ κ ο λ ιι κ .ε £.
Πίν. ι. Σκωληκες ά ξ-ιοση μ είω το ι. 

Ε*λμις Α Γόινος. Η' Αβδελα. Τ δρα. ό Πολυ£ραχι
νόν. Ταινία εδραία. Ε λμίς ό Γιγαντιαία. : 2.

'Ιϊίν. «, Ε’χινοι «θαλάσσιοι. ^5·
Πίν. 4. Αςερίαι. 39*

Ζ. Ι ματ ι σμό  ί.
Ιϊίν. τ. ^Ανθρωπο ι rvis Ευρωπϊΐί. Φραν- 

•<κζο·.. "Αγγλοι. 5 οτλ«νβ; ορεινοί. Τονρχοι. Σ « · 
J'o/irai =0.

4 "« δ ί γ  d e s  M n t i i r t s .

IV. I  η s e c t c s.
Tab. 5» E  c rxv  iss  es r e nx a r  q u ab le St Lt 

Homard. Le Crabe. VEcrevisse des Moluques 24-

V. P l a n t e s .
Tab. f. I.'Arbre «  pain. 1.
Tab. 10. Le Muscadier, L t Girojlier

Tab. 11. L t Cardamome. Let Capres. 1 u

12. Le Lilge. Le Terlbinthe. 16.

Tab. 13. V  Indigo. La Gar ante. 21.

Tab. 14. La rraie Rhubarbe. 23.

2'ab. i j .  La Vunille. La Coloquinte 25.

Tab. 16. Aroix vomiques. Le Ginseng. 36,

Tab. 17. L t Gommier. Le Curcuma. 40.

Tab. 18· Le Tamarinier. Le Pistachier. 42̂  

Tab. 19. Le Gunjac. La Chaearille. 45; 

Tab. 20. L t Kali. La Pulmonaire, 46. 

Tab.vi, Le Pavot blanc. Le Tragacantc. 49

VI. V e r s.
Tab. i. V ers r e m a r q u a b le s . Le Vcr 

de Rosee. La Sangsuc. Le Polype a bras. Le So- 
limire. Le Vcr orbiculaire. 12.

Tab. 2. Oursins de differentes :iipecis, 3$. 
Tab. ,3. Etoiles de nur. 39.

■ VII. Hommes et leurs habillemens.
Tab. I. H o m in es  d 'E u ro p e. Franfais. 

Anglais. Moniagnards kossais. Twrcs. Satno. 
j iic i. 16.



Table des M a t i i r e > .Πίνατξ τ<5ν A* vrtκείμενογ.

Πίν. 2. ' Av Oj j wz o i  τ £ ς  ’Α σ ί α ς .  ’Ινδοί 
’Ανατολικοί. Σι£άριοι. Καλμονκοι. 'Αραβες. 2  7 ’

ΪΤ:ν. 3 · *Α νΟρω r  οι  τ η ς  Α φ ρ ι κ ή ς .  AI- 
γύχτχοί, Χοτεντόται. Γονάκόι. Κάφροι. 2 8 ·

Πίν. 4 · ' Α ν θ ρ ωπο ι  τ λ ς *Α μ  ε ρ ι χ « ς. Γρ:·ν- 
λανδο:. Ουναλάσκιοι. Β'.ργίνιοι. Παταγόνες. Πε- 
σχβραίΌι. 29 .

Πίν. 5· *Αν6ρωι : ο ι  τν-ς ’Λ ο υ ς ρ α λ ί α ς .  
'Οταγαίται. Σανδβίχιοι. Νεοζίελανδο:. Νεολλαν- 
ίοί. 3°·

Η. ?Α ρ χ on ο τ η r  ε ς*
Πίν. ι. Τ α  Κ r r a  θ α ύ μ α τ α  τ ο ν  κ ό 

σμου.  At’ Πυραμίδες. Κίτ:ο< οί χρεμαςοί τσ> 
Βαβυλωνος. )8.

Πίν. 2 . Τα τείχη τί*ς Βα&Λωνος. Το Μνν· 
σωλε'ον. ι«9-

Πίν. 3· θ ' Κολοσσός τί-ς Ρ’όδου. Ζευς ό ’Ο
λυμπος. θ ’ εν Ε’φεσω ναός τ/.ς ’Αρτεμιδος. 20 .

Θ. ?Α ν α μ ι y ί  α.
ίΤίν. ϊ . Ζ ω α Μ υ θώ δη . Ο Κένταυρος, i f  

Χ ’μαιρα. Σφίγξ τ Ελλ/νιν.Γ. ΣφΙγξ ή Αίγυπτία, 
Ο* Γρύλλος. At Σειρήνες. γ.

Πίν. a . *Α X ο λ ο υ Οί α. Αί^Αρττυιαι. θ ’ Γρύψ. 
Ο Σατυρος. Ο: Γίγαντες. ^Itctcos c θαλάσσιος. 
Α ί Νν-.ρτικϊες χαί οί Τρίτωνες. 2.

Πίν. 3· ’Α κ ο λ ο υ θ ί α .  Το ορνεον Ρ'όκ. θ ' 
Βασιλίσκος, θ ' Φοίνιξ. θ ' Μονόχιρος. Το Βορα- 

θ ' Δράκων, ίο .
Πίν. 4 · Π λ οΓα. Το Καοάοι τ£ς Γραμμές 3 **
IIίν 5· Γαλέρα. Η' Φρεγάτα. 3 2 .
ΪΙίν. 6. Το Κούτερο’Λ. Το Ε'μτοριχόν Καρά- 

#ι. 33·
•Πίν. 7* Το Γιάχτι. Η' Σαλούίτα, Η' Γόνδο- 

λ*· 3 4 *

Tab. 3 . H o m m o  ί  i e. Habitant des 
hides orientals. Sibiriens. Kalmoucs. Arabes. 27 .

Tab. 3 .  H o m m e  s d ' A f r i q u c .  Egyptient. 
Hottentots. Gonaques. Caffres. qS.

Tnb. 4. H o m m e s  A ' A m i r  iq u e. GrOn-  

landais. Vnalaschkales. Habitant Ac la Virginie. 
Palagons. Habitant Aes Terres At feu. 09.

Tnb. 5. H o m m e  s <TAn s t r a lie . Habi- 
tans ePOtahiti. Habitant des ties Sandwich. Ha- 
bitans de In nouveUe Zielandt. Habitant dt l?  

nouvelle Hollandr. 30 .

VIII. J l n l i qu i t e  s.
Tab. χ. I. e s s e p t  M e r v e i l l e s d u  m o n d r Λ 

Les Pyramides. Let Jardins en fair, i $ .

Tab. 2. Les M ips dt i%cibylone. Le  M an· 

sOlee. 19.
Tab. 3 . L t Colosse de Rhodes. L a  statue de J u 

piter Olympien. Le  temple de Diane a Ephese 20 .

I X .  M e l a n g e s .
Tab. τ. A n i m a u x  f  a b u l e  tix,  Le 

toure. L a  Chimere. L a  Sphinx grecque et eg yis- 

tienne. L e  Grtllut. Let Syrines. 7 .
Tab. 2 . Les Harpies. L t  Griffon. Le  Satyre. 

Les Gians. Le  Chcval mar in. Les Nereides et 

les Tritons. 2 .
Tab. 3 . L'Oiseau Roc. Le Basilic. L e  Phi nix. 

L a  Licorne. Le Boramtt. Le Dragon. 10 .

Tab. 4. L e  Vaisseau de Guerre. 31.
Tab. 5. L a  Galere. 32.

Tab. ζ .  Le Cuttre. L e  Vaisseau marchand. 33.

Tab. 7 . Le Tacht. L a  Chalouppe. L a  Con

dole. 34.

·*
2 .


